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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Geréat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen

Séageverfahren

» GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Hinden nichtin den
Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehiuse.
Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese vom Sé-
geblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérper-
kontakt, Klemmen des Séageblattes oder Verlust der Kont-
rolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit ei-
ner spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

e
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» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-

schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblitter in der richtigen Gro-

Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sige-

blatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir Ihre
Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

» Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-

heitshinweise

- ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sage-
blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage ab-
hebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt;

- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zu-
riick;

- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sage-
blattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbe-
wegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und brin-

gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sdgeblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Sage riickwarts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-

terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sieim Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwirts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder

starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick herausbewegen oder einen Riick-
schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Bosch Power Tools
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» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermin-
dern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt
werden, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch an der
Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sége-
spalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sigen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wéahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sa-
geblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Winde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborge-
ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei be-
weglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sageblatt noch
andere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch

warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht ein-

wandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere
Schutzhaube verzogert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch- und Winkelschnit-

ten*. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riick-

ziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sage-
blatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch ar-
beiten.

» Legen Sie die Sige nicht auf der Werkbank oder dem

Boden ah, ohne dass die untere Schutzhaube das Sage-

blatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sage-
blatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und

sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-

zeit der Sage.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Greifen Sie nicht mit den Hinden in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben so
keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie

e

die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.

» Verwenden Sie keine Sagebldtter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

» Sagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane konnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren. Mit entsprechenden Sageblattern
kénnen auch diinnwandige Nichteisenmetalle, z.B. Profile,
gesagt werden.

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zulassig.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Ein-/Ausschalter

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

Spindel-Arretiertaste

Skala Gehrungswinkel

Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
Fliigelschraube fiir Parallelanschlag
Schnittmarkierung 45°

Schnittmarkierung 0°

[=Y
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10 Parallelanschlag

11 Pendelschutzhaube

12 Grundplatte

13 Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
14 Spanauswurf

15 Schutzhaube

16 Handgriff (isolierte Griffflache)
17 Innensechskantschliissel

18 Spannschraube mit Scheibe
19 Spannflansch

20 Kreissageblatt*

e

Deutsch |9

21 Aufnahmeflansch

22 Sagespindel

23 Absaugadapter*

24 Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl

25 Schnitttiefenskala

26 Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
27 Schraubzwingenpaar*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

*handelsiiblich (nicht im Lieferumfang enthalten)

Technische Daten

Handkreissige GKS 190 GKS 190
Sachnummer 3601F230.0 3601F230.1
Nennaufnahmeleistung W 1400 1400
Leerlaufdrehzahl mint 5500 5500
max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0° mm 70 67
- bei Gehrungswinkel 45° mm 50 49
Spindelarretierung ° )
Abmessungen Grundplatte mm 302x 140 302x 140
max. Sageblattdurchmesser mm 190 184
min. Sageblattdurchmesser mm 184 184
max. Stammblattdicke mm 2,0 2,5
Aufnahmebohrung mm 30 16
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Schutzklasse O/ O/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen knnen diese An-

gaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis-
tungspegel 107 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
LTechnische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60745-1,EN60745-2-5.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montage

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-

handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-

letzungsgefahr.
» Verwenden Sie nur Sageblitter, die den in dieser Be-

triebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen.
» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Einsatz-

werkzeug.

Séageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Ségeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am
besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 4 und halten Sie die-

se gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 4 nur bei still-
stehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 17 die
Spannschraube 18 in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 11 zuriick und hal-

ten Sie diese fest.
- Nehmen Sie den Spannflansch 19 und das Sageblatt 20
von der Sagespindel 22 ab.

Séageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt 20 und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 11 zuriick und hal-

ten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt 20 auf den Aufnahmeflansch 21
auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung auf dem
Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der Schutz-
haube 15 miissen (ibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 19 auf und schrauben Sie die
Spannschraube 18 in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch 21 und
Spannflansch 19.

e

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 4 und halten Sie die-
se gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 17 die
Spannschraube 18 in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 6 -9 Nm betragen, das entspricht handfest
zzgl. %a Umdrehung.

Staub-/Spédneabsaugung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdaube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter 23 auf den Spanauswurf 14,
bis er einrastet. An den Absaugadapter 23 kann ein Absaug-
schlauch mit einem Durchmesser von 35 mm angeschlossen
werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» An den Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der Ab-
saugadapter 23 regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch mit einem Staubsauger
(Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene
Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.
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Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-

stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

L6sen Sie den Spannhebel 24. Fir eine kleinere Schnitttiefe

ziehen Sie die Sage von der Grundplatte 12 weg, fiir eine gro-

Bere Schnitttiefe driicken Sie die Sége zur Grundplatte 12

hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitttiefenska-

la ein. Ziehen Sie den Spannhebel 24 wieder fest.

Sollten Sie nach dem Losen des Spannhebels 24 die Schnitt-
tiefe nicht vollstandig verstellen konnen, ziehen Sie den
Spannhebel 24 von der Sége weg und schwenken ihn nach
unten. Lassen Sie den Spannhebel 24 wieder los. Wiederho-
len Sie diesen Vorgang, bis die gewiinschte Schnitttiefe ein-
stellbar ist.

Sollten Sie nach dem Festziehen des Spannhebels 24 die
Schnitttiefe nicht ausreichend fixieren konnen, ziehen Sie
den Spannhebel 24 von der Sage weg und schwenken ihn
nach oben. Lassen Sie den Spannhebel 24 wieder los. Wie-
derholen Sie diesen Vorgang, bis die Schnitttiefe fixiert ist.

Gehrungswinkel einstellen
Losen Sie die Fliigelschrauben 6 und 26. Schwenken Sie die
Sage seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala 5

ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben 6 und 26 wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala 25.

Schnittmarkierungen

45,0

\

I

Die Schnittmarkierung 0° 9 zeigt die Position des Sageblattes
bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung 45° 8
zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Fiir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreissage wie

im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren Sie am besten einen
Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

e
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Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 2 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 1 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 1 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
1 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor Stof und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-

tem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verringert

die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann

dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich

vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-

den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignete Sageblatter.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralférmige
Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Ségen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 10 erméglicht exakte Schnitte entlang
einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden maB-
gleicher Streifen.

Losen Sie die Fliigelschraube 7 und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags 10 durch die Fiihrung in der Grundplat-
te 12. Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als Skalen-
wert an der entsprechenden Schnittmarkierung 9 bzw. 8 ein,
siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen“. Drehen Sie die Fli-
gelschraube 7 wieder fest.

Séagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten konnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsan-
schlag am Werkstiick befestigen und die Kreissage mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Bosch Power Tools
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Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Bereich
um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub

und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pin-

sel.

Nicht beschichtete Sagebldtter konnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Ségen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich nach
dem Gebrauch.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-

len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

e

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e

English |13

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

Cutting procedures

» DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard can-
not protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-
portant to support the work properly to minimize body ex-
posure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of opera-
tion.

» Kickback causes and related warnings
- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 14 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

14 | English

- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-
face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect oper-
ating procedures or conditions and can be avoided by tak-
ing proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but notin line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump back-

wards, but kickback forces can be controlled by the opera-

tor, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the

work or pull the saw backward while the blade is in mo-

tion or kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

» Whenrestarting asaw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is re-
started.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under

their own weight. Supports must be placed under the pan-

el on both sides, near the line of cut and near the edge of
the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any other part, in allangles
and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

e

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts and angle cuts”. Raise
the lower guard by retracting the handle and as soon as
the blade enters the material, release the lower guard.
For all other sawing operations, the lower guard should op-
erate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An un-
protected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time
it takes for the blade to stop after switch is released.

Additional safety warnings

» Do not reach into the chip ejector with your hands. They
could be injured by rotating parts.

» Do not work overhead with the saw. In this manner you
do not have sufficient control over the power tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not operate the power tool stationary. It is not de-
signed for operation with a saw table.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Do not saw ferrous metals. Red hot chips can ignite the
dust extraction.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Wing bolt for bevel-angle preselection
Wing bolt for parallel guide

Cutting mark, 45°

Cutting mark, 0°

Parallel guide

11 Retracting blade guard

12 Base plate

13 Lever for retracting blade guard

Product Description and Specifica-
tions

O 0o ~N O

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in- 10
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics e
page for the machine and leave it open. 14 Chip ejector
15 Blade guard
Intended Use 16 Handle (insulated gripping surface)
The machine is intended for lengthways and crossways cut- 17 Hexkey
ting of wqod Wlt‘h str_alght cutting lines as well as mlFre cutsin 18 Clamping bolt with washer
wood while resting firmly on the workpiece. With suitable saw 19 Clampine i
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., profiles, can al- ampingtlange
50 be sawed. 20 Saw blade*
Working ferrous metals is not permitted. 21 Mounting flange
22 Saw spindle

Product Fgatures ) 23 Extraction adapter*
The numbering qfthe product fegtures refers to theillustra- 24 Clamping lever for cutting-depth preselection
tion of the machine on the graphics page. )
 swi 25 Cutting-depth scale
1 On/ l? f?vl;ntch ;  switch 26 Wing bolt for bevel-angle preselection
2 Loc. jo utton gr On/0O sw‘|tc. 27 Set of screw clamps™
3 Au?ﬂllary handle (insulated gripping surface) *Accessories shown or described are not part of the standard de-
4 Spindle lock button livery scope of the product. A complete overview of accessories
5 Scale for mitre angle can be found in our accessories program.

*Commercially available (not included in the delivery scope)

Technical Data

Circular Saw GKS 190 GKS 190
Article number 3601F230.0 3601F230.1
Rated power input W 1400 1400
No-load speed min’t 5500 5500
Cutting depth, max.

- for 0° bevel angle mm 70 67
- for 45° bevel angle mm 50 49
Spindle lock (] ®
Base plate dimensions mm 302x140 302x 140
Saw blade diameter, max. mm 190 184
Saw blade diameter, min. mm 184 184
Blade thickness, max. mm 2.0 2.5
Mounting bore mm 30 16
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 4.2 4.2
Protection class o/ [O/1
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
Noise/Vibration Information Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
Sound emission values determined according to determined according to EN 60745-2-5:

EN 60745-2-5. a,<2.5m/s2, K=1.5m/s?.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 96 dB(A); Sound power level

107 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Bosch Power Tools 160992A14T]((9.2.15)
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The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and
complies with the following standards: EN 60745-1,
EN60745-2-5.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with the charac-
teristic data given in the operating instructions.

» Do not under any circumstances use grinding discs as
the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the

end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Press the spindle lock button 4 and keep it pressed.

e

» The spindle lock button 4 may be actuated only when
the saw spindle is at a standstill. Otherwise, the power
tool can be damaged.

- Withthe Hexkey 17, unscrew the clamping bolt 18 turning
in rotation direction @.

- Tilt back the retracting blade guard 11 and hold firmly.

- Remove the clamping flange 19 and the saw blade 20 from
the saw spindle 22.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Clean the saw blade 20 and all clamping parts to be assem-
bled.

- Tilt back the retracting blade guard 11 and hold firmly.

- Place the saw blade 20 on to the mounting flange 21. The
cutting direction of the teeth (direction or arrow on saw
blade) and the direction-of-rotation arrow on the blade
guard 15 must correspond.

- Mount the clamping flange 19 and screw in the clamping
bolt 18 turning in rotation direction ®. Observe correct
mounting position of mounting flange 21 and clamping
flange 19.

- Press the spindle lock button 4 and keep it pressed.

- With the Hex key 17, tighten the clamping bolt 18 turning
in rotation direction @. The tightening torque is between
6-9 Nm, which corresponds to hand tight plus % turn.

Dust/Chip Extraction

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable

for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Extraction Adapter (see figure B)

Attach the extraction adapter 23 onto the chip ejector 14 un-

tilit latches. A vacuum hose with a diameter of 35 mm can be

connected to the extraction adapter 23.

» The extraction adapter may not be mounted when no
external dust extraction is connected. Otherwise the ex-
traction channel can become clogged.

» Do not connect a dust bag to the extraction adapter.
Otherwise the extraction system can become clogged.

1609 92A 14T((9.2.15)
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To ensure optimum extraction, the extraction adapter 23
must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose to a vacuum cleaner (accessory).
Anoverview for connecting to various vacuum cleaners can be
found at the end of this manual.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

Loosen the clamping lever 24. For a smaller cutting depth,
pull the saw away from the base plate 12; for a larger cutting

depth, push the saw toward the base plate 12. Adjust the de-

sired cutting depth at the cutting-depth scale. Tighten the
clamping lever 24 again.

If the cutting depth cannot be fully adjusted after loosening
clamping lever 24, pull clamping lever 24 away from the saw
and swivel it downward. Release the clamping lever 24 again.
Repeat this procedure until the requested cutting depth can
be adjusted.

If the cutting depth cannot be sufficiently locked after tighten-

ing clamping lever 24, pull clamping lever 24 away from the
saw and swivel it upward. Release the clamping lever 24

again. Repeat this procedure until the cutting depth is locked.

Adjusting the Cutting Angle

Loosen the wing bolts 6 and 26. Tilt the saw sidewards. Ad-
just the desired measure on the scale 5. Tighten the wing
bolts 6 and 26 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller than the set-

ting indicated on the cutting-depth scale 25.
Cutting Marks

454 /0

e
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The 0° cutting mark 9 indicates the position of the saw blade
for right-angled cuts. The 45° cutting mark 8 indicates the po-
sition of the saw blade for 45° cuts.

For precise cuts, position the circular saw against the work-
piece as shown in the figure. It is best to carry out a trial cut.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 2 and then press the On/Off switch 1 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 1.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Working Advice

Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the cutting di-
rection. Excessive feed significantly reduces the service life of
the saw blade and can cause damage to the power tool.
Sawing performance and cutting quality depend essentially
on the condition and the tooth form of the saw blade. There-
fore, use only sharp saw blades that are suited for the material
to be worked.

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends on the type

and quality of the wood and whether lengthway or crossway

cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral chips are

formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental to health.

Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 10 enables exact cuts along a workpiece
edge and cutting strips of the same dimension.

Loosen wing bolt 7 and slide the scale of the parallel guide 10
through the guide in the base plate 12. Adjust the desired cut-
ting width as the scale setting at the respective cutting mark 9
or 8; see Section “Cutting Marks”. Tighten wing bolt 7 again.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a board or
strip can be clamped to the workpiece as an auxiliary guide;
the base plate of the circular saw can be guided alongside the
auxiliary guide.

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.
» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.
The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean. Remove dust and
chips by blowing out with compressed air or with a brush.
Saw blades that are not coated can be protected against cor-
rosion with a thin coat of acid-free oil. Before use, the oil must
be removed again, otherwise the wood will become soiled.
Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts.
Therefore, clean the saw blade immediately after use.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre ethienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un

Francais |19

dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-

terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-

til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre Ioutil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Ioutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I’arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Bosch Power Tools
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» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-

per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-

mément a ces instructions, en tenant compte des

conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation

de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues

pourrait donner lieu a des situations dangereuses.
Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe
» DANGER : N’approchez pas les mains de la zone de

coupe etde lalame. Gardez la deuxiéme main sur la poi-

gnée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles deux
mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées
par la lame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce a travailler.

» Ajustezlaprofondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce
atravailler.

» Ne tenez jamais la piéce a débiter dans vos mains ou sur
vos jambes. Assurez-vous que la piéce a travailler se
trouve sur une plate-forme stable. Il estimportant que la
piéce a travailler soit soutenue convenablement, afin de
minimiser 'exposition du corps, le grippage de la lame, ou
la perte de controle.

» Maintenez I'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cordon d’alimentation. Le contact avec un fil
«sous tension » mettra également « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de l'outil et provoquera un choc
électrique sur l'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille, de
forme adaptée a 'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie, afin
de garantir une performance optimale et une sécurité de
fonctionnement.

» Causes du recul et mises en garde correspondantes
- lerecul est une réaction soudaine observée sur une lame
de scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie
de la piéce a travailler de maniére incontrélée dans la di-
rection de l'opérateur ;
- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur ;
- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de lalame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur 'opérateur.
Le recul est e résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions adé-
quates spécifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement lascie avec les deux mains et po-

sitionnez vos bras afin de résister aux forces de recul.
Positionnez votre corps de chaque coté de la lame,
mais pas dans I'alignement de lalame. Le recul peut faire
revenir la scie en arriere, mais les forces de recul peuvent
étre maitrisées par l'opérateur, si les précautions adé-
quates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est in-
terrompue pour quelque raison que ce soit, relachez le
bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte compleé-
tement de fonctionner. N'essayez jamais de retirer la
scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d’empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grippée,
elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en sortir
lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de la lame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.
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» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protecteur
inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous qu'il
bouge librement et n’est pas en contact avec la lame ou
toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur in-

férieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent

pas correctement, ils doivent étre révisés avant utilisa-

tion. Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement
en raison d’éléments endommages, de dépdts collants ou
de I'accumulation de débris.

» N’ouvrez le protecteur inférieur a lamain que pour cer-

taines coupes particuliéres, notamment les « coupes
plongeantes ouangulaires ». Ouvrezalors le protecteur
inférieur avec le levier de basculement et relachez-le
dés que lalame a plongé dans la piéce. Pour tous les
autres travaux de sciage, laissez le protecteur inférieur
fonctionner automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entraineralascie enarriére, et couperaalors tout ce
qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du temps
nécessaire alalame pour s’arréter aprés que I'interrupteur
est relaché.

Avertissements supplémentaires

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la téte. Dans
cette position, vous n'avez pas suffisamment de contréle
sur l'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser I'outil electroportatif de maniere
stationnaire ! Il n’est pas congu pour une utilisation avec
table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux incandes-
cents peuvent enflammer 'aspiration des copeaux.
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» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliezle volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif, équipé d’un support stable, est congu
pour effectuer dans le bois des coupes droites longitudinales
ettransversales ainsi que des angles d’onglet. Avec des lames
de scie correspondantes, il est également possible de scier
des métaux non ferreux a paroi mince, p. ex. des profilés.
Travailler des métaux ferreux n’est pas admissible.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Interrupteur Marche/Arrét

2 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
linterrupteur Marche/Arrét

3 Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lante)

Dispositif de blocage de broche

Echelle de graduation des angles de coupes biaises
Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet
Vis papillon pour la butée paralléle

Marquage de la coupe 45°

Marquage de la coupe 0°

10 Butée paralléle

11 Capot de protection a mouvement pendulaire

12 Plaque de base

13 Levier de présélection du capot de protection a mouve-
ment pendulaire

14 Ejection des copeaux
15 Capot de protection
16 Poignée (surface de préhension isolante)

O oo ~NO Ol
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17 Clé male coudée pour vis a six pans creux
18 Vis de serrage avec rondelle

19 Bride de serrage

20 Lame de scie circulaire®

21 Bride porte-outil

22 Broche de scie

23 Adaptateur d’aspiration*

Caractéristiques techniques

e

24 Levier de serrage pour présélection de la profondeur de
coupe
25 Graduation de la profondeur de coupe
26 Vis papillon pour présélection de 'angle d’'onglet
27 Serre-joint (1 paire)**
*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

*disponible dans le commerce (non fourni avec appareil)

Scie circulaire GKS 190 GKS 190
N° d’article 3601F230.0 3601F230.1
Puissance nominale absorbée W 1400 1400
Vitesse a vide tr/min 5500 5500
Profondeur de coupe max.

- pour un angle d'onglet de 0° mm 70 67
- pour un angle d’'onglet de 45° mm 50 49
Blocage de la broche o °
Dimensions de la plaque de base mm 302x 140 302x 140
Diamétre max. de la lame de scie mm 190 184
Diamétre min. de la lame de scie mm 184 184
Epaisseur max. de lalame mm 2,0 2,5
Percage de positionnement mm 30 16
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Classe de protection o]/ [=AI

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-5.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 107 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-5 :

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-

ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclar-ons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tirdu 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications ain-
si qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015
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Montage

Montage/Changement de la lame de scie circu-

laire

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec lalame de scie, il y a
un risque de blessures.

» N'utilisez que des lames de scie dont les caractéris-
tiques techniques correspondent a ceux indiqués dans
les instructions d’utilisation.

» N'utilisez jamais de meules comme outil de travail.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d'utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser I'outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 4 et mainte-

nez-la dans cette position.
» N’appuyez sur la touche de blocage de la broche 4 que

lorsque la broche de scie est a Parrét. Sinon, l'outil élec-

troportatif pourrait étre endommagg.

- ATaidedelaclé pourvisasix panscreux 17, dévissez la vis
de serrage 18 dans le sens de rotation @.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 11 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Enlevez la bride de serrage 19 et la lame de scie 20 de la
broche de scie 22.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I'outil, le mieux est de poser ['outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez la lame de scie 20 ainsi que toutes les piéces de
serrage a monter.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 11 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Placez lalame de scie 20 sur la bride porte-outil 21. Le
sens de coupe des dents (direction de la fleche se trouvant
surlalame de scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection 15 doivent coincider.

- Posez la bride de serrage 19 et vissez la vis de serrage 18
dans le sens de rotation @. Veillez a la bonne position de
montage de la bride porte-outil 21 et de la bride de serrage
19.

- Appuyez surlatouche de blocage de la broche 4 et mainte-

nez-la dans cette position.
- Alaide de la clé pour vis a six pans creux 17, vissez la vis

de serrage 18 dans le sens de rotation @. Le couple de ser-

rage doit étre de 6-9 Nm, ce qui correspond a un serrage
alamain plus % tour.
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a Pemplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Montage de 'adaptateur d’aspiration (voir figure B)
Enfoncez 'adaptateur d’aspiration 23 sur I'éjecteur de co-
peaux 14 jusqu’a ce qu'il s'encliquette. L'adaptateur d’aspira-
tion 23 peut étre branché sur un tuyau d’aspiration d’un dia-
métre de 35 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté sans
qu’une aspiration externe soit raccordée. Le canal das-
piration risque sinon d’étre obturé.

» ll est interdit de raccorder un sac a poussiéres sur
'adaptateur d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque
sinon d’étre obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration 23 a intervalles réguliers

afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Raccordez le tuyau d’aspiration a un aspirateur (accessoire).
Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux diffé-
rents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisation.
L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

Modes opératoires

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Ajustezla profondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’'une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

Desserrez le levier de serrage 24. Pour une profondeur de

coupe plus petite, éloignez la scie de la plaque de base 12,

pour une profondeur de coupe plus élevée, approchez la scie

de la plaque de base 12. Réglez la mesure souhaitée sur la
graduation de la profondeur de coupe. Resserrez le levier de

serrage 24.

Si, aprés avoir desserré le levier de serrage 24, la profon-

deur de coupe ne se laisserait pas régler complétement, re-

tirez le levier de serrage 24 de la scie et poussez-le vers le
bas. Relachez le levier de serrage 24. Répétez cette opéra-
tion jusqu’a ce que la profondeur souhaitée de coupe puisse
étre réglée.

Si, aprés avoir serré le levier de serrage 24, la profondeur de

coupe ne se laisserait pas bloguer suffisamment, retirez le le-

vier de serrage 24 de la scie et poussez-le vers le haut. Rela-
chez le levier de serrage 24. Répétez cette opération jusqu’a
ce que la profondeur de coupe soit bloquée.

Réglage des angles de coupe biaises

Desserrez les vis papillon 6 et 26. Faites basculer la scie laté-

ralement. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation 5.
Resserrez bien les vis papillon 6 et 26.

Note : Dans des coupes d’onglet, la profondeur de coupe est
moins importante que la valeur indiquée sur la graduation de
la profondeur de coupe 25.

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de coupe 0° 9 indique la position de la lame de
scie lors d’une coupe a angle droit. Le marquage de coupe
45° 8indique la position de lalame de scie lors d’'une coupe a
45°.

Afin d’obtenir une coupe de grande précision dimensionnelle,
positionnez la scie circulaire conformément aux indications
sur la figure sur la piéce a travailler. Le mieux est d’effectuer
une coupe d’essai.

e

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 2
vers 'arriere ; appuyez ensuite sur linterrupteur Marche/Ar-
rét 1 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 1.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 1, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Instructions d’utilisation
Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guidez I'outil électroportatif de fagon réguliére et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie des
outils électroportatifs et peut endommager I'outil électropor-
tatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de I'état et de laforme des dents de lalame de
scie. En conséquence, n’utilisez que des lames de scie ai-
guisées et appropriées aux matériaux a travailler.

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne sont particuliérement
nuisibles a la santé, en conséquence, travaillez toujours avec
une aspiration de copeaux.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)
Labutée paralléle 10 permet des coupes précises le longd’'un
bord ou des coupes d’'une méme largeur.

Desserrez la vis papillon 7 et faites passer la graduation de la
butée paralléle 10 a travers le guidage de la plaque de base
12. Réglez I'épaisseur de coupe souhaitée sur la graduation
se trouvant sur le marquage de coupe correspondant9 ou 8,
voir chapitre « Marquages de la ligne de coupe ». Resserrez
bien la vis papillon 7.
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Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou pour
couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. En
conséquence, tenez toujours propre les abords du capot de
protection a mouvement pendulaire. Enlevez les poussieres
et les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a l'aide
d’un pinceau.

Pour protéger de la corrosion les lames de scie sans revéte-
ment, il est recommandé d’appliquer une mince couche
d’huile exempte d’acide. Avant le sciage, enlevez I'huile pour
ne pas encrasser le bois.

Lesrestes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de scie
entravent la qualité de coupe. En conséquence, nettoyez les
lames de scie immédiatement aprés utilisation.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

e
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France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122
(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767
E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures

ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-

mientas eléctricas

Leaintegramente estas adverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,

un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones

para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes

advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de

prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hlimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.
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» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras circula-
res

Procedimientos de serrado

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de cor-
te y de la hoja de sierra. Sujete con la otra mano la em-
puiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circu-
lar se sujeta conambas manos, éstas no pueden lesionarse
con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo sobre
una plataforma estable. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, aque se atasque la hoja de sierra, o a perder del con-
trol sobre el aparato.

» Sujete la herramienta eléctrica sélo por las empuiadu-
ras aisladas al realizar trabajos en los que el iitil pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos o el propio
cable de lared. El contacto con un conductor bajo tension
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pone también bajo tension las partes metalicas de la herra-
mienta eléctrica y conduce a una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia recta. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sie-
rra.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-
bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Jamas utilice arandelas o tornillos daiiados o incorrec-
tos para sujetar la hoja de sierra. Las arandelas y torni-
llos de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente
disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo maximas.

» Retroceso - Causas del retroceso (rebote) y adverten-
cias al respecto
- Elretroceso es una fuerza de reaccion brusca que se pro-
voca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la
hoja de sierra, lo que hace que la sierra se salga de forma
incontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada ha-
cia el usuario;
- sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ra-
nura de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impul-
sa el aparato hacia el usuario;
- silahojade sierra se gira lateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte,
y el aparato salga despedido hacia atras en direccion al
usuario.
Elretroceso es ocasionado por laaplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita opo-
nerse a la fuerza de reaccion. Mantenga el cuerpo aun
lado de la hoja de sierra y jamas colocandose en linea
con ella. Aunque la sierra pueda retroceder bruscamente
al ser rechazada, el usuario puede controlar esta fuerza de
reaccion tomando unas precauciones adecuadas.

» Si la hoja de sierra se atasca o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte y mantenga inmévil la sierra
hasta que la hoja de sierra se haya detenido completa-
mente. Jamas intente sacar la sierra de la pieza de tra-
bajo o tirar de ella hacia atras con la hoja de sierraen
funcionamiento, puesto que podria retroceder brusca-
mente. Investigue y subsane convenientemente la causa
del atasco de la hoja de sierra.

» Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero
la hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los
dientes de sierrano toquen la pieza de trabajo. Sila hoja
desierraestaatascada, lasierra puede llegarasalirse dela
pieza de trabajo o retroceder bruscamente al ponerse en
marcha.
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» Soporte los tableros grandes para evitar que se atas-
que lahojade sierray provoque un retroceso. Los table-
ros grandes pueden moverse por su propio peso. Sopor-
tarlos aambos lados, tanto cerca de lalinea de corte como
por los bordes.

» Nouse hojas de sierramelladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccidn excesiva y el atasco o retroceso brus-
co de la hoja de sierra.

» Apriete firmemente los dispositivos de ajuste de la pro-
fundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y retroceda bruscamente.

» Proceda con especial cautela al serrar en paredes o su-
perficies similares. Alir penetrando la hoja de sierra, ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y
hacer que la sierra retroceda bruscamente.

Funcion de la caperuza protectora inferior

» Antes de cada utilizacion cerciorese de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No use la sie-
rrasila caperuza protectorainferior no giralibremente
o no se cierra de forma instantanea. Jamas bloquee o
ate la caperuza protectora con la hoja de sierra descu-
bierta. Sila sierra se le cae puede que se deforme la cape-
ruza protectora. Abrala caperuza protectorainferior conla
palancay cercidrese de que se mueva libremente sin que
llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera
de los angulos y profundidades de corte.

» Controlar el buen funcionamiento del muelle de recu-
peracion de la caperuza protectora inferior. Antes de
suuso hagareparar el aparato sila caperuza protectora
inferior o el resorte no funcionasen correctamente. Las
piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o las
virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza protec-
tora se mueva con dificultad.

» Abra la caperuza protectora inferior con la mano sola-
mente al realizar cortes especiales, como “cortes de in-
mersiony angulares”. Abra la caperuza protectorainfe-
rior con la palanca de retiro y déjela suelta, tan pronto
se haya sumergido la hoja de sierra en la pieza de traba-
jo. Entodos los demas trabajos de serrado debe funcionar
automaticamente la caperuza protectora inferior.

» Nodepositar la sierra sobre una base sila caperuza pro-
tectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida,
hace que la sierra salga despedida hacia atras, cortando
todo lo que encuentra a su paso. Considerar el tiempo de
marcha por inercia hasta la detencion de la sierra.

Instrucciones de seguridad adicionales

» No introduzca los dedos en el expulsor de virutas. Po-
dria lesionarse con las piezas en rotacion.

» No trabaje con la sierra por encima de la cabeza. Esta
posicién no le permite controlar suficientemente la herra-
mienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-

tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracién de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» No utilice la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta no ha sido concebida para ser utilizada en una me-
sade corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No sierre metales férricos. Las virutas incandescentes
pueden llegar a incendiar el equipo para aspiracion de pol-
vVo.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o transver-
sales perpendiculares, o a inglete, en madera. Con las hojas
de sierra apropiadas pueden serrarse también piezas de me-
tal no férrico de reducido espesor como, p. €j., perfiles.

No es permisible procesar metales férricos.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Interruptor de conexion/desconexion

2 Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/des-

conexion
3 Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
4 Botdn de bloqueo del husillo
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5 Escala parael angulo de inglete

6 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de in-
glete

Tornillo de mariposa de tope paralelo

Marca de posicion para 45°

Marca de posicion para 0°

10 Tope paralelo

11 Caperuza protectora pendular

12 Placa base

13 Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
14 Expulsor de virutas

15 Caperuza protectora

16 Empunadura (zona de agarre aislada)

17 Llave macho hexagonal

O 00~

e
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18 Tornillo de sujecion con arandela

19 Brida de apriete

20 Hojadesierra*

21 Brida de apoyo

22 Husillode lasierra

23 Adaptador para aspiracion de polvo*

24 Palanca para preseleccion de la profundidad de corte

25 Escala de profundidad de corte

26 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de in-
glete

27 Pareja de tornillos de apriete™

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

*de tipo comercial (no se adjunta con el aparato)

Datos técnicos

Sierra circular portatil GKS 190 GKS 190
NO de articulo 3601F230.0 3601F230.1
Potencia absorbida nominal w 1400 1400
Revoluciones en vacio mint 5500 5500
Profundidad de corte max.

- con angulo de inglete de 0° mm 70 67
- con angulo de inglete de 45° mm 50 49
Bloqueo del husillo ° )
Dimensiones de la placa base mm 302x140 302x 140
Diametro de la hoja de sierra, max. mm 190 184
Didmetro de la hoja de sierra, min. mm 184 184
Grosor del disco base, max. mm 2,0 2,5
Diametro del orificio mm 30 16
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Clase de proteccion o]/ [=AI

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60745-2-5.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 96 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 107 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtin EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado enla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
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las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE,

desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-

clusive sus modificaciones y esta en conformidad con las si-
guientes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaje

Montaje y cambio de la hoja de sierra
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-

teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que cumplan con
los datos técnicos indicados en estas instrucciones de
manejo.

» Jamas utilice discos amoladores como titil.

Seleccion de la hoja de sierra
Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el Gtil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 4 y manténgalo
presionado.

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo 4 es-

tando detenido el husillo de la sierra. En caso contrario
podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecién 18 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 17 en direccién @.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 11y
manténgala en esa posicion.

- Retire la brida de apriete 19 y la hoja de sierra 20 del husi-

llo de la sierra 22.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el dtil se recomienda depositar la herramienta
eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie la hoja de sierra 20 y todas las demas piezas de su-

jecién a montar.
- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 11y
manténgala en esa posicion.

e

- Monte lahoja de sierra20 en la brida de apoyo 21. Debera
coincidir el sentido de corte de los dientes (flecha marcada
sobre lahoja de sierra) con la flecha de sentido de giro que
lleva la caperuza protectora 15.

- Monte la brida de apriete 19 y enrosque el tornillo de suje-
cién 18 girandolo en direccion @. Cuide que sea correcta
la posicion de montaje de la brida de apoyo 21y de la brida
de apriete 19.

- Accione el boton de blogueo del husillo 4 y manténgalo
presionado.

- Apriete el tornillo de sujecion 18 girandolo con la llave ma-
chohexagonal 17 endireccion @. El par de apriete debera
ser de 6-9 Nm, lo cual equivale a un apriete previo a ma-
no, mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)
Inserte, hasta enclavarlo, el adaptador para aspiracion de pol-
vo 23 en el expulsor de virutas 14. Al adaptador para aspira-
cion de polvo 23 puede conectarse una manguera de aspira-
cion de un didametro de 35 mm.

» El adaptador para aspiracion de polvo no debera tener-
se montado sin tener conectado a él un equipo de aspi-
racion externo. En caso contrario podria obstruirse el ca-
nal de aspiracion.

» No debera montarse un saco colector de polvo al adap-
tador para aspiracion de polvo. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.

Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse periddi-

camente el adaptador para aspiracion 23.

Aspiracion externa

Conecte el otro extremo de la manguera de aspiracion a un
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-813-004.book Page 31 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Afloje la palanca de fijacion 24. Para efectuar cortes menos
profundos, alce la sierra respecto a la placa base 12, y para
realizar cortes mas profundos, empuje la sierra hacia la placa
base 12. Ajuste la medida deseada en la escala de profundi-
dad de corte. Vuelva a apretar la palanca de fijacion 24.

Si, tras aflojar la palanca de fijacion 24, no fuese posible ajus-
tar la profundidad de corte en todo su recorrido, tire de la pa-

lanca de fijacion 24 en sentido opuesto a la sierra, y abatala
hacia abajo. Suelte la palanca 24. Repita este proceso hasta

conseguir que sea ajustable la profundidad de corte deseada.

Sial apretar la palanca de fijacién 24, la profundidad de corte
no quedase fija de forma segura, tire de la palanca de fijacion

24 en sentido opuesto a la sierra, y abatala hacia arriba. Suel-

te la palanca 24. Repita este proceso hasta conseguir que
quede fija la profundidad de corte.
Ajuste del angulo de inglete

Afloje los tornillos de mariposa 6 y 26. Incline lateralmente la
sierra. Ajuste la medida deseada en la escala 5. Apriete nue-
vamente los tornillos de mariposa 6 y 26.

Observacion: En los cortes a inglete, la profundidad de corte

obtenida es inferior al valor indicado en la escala de profundi-

dad de corte 25.
Marcas de posicion

D

454 /0

\

I

La marca de posicién 0° 9 indica la posicién de la hoja de sie-

rra al efectuar cortes perpendiculares. La marca de posicion

Espariol | 31

45° 8indica la posicion de la hoja de sierra al efectuar cortes
ad5°.

Para obtener un pieza con las medidas correctas, alinee la sie-
rra respecto al trazo segln se muestra en la figura. Se reco-
mienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexion 2 y presionar a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 1 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 1.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 1, por lo que de-
berd mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo una

leve fuerza de empuje en la direccion de corte. Una fuerza de

avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los dtiles

y puede dafar a la herramienta eléctrica.

Elrendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en

gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de

sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y

adecuadas al material a trabajar.

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente nocivos para
lasalud, lo que requiere trabajar siempre con aspiracion de
polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 10 permite obtener cortes exactos a lo largo
del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de igual anchura.

Afloje el tornillo de mariposa 7 e inserte la escala del tope pa-
ralelo 10 por la guia de la placa base 12. Ajuste laanchura de
corte deseada seglin la escala de acuerdo a la respectiva mar-
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cade posicion 9 6 8, ver apartado “Marquages de la ligne de
coupe”. Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 7.

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-

rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-

dular. Limpie el polvo y las virutas soplando aire comprimido,
o con un pincel.

Las hojas de sierra sin revestir pueden protegerse de la oxida-

cidn aplicando un capa ligera de aceite neutro. Antes de se-
rrar, retirar la capa de aceite para no manchar la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra redu-
cen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra in-

mediatamente después de su uso.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado deberd
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que

respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

OCERT.

D ©
FIED RO

2
o, o,
5 > 0
O

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENGAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-
¢ao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccdo. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para serras circulares

Procedimento de serrar

» PERIGO: As suas maos nao devem entrar na area de
corte nem em contacto com a lamina de serra. Segurar
o punho adicional ou a carcaca do motor com a outra
mao. Se as maos estiverem a segurar a serra, nao poderao
ser feridas pela [amina de serra.

» Nao tocar na pecaaser trabalhada pelo lado de baixo. A
cobertura de protec¢ao nao podera protegé-lo contraa la-
mina de serra por debaixo da pega a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da pe¢a a ser traba-
lhada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou com
aperna. Fixar a peca a ser trabalhada numa admisséo
firme. E importante fixar bem a peca a ser trabalhada, pa-
ra minimizar o perigo de contacto com o corpo, de emper-
ramento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede so de-
vera segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
de punho isoladas. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar sob tenséo as pegas metalicas da
ferramenta eléctrica e levar a um choque eléctrico.

» Sempre utilizar um esbarro ou um guiarecto de cantos
ao serrar longitudinalmente. Isto aumenta a exactidao

de corte e reduz a possibilidade de um emperramento da
lamina de serra.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as pe¢as de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de lamina
de serraincorrectos ou danificados. As arruelas planas e
os parafusos da lamina de serra foram especialmente
construidos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho optimizadas.

» Contra-golpe - Causas e respectivas indicacdes de se-
guranca
- Um contra-golpe é uma reacgao repentina devido a um
emperramento, ou alinhamento incorrecto da lamina de
serra, que faz com que a lamina de serra seja elevada de
modo descontrolado e se movimente no sentido da pessoa
aoperar o aparelho;
- se alamina de serra for emperrada ou enganchada na
fenda de serra, ela é blogueada, e a for¢a do motor atira a
serra na direccdo da pessoa a operar o aparelho;
- se alamina de serra for torcida na fenda de corte ou ali-
nhada de forma incorrecta, é possivel que os dentes do
canto traseiro da lamina de serrar se enganchem na super-
ficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de
serra se movimente para fora da fenda de corte e a ferra-
menta salte na direc¢do da pessoa a opera-la.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao erra-
daouincorrecta da serra. Ele pode ser evitado por medi-
das de seguranga apropriadas, como descrito a seguir.

» Segurar a serra firmemente com ambas as maos e colo-
car os bracos numa posicdo em que possa suportar as
forcas de contra-golpe. Sempre manter o corpo na late-
ral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o corpo. No caso de um contra-golpe é
possivel que a serra pule para tras, no entanto a pessoa a
operar podera controlar as forcas de contra-golpe através
de apropriadas medidas de seguranca.

» Sealaminade serraemperrar ouse o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a serra e manté-la inerte na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar. Ja-
mais tente remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de serra esti-
ver em movimento, caso contrario podera ocorrer um
contragolpe. Verificar e eliminar a causa do emperramen-
to dalamina de serra.

» Se desejar recolocar em funcionamento uma serra em-
perrada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
corte e verificar se os dentes da serra ndo estao emper-
rados na peca a ser trabalhada. Se alamina de serra esti-
ver emperrada, poderd movimentar-se para forada pecaa
ser trabalhada ou causar um contra-golpe se a serra for re-
ligada.

» Apoiar placas grandes, parareduzir um risco de contra-
golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. Placas
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devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte, como nos cantos.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes embotados ou incorrec-
tamente alinhados causam um atrito maior, um contra-gol-
pe e emperram devido a fenda de corte apertada.

» Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte de angulo de corte. Se ao serrar forem al-
terados ajustes, é possivel que a lamina de serra seja em-
perrada ou que ocorra um contragolpe.

» Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é possi-
vel reconhecer o que ha por detras. Ao imergir, alamina
de serra pode ser bloqueada por objectos escondidos e
causar um contragolpe.

Funcao da capa de proteccao inferior

» Verificar antes de cada utilizacdo, se a cobertura de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilizar a
serra, se a cobertura de proteccao inferior nao se movi-
mentar livremente e se nao se fechar imediatamente.
Jamais fixar ou amarrar a cobertura de proteccao infe-
rior na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, é possivel que a capa de protecgao inferior seja
entortada. Abrir a capa de proteccao com a alavanca para
puxar para tras, e assegurar que se movimente livremente
e ndo entre em contacto com a lamina de serra nem com
outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angula-
res e em todas profundidades de corte.

» Controlar a funcdo da mola para a cobertura de protec-
cao inferior. Permita que seja efectuada uma manuten-
cao da serra antes de utiliza-la, caso a cobertura de pro-
teccao inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a cobertura de pro-
teccdo inferior trabalhe com atraso.

» Abra a cobertura de proteccao inferior a mao apenas
em casos especiais de corte, como “cortes de imersaoe
angulares”. Abraa coberturade proteccao inferior com
aalavanca de retraccao e liberte-a assim que a lamina
de serra penetrar na peca. Em todos os outros trabalhos
de serragem, a cobertura de protecgao inferior deve traba-
Ihar automaticamente.

» Nio depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a cobertura de proteccio infe-
rior encubra a lamina de serra. Uma ldmina de serra des-
protegida, e funcionando por inércia, movimenta a serra
no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver pela
frente. Observe o tempo de funcionamento por inércia da
serra.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Nio colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pecas em rotacdo.

» Nao trabalhar com a serra por cima da cabeca. Esta po-
sicdo de trabalho ndo oferece controlo suficiente sobre
ferramenta eléctrica.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctricalocal. O
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contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-

ploséo. A penetragao num cano de agua causa danos mate-

riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao operar a ferramenta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta ndo é destinada para o funcionamento com uma
mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS. Estas laminas
de serra podem quebrar facilmente.

» Nao serrar metais ferrosos. Aparas incandescentes po-
dem inflamar a aspiragao de po.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucées. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para executar cortes longi-

tudinais e transversais rectos sobre uma base firme e para

cortes de meia-esquadria em madeira. Com as respectivas la-

minas de serra também é possivel serrar metais nao ferrosos
finos, como p. ex. perfis.
N&o é permitido trabalhar metais ferrosos.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Interruptor de ligar-desligar

2 Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar-desligar

3 Punho adicional (superficie isolada)

4 Tecla de blogueio do veio

5 Escala de angulo de chanfradura

6 Parafuso de orelha para pré-selecgdo de angulos de
meia-esquadria

7 Parafuso de orelhas para limitador paralelo

8 Marcagao de corte de 45°

9 Marcagao de corte de 0°

10 Limitador paralelo

Bosch Power Tools
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11 Capa de proteccao pendular
12 Placa de base

13 Alavanca de ajuste para a cobertura de protec¢ao pen-
dular

14 Expulsdo de aparas

15 Capa de proteccao

16 Punho (superficie isolada)

17 Chave de sextavado interno

18 Parafuso de aperto com arruela
19 Flange de aperto

20 Laminade serracircular*

21 Flange de admissao

e

22 Veiodaserra

23 Adaptador de aspiragdo*

24 Alavanca de aperto para pré-seleccao da profundidade
do corte

25 Escalade profundidade de corte

26 Parafuso de orelhas para pré-selec¢ao de angulos de
meia-esquadria

27 Par de sargentos*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

*de tipo comercial (nao incluido no volume de fornecimento)

Dados técnicos
Serra circular manual GKS 190 GKS 190
N°do produto 3601F230.0 3601F230.1
Poténcia nominal consumida W 1400 1400
N° de rotagdes em ponto morto mint 5500 5500
max. profundidade de corte
- em angulos de meia-esquadria de 0° mm 70 67
- em angulos de meia-esquadria de 45° mm 50 49
Bloqueio do fuso ° )
Dimensdes da placa de base mm 302x140 302x 140
max. diametro daldmina de serra mm 190 184
min. diametro da lamina de serra mm 184 184
max. espessura do corpo da serra mm 2,0 2,5
Furo de centragem mm 30 16
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Classe de protecdo o]/ [=AI

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-5.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 96 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca 107 dB(A). Incerteza K = 3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-

liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” estd em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a par-
tir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
cluindo suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montagem

Introduzir/substituir a lamina da serra circular

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

» So utilizar laminas de serra correspondentes aos dados
caracteristicos indicados nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrugao de servigo encontra-se uma vista ge-

ral das laminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 4 e manté-la premida.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio 4 com o veio de
rectificacao parado. Caso contrario é possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

- Desatarraxar o parafuso de aperto 18 com a chave para
parafusos sextavados internos 17 no sentido @.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 11 para tras e se-
gura-la.

- Retiraroflange de aperto 19 e alamina de serra 20 do veio
de serra 22.

Montar a lamina de serra (veja figura A)
Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Limpar alamina de serra 20 e todas as pecas de aperto a
serem montadas.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 11 para tras e se-
gura-la.

- Colocar alamina de serra 20 no flange de admissdo 21. 0

sentido de corte dos dentes (sentido da seta sobre a lami-
na de corte) e a seta do sentido de rotagao na capa de pro-

teccao 15 devem coincidir.

- Colocar o flange de aperto 19 e atarraxar o parafuso de
aperto 18 no sentido @. Observar a posicao de montagem
correcta do flange de admissdo 21 e do flange de aperto
19.
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- Premir atecla de bloqueio do veio 4 e manté-la premida.
- Apertar o parafuso de aperto 18 com a chave para parafu-
sos sextavados internos 17 no sentido @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto

manual e um % de volta.

Aspiracio de pé/de aparas
» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satude. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

- Sepossivel devera usar um dispositivo de aspiragao ap-
ropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma méscara de protec¢ao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de po no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Montar o adaptador de aspiracao (veja figura B)

Encaixar o adaptador de aspiragdo 23 na expulsdo de aparas
14, até engatar. Ao adaptador de aspiragao 23 pode ser co-
nectada uma mangueira de aspiragao com um diametro de
35mm.

» 0 adaptador de aspiracao nao deve ser montado sem
que haja uma aspiracao externa conectada. Caso con-
trario o canal de aspiracao pode ser obstruido.

» Sacos de pd ndo devem ser conectados ao adaptador de
aspiracao. Caso contrario, o sistema de aspiragao pode
ser obstruido.

Paraassegurar uma aspiragdo optimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao 23 seja limpo em intervalos regula-

res.

Aspiracio externa

Conectar a mangueira de aspiragao a um aspirador de p6
(acessorio). Uma vista geral sobre a conexdo a diversos aspira-
dores de pd encontram-se no final desta instrugao de servico.
Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligacdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Bosch Power Tools
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Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar a profundidade de corte (veja figura C)

» Adaptar a profundidade de corte a espessuradapecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
lhada.

Soltar a alavanca de aperto 24. Para uma menor profundida-
de de corte, devera puxar a lamina de serra da placa de base

12, para maiores profundidades de corte, devera premir a la-

mina de serra na direccdo da placa de base 12. Ajustar a me-
dida desejada na escala de profundidade de corte. Reapertar
a alavanca de aperto 24.

Se ndo for possivel ajustar completamente a profundidade de
corte apds soltar a alavanca de aperto 24, devera afastar a

alavanca de aperto 24 da serra e vira-la para baixo. Soltar no-

vamente a alavanca de aperto 24. Repetir este processo, até
ser possivel ajustar a profundidade de corte desejada.

Se nao for possivel fixar suficientemente a profundidade de
corte apds apertar a alavanca de aperto 24, devera afastar a
alavanca de aperto 24 da serra e vira-la para cima. Soltar no-
vamente a alavanca de aperto 24. Repetir este processo, até
a profundidade de corte estar fixa.

Ajustar ao angulo de chanfradura
Soltar os parafusos de orelhas 6 e 26. Deslocar lateralmente

alamina de serra. Ajustar a medida desejada na escala 5. Re-

apertar as porcas de orelhas 6 e 26.

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundidade de corte
émenor do que o valor indicado na escala de profundidade de
corte 25.

Marcacées de corte

A marcagao de corte de 0° 9 indica a posi¢do da lamina de
serra para cortes perpendiculares. A marcagdo de corte de

45° 8indica a posi¢do da lamina de corte para cortes de 45°.

Para um corte exacto, devera colocar a lamina de corte sobre
apeca, comoindicado nafigura. Executar, de preferéncia, um
corte de ensaio.

e

Colocacao em funcionamento

» Observaratensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera primeiramente premir o bloqueio de ligacao 2 pa-
ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 1 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 1.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 1 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Indicagées de trabalho
Proteger as laminas de serra contra golpes e pancadas.

Conduziraferramenta eléctrica uniformemente e com avango

moderado no sentido de corte. Um avango muito forte reduz

substancialmente a vida Util da ferramenta de trabalho e pode

danificar a ferramenta eléctrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do

estado e da forma dos dentes da lamina de serra. Portanto so

deverd utilizar laminas de serra afiadas e apropriadas para o

material a ser trabalhado.

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Serrar madeira

A seleccao correcta da lamina de serra depende do tipo e da
qualidade da madeira e se devem ser executados cortes lon-
gitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sao produzidas aparas em for-
mato espiral.

Pos de faia e de carvalho sao extremamente nocivos a salde,
portanto s6 devera trabalhar com a aspiragao de pé.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

0O limitador paralelo 10 possibilita cortes exactos ao longo
dos lados do material a ser trabalhado, ou o corte de tiras com
as mesmas medidas.

Soltar o parafuso de orelhas 7 e introduzir a escala do limita-
dor paralelo 10 pelo guia da placa de base 12. Ajustar a largu-
ra de corte desejada como valor de escala na respectiva mar-
cacao de corte 9 ou 8, veja capitulo “Marcacdes de corte”.
Reapertar a porca de orelhas 7.

Serrar com limitador auxiliar (veja figuraE)

Para trabalhar pegas maiores ou para cortar lados rectos, é
possivel fixar uma tabua ou ripa, como limitador auxiliar, a pe-
caa ser trabalhada e conduzir a serra circular com a placa de
base ao longo do limitador auxiliar.
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Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.

A capa de protecgdo pendular deve sempre movimentar-se li-

vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a drea em volta da capa de protec¢do pendular sem-
pre limpa. Remover o p6 e as aparas, soprando com ar com-
primido ou limpando com um pincel.

Laminas de serranao revestidas podem ser protegidas contra
surgimento de corrosao por uma fina camada de ¢leo livre de
acido. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario pode-
rao surgir nddoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de serra redu-
zemaqualidade de corte. Portanto devera sempre limpar ala-

mina de serraimediatamente ap6s a utilizagao.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Italiano | 39

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

o7y Lesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.
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» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla

presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-

na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, si riduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopralinterruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piui facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.
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Indicazioni di sicurezza per seghe circolari

Procedure di taglio

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani allazona operativae
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano
per afferrare 'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Tenendo la sega con entrambe le
mani si evita che la lama di taglio possa diventare un peri-
colo per le mani.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-

ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla

gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un suppor-

to stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama

di taglio oppure la perdita del controllo, & importante fissa-

re bene il pezzo in lavorazione.

> Afferrare I'elettroutensile esclusivamente dalle super-

fici isolate dellimpugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con
il cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il
contatto con un cavo sotto tensione trasmette la tensione
anche alle parti metalliche dell'elettroutensile, causando
una scossa elettrica.

» In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una

battuta oppure una guida angolare diritta. In questo mo-

do & possibile migliorare la precisione del taglio riducendo
il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. arombho

oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-

te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non do-

vessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di ta-

glio sono appositamente previste per laVostra sega e sono

state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e mas-

sima sicurezza di utilizzo.

» Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di
sicurezza

- Un contraccolpo é limprovvisa reazione in seguito ad ag-

ganciamento, blocco oppure allineamento errato della la-

ma di taglio. Lo stesso puo causare che una sega incontrol-

lata si sollevi e, uscendo dal pezzo in lavorazione, simuova
indirezione dell'operatore;

- Se lalama di taglio rimane agganciata oppure bloccata
nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si blocca e la
forza motore spinge indietro la sega in direzione dell'ope-
ratore;
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- Se lalama di taglio viene allineata ruotata oppure in mo-
donon corretto nel taglio, i denti del bordo posteriore della
lama di taglio rimangono agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione causando la fuoriuscita della lama di
taglio della fessura di taglio e la sega si muove improvvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo é la conseguenza di un uso errato oppure
non corretto della sega. Lo stesso puo essere evitato pren-
dendo misure precauzionali come descritto di seguito.

» Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi per-
metta di controllare bene le forze di contraccolpi. Tene-
re sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in unalinea con il
Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la lama di taglio
puo balzare all'indietro; comunque, prendendo misure
precauzionali adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare le forze di contraccolpo.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere lasega e te-
nerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all'indietro fintanto che lalama
di taglio si muove. In caso contrario si creail pericolo di
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Volendo avviare nuovamente una sega che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della se-
ga non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione.
Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel mo-
mento in cui si avvia nuovamente la sega.

» Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di unalama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia
in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

» Non utilizzare mai lame per seghe che non siano pit af-
filate oppure il cui stato generale non dovesse essere
pil perfetto. Lame per seghe non pit affilate oppure de-
formate implicano un maggiore attrito nella fessura di ta-
glio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi del-
la lama di taglio.

» Primadi eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e Pangolatura del taglio. Se durante I'opera-
zione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che
la lama di taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela effettuando tagliin
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che
penetrain oggetti nascosti puo bloccarsi e causare un con-
traccolpo.
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Funzione della calotta di protezione inferiore

» Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-

lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizza-
re la sega in caso non fosse possibile muovere libera-
mente la calotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione
aperta. Se lasegadovesse accidentalmente cadere aterra
& possibile che la calotta di protezione inferiore subisca
una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire

la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversili-

beramente in ogni angolazione e profondita di taglio senza
toccare né lama né nessun altro pezzo.

» Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualorala calotta di protezione
e lamolla non dovessero funzionare correttamente,
sottoporre la lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, de-
positi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

» Aprire manualmente la cuffia di protezione inferiore
soltanto in caso di tagli particolari, ad esempio «tagliad
immersione o dal pieno». Aprire la cuffia di protezione
inferiore con la leva di retrazione e rilasciare la leva

stessa non appena la lama si inserisca nel pezzo in lavo-

razione. Per tutte le altre operazioni di taglio, la cuffia di
protezione inferiore dovra operare automaticamente.

» Non poggiare la sega sul banco di lavoro oppure sul pa-

vimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancorain fase diarresto spostala segain senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cid
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della sega.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti in rotazione costituiscono un concreto pericolo.

» Nonlavorare conlasegasovra testa. In questa posiziona
non si ha un sufficiente controllo sull'elettroutensile.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare I'elettroutensile stazionariamente. Non

ne & prevista 'utilizzazione con un tavolo per troncare mul-

tiuso.

» Non utilizzare lame in acciaio extrarapido. Questo tipo
dilame possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. Trucioli incandescenti pos-
sono incendiare I'aspirazione polvere.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere

Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericoloe le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
Vi.

Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cuisi trovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi, 'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui. Utilizzando lame adeguate, & possibile taglia-
re anche metalli non ferrosi a parete sottile, p. es. profili.

La lavorazione di metalli ferrosi non & permessa.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Interruttore di avvio/arresto

2 Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
3 Impugnatura supplementare (superficie di presaisolata)
4 Tasto di bloccaggio dell'alberino
5 Scalaangolo obliquo
6 Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
7 Vite ad alette per guida parallela
8 Marcatura del taglio 45°
9 Marcatura del taglio 0°
10 Guida parallela
11 Cuffia di protezione oscillante
12 Pattino
13 Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
14 Espulsione dei trucioli
15 Cuffia di protezione
16 Impugnatura (superficie di presa isolata)
17 Chiave per vite a esagono cavo
18 Vite di serraggio con disco
19 Flangia diserraggio
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20 Lama per sega universale*
21 Flangia di alloggiamento

22 Alberino della sega

23 Adattatore per 'aspirazione*

24 Levetta difissaggio per preselezione della profondita di
taglio

e
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25 Scaladella profondita di taglio
26 Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
27 Paio di morsetti*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

*disponibili in commercio (non compreso nel volume di fornitura)

Dati tecnici

Sega circolare GKS 190 GKS 190
Codice prodotto 3601F230.0 3601F230.1
Potenza nominale assorbita w 1400 1400
Numero di giri a vuoto mint 5500 5500
Max. profondita di taglio

- conangolo obliquo 0° mm 70 67
- con angolo obliquo 45° mm 50 49
Blocco dell'alberino ° )
Dimensioni pattino mm 302x140 302x140
Max. diametro lama di taglio mm 190 184
Min. diametro lama di taglio mm 184 184
Max. spessore della lama originale mm 2,0 2,5
Foro di montaggio mm 30 16
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Classe di sicurezza O]/ o/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-5.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 96 dB(A); livello di poten-
zaacustica 107 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-

vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio

& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU feu—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015
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44| Italiano
Montaggio

Inserimento/sostituzione della lama per sega uni-
versale

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondono ai
dati caratteristici contenuti nelle presenti Istruzioni
per l'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come uten-
sile accessorio.

Selezione della lama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla fine di
queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 4 e tenerlo premu-
to.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino della sega 4 é fermo.
In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei dan-
ni.

- Conlausiliio della chiave per vite a esagono cavo 17 svita-
re la vite di serraggio 18 nel senso di rotazione @.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 11 e
tenerla ben fissa.

- Togliere la flangia di serraggio 19 e la lama di taglio 20
dall'alberino della sega 22.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Pulire lalama di taglio 20 e tutte le parti di serraggio da
montare.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 11 e
tenerla ben fissa.

- Applicare lalama di taglio 20 sulla flangia di serraggio 21.
La direzione di taglio della dentatura (direzione della frec-
cia sullalama) deve corrispondere alla freccia del verso di
rotazione sulla cuffia di protezione 15.

- Applicare laflangia di serraggio 19 ed avvitare la vite di ser-
raggio 18 nel senso di rotazione @. Prestare attenzione al-
la posizione corretta di montaggio della flangia di alloggia-
mento 21 e della flangia di serraggio 19.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 4 e tenerlo premu-
to.

- ConTlausiliio della chiave per vite a esagono cavo 17 serra-
re bene la vite di serraggio 18 nel senso di rotazione @. La
coppia di serraggio deve essere di 6-9 Nm, questo corri-
sponde all'avvitamento manuale della vite di serraggio con
I'aggiunta di % di rotazione.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per I'aspirazione polvere

(vedi figura B)

Applicare 'adattatore per 'aspirazione 23 sull'espulsione dei

trucioli 14 fino allo scatto in posizione dello stesso. All'adatta-

tore per I'aspirazione 23 puo essere collegato un tubo di aspi-

razione con un diametro di 35 mm.

» E vietato montare adattatore per I'aspirazione quan-
do I"aspirazione esterna non é collegata. In caso contra-
rio vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazione.

» E vietato collegare un sacchetto raccoglipolvere
all’adattatore per I'aspirazione. In caso contrario vi é il
pericolo di intasare il sistema di aspirazione.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale I'adattatore per

I'aspirazione 23 deve essere pulito regolarmente.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione con un aspirapolvere (acces-
sorio opzionale). Una visione d’insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-
ste istruzioni.

Lelettroutensile pud essere collegato direttamente ad un
aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-
tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.
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Uso

Modi operativi

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio (vedi figura C)
» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-

ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Sblocco della levetta di fissaggio 24. Per una profondita di ta-

glio minore, allontanare la sega dal pattino 12 per una mag-

giore profondita di taglio, avvicinare la sega al pattino 12. Re-

golare la misura richiesta operando con la scala della
profondita di taglio. Stringere di nuovo forte la levetta di fis-
saggio 24.

Se dopo aver allentato la levetta di fissaggio 24 non dovesse
essere pil possibile regolare completamente la profondita di

taglio, tirare la levetta di fissaggio 24 allontanandola dalla se-

ga e orientarla verso il basso. Rilasciare la levetta di fissaggio
24. Ripetere quest’operazione fino a quando sara possibile
regolare la profondita di taglio desiderata.

Se dopo aver serrato la levetta di fissaggio 24 non dovesse es-

sere possibile fissare sufficientemente la profondita di taglio,
tirare la levetta di fissaggio 24 allontanandola dalla sega e
orientarla verso I'alto. Rilasciare la levetta di fissaggio 24. Ri-
petere quest’operazione fino a quando sara fissata la profon-
dita di taglio.

Impostazione dell’angolo obliquo

Allentare le viti ad alette 6 e 26. Ribaltare la sega lateralmen-
te. Regolare la misura richiesta alla scala 5. Avvitare di nuovo
forte le viti ad alette 6 € 26.

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la profondita di

taglio € minore del valore visualizzato sulla scala della profon-

dita di taglio 25.

Marcature del taglio

454 1,0

\

I

La marcatura del taglio 0° 9 indica la posizione della lama di
taglio in caso di taglio ad angolo retto. La marcatura del taglio
45° 8indica la posizione della lama di taglio in caso di taglio
ad angolo retto da 45°.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega circolare sul

pezzo in lavorazione come indicato nell'illustrazione. E prefe-

ribile eseguire prima un taglio di prova.

e
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Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 2 e premere poi I'interruttore di avvio/arresto 1 te-
nendolo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re diavvio/arresto 1.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 1 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con l'elettroutensile spingendolo in modo uniforme

indirezione ditaglio ed esercitando unaleggerapressione. Un

avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente

la durata degli utensili accessori e puo danneggiare I'elettrou-

tensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono consi-

derevolmente dallo stato e dalla forma dei denti dellalama di ta-

glio. Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame da ta-

glio che siano taglienti ed adatte al materiale in lavorazione.

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Taglio di legname

Lacorretta selezione della lama viene basata sul tipo dilegno,
sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti debbano es-
sere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri da legname di faggio e di quercia sono particolar-
mente pericolose per la salute. Per questo motivo lavorare
esclusivamente utilizzando un’aspirazione polvere.

Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 10 permette di eseguire tagli precisi lungo
un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il taglio di strisce
diidentico spessore.

Allentare la vite ad alette 7 e spingere la scala della guida pa-
rallela 10 attraverso la guida nel pattino 12. Regolare la lar-
ghezza richiesta del taglio come valore della scala alla rispet-
tiva marcatura del taglio 9 oppure 8; vedere paragrafo
«Marquages de la ligne de coupe». Awvitare di nuovo forte la
vite ad alette 7.

Tagli con battuta ausiliaria (vedi figura E)

Per lalavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure per ta-
gliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in lavorazione
unatavolaoppure unasse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindi spingendo la sega circolare con il pattinolungo
la battuta ausiliaria.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante. Eliminare sempre polvere e
trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando un pen-
nello.

Lame non rivestite possono essere protette contro la corro-
sione tramite un leggero strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compromet-

tono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sempre le
lame per sega subito dopo ['utilizzo.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

e

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.
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» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico

door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-

wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-

e
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nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.
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Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzagen

Zaagmethode

» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagom-
geving en het zaaghblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de zaagma-
chine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het zaagblad verwond worden.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk in een stabiele opname
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevesti-
gen, om het gevaar van contact met het lichaam, vastklem-
men van het zaagblad of verlies van de controle te minima-
liseren.

» Raak het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken aan als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan raken. Contact
met een spanningvoerende leiding zet ook de metalen de-
len van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rech-
terandgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen
en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstru-
eerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.

» Terugslag - Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
- Eenterugslagis de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit
het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedie-
nende persoon beweegt;
- Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motor-
kracht de zaagmachine in de richting van de bedienende
persoon terug;
- Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid of ver-
keerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vastha-
ken, waardoor het zaagblad uit de zaaggroef beweegt en
de zaagmachine terugspringt in de richting van de bedie-
nende persoon.
Eenterugslagis het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag

e

kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

» Houd de zaagmachine met beide handen vast en breng
uw armen in een stand waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng hetzaagblad nooit op één lijn met uw lichaam. Bjj
een terugslag kan de zaagmachine naar achteren springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
door geschikte voorzorgsmaatregelen beheersen.

» Als het zaagblad vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u de zaagmachine uit en houdt u
deze rustig in het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de zaagmachine
uit het werkstuk te verwijderen of de machine achter-
uit te trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak van het
vastklemmen van het zaagblad vast en maak deze onge-
daan.

» Als ueen zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken wan-
neer de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

» Ondersteun grote platen om het risico van een terug-
slag door een vastklemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, zo-
wel in de buurt van de zaagopening als aan de rand.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden ver-
oorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

» Draai voor het begin van de zaagwerkzaamheden de in-
stellingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als
deinstellingen tijdens het zagen veranderen, kan het zaag-
blad vastklemmen en kan er een terugslag optreden.

» Wees hijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. Het invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamhe-
den in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een terug-
slag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste bescherm-
kap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachi-
ne op de vloer valt, kan de onderste beschermkap verbo-
gen worden. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat de kap vrij beweegt en
dat deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad
of andere delen niet aanraakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken, dient u de zaagmachine te laten
repareren voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen,
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plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

» Open de onderste heschermkap met de hand alleen hij
bijzondere snedes, zoals ,inval- en haakse snedes”.
Open de onderste beschermkap met de terugtrekhen-
del en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk
valt. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de onder-
ste beschermkap automatisch werken.

» Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad be-
dekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de
weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Extra waarschuwingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. Zo
heeft u geen voldoende controle over het elektrische ge-
reedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet geconstrueerd voor gebruik met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geenijzermetaal. Gloeiende spanen kunnen de stof-

afzuiging doen ontbranden.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

e
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, afkor-
ten en verstek zagen in hout. Met geschikte zaagbladen kun-
nen ook dunne non-ferrometalen worden gezaagd, bijvoor-
beeld profielen.

Het bewerken van ijzermetaal is niet toegestaan.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Aan/uit-schakelaar

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

Blokkeerknop uitgaande as

Schaalverdeling verstekhoek

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

Vleugelschroef voor parallelgeleider

Zaagmarkering 45°

Zaagmarkering 0°

Parallelgeleider

Pendelbeschermkap

Voetplaat

Verstelhendel voor pendelbeschermkap

Spaanafvoer

Beschermkap

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Inbussleutel

Spanschroef met ring

Spanflens

Cirkelzaagblad*

Opnameflens

Uitgaande as

Afzuigadapter*

Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte

Zaagdiepteschaalverdeling

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

27 Paar lijmklemmen**

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

*“In de handel verkrijgbaar (niet meegeleverd)
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Technische gegevens
Cirkelzaag GKS 190 GKS 190
Productnummer 3601F230.0 3601F230.1
Opgenomen vermogen w 1400 1400
Onbelast toerental mint 5500 5500
Max. zaagdiepte
- bij verstekhoek 0° mm 70 67
- bij verstekhoek 45° mm 50 49
Blokkering uitgaande as o °
Afmetingen voetplaat mm 302x140 302x140
Max. zaagbladdiameter mm 190 184
Min. zaagbladdiameter mm 184 184
Max. zaagbladdikte mm 2,0 2,5
Opnameboorgat mm 30 16
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Isolatieklasse O]/ o/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 96 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 107 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-

treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt

EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montage

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaaghblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.
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Zaaghlad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.
- Druk op de asblokkeerknop 4 en houd deze ingedrukt.
» Bedien de ashlokkeerknop 4 alleen als de uitgaande as

stilstaat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-

digd raken.

- Draai met de inbussleutel 17 de spanschroef 18 in draai-
richting @ naar buiten.

- Draai de pendelbeschermkap 11 terug en houd deze vast.

- Neem de spanflens 19 en het zaagblad 20 van de uitgaan-
deas22.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad 20 en alle te monteren spandelen.

- Draai de pendelbeschermkap 11 terug en houd deze vast.

- Zet het zaagblad 20 op de opnameflens 21. De zaagrich-
ting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad) en draai-
richtingspijl op de beschermkap 15 moeten overeenko-
men.

- Brengde spanflens 19 aan en draai de spanschroef 18 in

draairichtng @ in. Let op de juiste inbouwpositie van opna-

meflens 21 en spanflens 19.

- Druk op de asblokkeerknop 4 en houd deze ingedrukt.

- Draai met de inbussleutel 17 de spanschroef 18 in draai-
richting @ vast. Het aandraaimoment moet 6 -9 Nm be-
dragen, dat komt overeen met handvast plus een % om-
wenteling.

Afzuiging van stof en spanen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

e
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Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Steek de afzuigadapter 23 op de spaanuitvoer 14 tot deze

vastklikt. Aan de afzuigadapter 23 kan een afzuigslang met

een diameter van 35 mm worden aangesloten.

» De afzuigadapter mag niet zonder aangesloten externe
afzuiging gemonteerd zijn. Het afzuigkanaal kan anders
verstopt raken.

» Aan de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Reinig de afzuigadapter 23 regelmatig om een optimale afzui-

ging te waarborgen.

Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang met een stofzuiger (toebehoren). Een
overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers vindt
u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Maak de spanhendel 24 los. Voor een kleinere zaagdiepte
trekt u de zaag van de voetplaat 12 weg, voor een grotere
zaagdiepte duwt u de zaag naar de voetplaat 12 toe. Stel de
gewenste maat op de zaagdiepteschaalverdeling in. Draai de
spanhendel 24 weer vast.

Als u na het losdraaien van de spanhendel 24 de zaagdiepte
van de zaag niet volledig kunt verstellen, trekt u de spanhen-
del 24 van de zaag weg en draait u deze omlaag. Laat de span-
hendel 24 weer los. Herhaal deze handeling tot de gewenste
zaagdiepte instelbaar is.

Als u na het vastdraaien van de spanhendel 24 de zaagdiepte
onvoldoende vast kunt instellen, trekt u de spanhendel 24
van de zaag weg en draait u deze omhoog. Laat de spanhendel
24 weer los. Herhaal deze handeling tot de zaagdiepte vast is
ingesteld.

Verstekhoek instellen

Draai de vleugelschroeven 6 en 26 los. Draai de zaag opzij.
Stel de gewenste maat op de schaalverdeling 5 in. Draai de
vleugelschroeven 6 en 26 weer vast.

Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiepte kleiner dan
de op de zaagdiepteschaalverdeling 25 aangeven waarde.
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Zaagmarkeringen

454 1,0

\

I

De zaagmarkering 0° 9 geeft de stand van het zaagblad bij
haaks zagen aan. De zaagmarkering 45° 8 geeft de stand van
het zaagblad bij het zagen onder een hoek van 45° aan.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven tegen het

werkstuk om maatzuiver te zagen. U kunt het best eerst proef-

zagen.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 2 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 1 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 1 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar 1 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-

wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-

vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het

elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate

afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaagblad.

Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewerken ma-

teriaal geschikte zaagbladen.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-

soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-

schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-

raalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk voor de ge-
zondheid. Werk daarom alleen met stofafzuiging.

e

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

Met de parallelgeleider 10 kunt u nauwkeurig zagen langs een
werkstukrand en stroken op dezelfde maat zagen.

Draai de vleugelschroef 7 los en schuif de schaalverdeling van
de parallelgeleider 10 door de geleiding in de voetplaat 12.
Stel de gewenste zaagbreedte als schaalverdelingswaarde bij
de desbetreffende zaagmarkering 9 of 8 in, zie het gedeelte
,Zaagmarkeringen”. Draai de vleugelschroef 7 weer vast.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voetplaat
langs de hulpgeleider bewegen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen

door uitblazen met perslucht of met een kwast.

Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door middel van

een dunne laag zuurvrije olie worden beschermd tegen roest-

aanslag. Verwijder de olie weer voor het zagen, omdat het

hout anders viekken krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwaliteit.

Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden

ingezameld en op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sl gnister, der kan antende stev eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-

treengning af vand i et el-vaerktgj ager risikoen for elektrisk
sted.

e
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vare opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa aforyderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
verktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eribevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktsj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 54 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

54 | Dansk

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,

inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-

ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-verktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkte-
jer.

» Sarg for, at skerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-
kanter satter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for rundsave

Savning

» FARE: Hold fingrene vaek fra saveomradet og savklin-
gen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den
anden hand. Holdes saven med begge hander, kan disse
ikke kvaestes af savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttelsesskaer-
men kan ikke beskytte dig mod savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det er
vigtigt at fastgare emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid elvarktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsveerktgjet kan ramme
skjulte stramledninger eller maskinens eget kabel. Ved
bergring med spandingsfarende ledninger bliver ogsa el-
varktejets metaldele spaendingsferende, hvilket kan fare
til sted.

» Anvend altid et anslag eller en lige kantfaring til leng-
deskaering. Dette forbedrer snitngjagtigheden og reduce-
rer muligheden for, at savklingen saetter sigi klemme.

» Brug altid savklinger i denrigtige starrelse og med pas-
sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

e

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklinge-
spaendeskiver eller -skruer. Savklinge-spandeskiverne
og -skruerne er konstrueret specielt til din sav for at sikre
optimal ydelse og driftssikkerhed.

» Tilbageslag - Arsager og tilsvarende sikkerhedsin-
strukser
- et tilbageslag er den pludselig reaktion som felge af en
fastsiddende, fastklemmende eller forkert indstillet sav-
klinge, der medfarer, at en ukontrolleret sav lgfter sig og
bevaeger sig ud hen imod betjeningspersonen;
- hvis savklingen satter sig fast eller kommer i kiemme i
den lukkende savspalte, blokerer den, og motorkraften
slar saven tilbage hen imod betjeningspersonen;
- drejes savklingen i savsnittet eller indstilles den forkert
der, kan teenderne i den bageste kant pa savklingen satte
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen bevaeger
sig ud af savspalten, og saven springer tilbage hen imod
betjeningspersonen.
Et tilbageslag er en falge af en forkert eller fejlagtig brug af
saven. Det kan forhindres ved at traffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

» Hold saven fast med begge haender og hold dine arme i
en position, hvor du kan modsta tilbageslagskraefter-
ne. Serg altid for at sta pa siden af savklingen, savklin-
gen ma aldrig befinde sig i en linje med din krop. Ved et
tilbageslag kan saven springe tilbage, dog kan betjenings-
personen beherske tilbageslagskrafterne, hvis egnede
foranstaltninger er truffet.

» Sidder savklingen i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes saven og saven holdes roligt i emnet, til sav-
klingen er stoppet. Forsag aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at treekke den tilbage, sa leenge savklingen
bevaeger sig, ellers kan der opsta et tilbageslag. Lokali-
sér og afhjaelp arsagen til, at savklingen sidder i kiemme.

» @nsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingen i savspalten, hvorefter det kontrolleres,
at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklin-
geniklemme, kan den bevaege sig ud af emnet eller fare til
et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understst store plader for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgije sig under deres egen vaegt. Plader
skal stattes pa begge sider, bade i naerheden af savspalten
og ved kanten.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.
Savklinger med uskarpe eller forkert indstillede teender fe-
rer til gget friktion, fastklemning af savklingen og tilbage-
slag, fordi savspalten er for smal.

» Spzend snitdybde- og snitvinkelindstillingerne, for sa-
vearbejdet pabegyndes. £ndrerindstillingerne sigunder
savearbejdet, kan savklingen satte sig i klemme, hvilket
kan fere til et tilbageslag.

» Ver serlig forsigtig, nar der saves i bestaende vaegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fere til et tilbage-
slag.
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Funktion af den nederste beskyttelsesskaerm

» Kontrollér altid for brug, at den nederste beskyttelses-
skaerm lukker korrekt. Anvend ikke saven, hvis den ne-

derste beskyttelsesskarm ikke kan bevaeges frit og
den ikke lukker med det samme. Klem eller bind aldrig
den nederste beskyttelsesskaerm fast i aben position.

Falder saven utilsigtet ned pa jorden, kan den nederste be-

skyttelsesskarm deformeres. Aben beskyttelsesskarmen
med tilbagetraeksarmen og sarg for at sikre, at den bevae-
ger sig frit og at hverken savklingen eller andre dele berg-
res, uafhangigt af snitvinklerne.

» Kontrollér fiederfunktionen for den nederste beskyt-
telsesskaerm. Serg for at fa saven vedligeholdt for
brug, hvis den nederste beskyttelsesskaerm og fjede-
ren ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobede spaner er med til, at den neder-
ste beskyttelsesskaerm arbejder forsinket.

» Abn kun den nederste beskyttelsesskaerm i sarlige si-
tuationer som f.eks. ,,dyk- og vinkelsnit*. Abn den ne-
derste beskyttelsesskaerm med tilbagetraeknings-
handtaget, og slip det, sa snart savklingen er dykket
ned i emnet. Ved alle andre saveopgaver skal den neder-
ste beskyttelsesskaerm fungere automatisk.

» Saven ma kun lzegges fra pa vaerktajshanken eller gul-

vet, hvis den nederste beskyttelsesskaerm dakker
over savklingen. En ubeskyttet, efterlebende savklinge
bevaeger saven mod snitretningen og saver i alt, hvad der
kommer i naerheden af saven. Overhold savens efterlgbs-
tid.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da du i denne
position ikke har nogen tilstraekkelig kontrol over el-vaerk-
tojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Anvend ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke bereg-
net til drift med savebord.

» Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadanne savklinger
kan let braekke.

» Sav ikke i jernmetaller. Gladende spaner kan antaende
stavopsugning.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

e
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er bestemt til- pa fast underlag - at udfere leeng-
de- og tvaersnit med lige snitforlgb og pa gering i trae. Med til-
svarende savklinger kan der ogsa saves i tyndvaeggede ikke-
jernholdige metaller som f.eks. profiler.

Det er ikke tilladt at bearbejde jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.
1 Start-stop-kontakt

Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

Spindel-lasetaste

Skala geringsvinkel

Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

Vingeskrue til parallelanslag

Snitmarkering 45°

Snitmarkering 0°

Parallelanslag

Pendulbeskyttelsesskaerm

Grundplade

Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe

Spanudkast

Beskyttelsesskaerm

Handgreb (isoleret gribeflade)

Unbracongglen

Spandeskrue med skive

Spandeflange

Rundsavklinge*

Holdeflange

Savespindel

Opsugningsadapter*

Spandegreb til indstilling af snitdybde

Snitdybdeskala

Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

27 Skruetvingepar™

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

*almindelig (felger ikke med maskinen)
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Tekniske data

Handrundsav GKS 190 GKS 190
Typenummer 3601F230.0 3601F230.1
Nominel optagen effekt w 1400 1400
Omdrejningstal, ubelastet mint 5500 5500
max. snitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 70 67
- ved geringsvinkel 45° mm 50 49
Spindellas o °
Mal grundplade mm 302x 140 302x 140
max. savklingediameter mm 190 184
min. savklingediameter mm 184 184
max. savklingetykkelse mm 2,0 2,5
Holdeboring mm 30 16
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Beskyttelsesklasse O]/ o/

Angivelserne gzelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-5.

Varktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 107 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaeerktgj eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hnder varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgren-
de @ndringer samt fglgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montering

Isetning/udskiftning af rundsavklinge

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tekniske data i
denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibeskiver som
indsatsvarktgj.

Savklinge vaelges
En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-
ledning.

Savklinge demonteres (se Fig. A)

El-vaerktajet skal helst legges fra pa motorhusets frontside,

nar veerktej skal skiftes.

- Tryk tasten til spindelldsen 4 og hold den trykket ned.

» Betjen kun spindellasetasten 4, nar savspindlen star
stille. Ellers kan el-varktgijet blive beskadiget.

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 57 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

- Drej spendeskruen 18 ud i drejeretningen @ med unbra-
kongglen 17.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 11 tilbage og hold fast
iden.

- Fjernspaendeflangen 19 og savklingen 20 fra savspindlen
22.

Savklinge monteres (se Fig. A)

El-vaerktgjet skal helst laegges fra pa motorhusets frontside,

nar vaerktej skal skiftes.

- Renger savklingen 20 og alle spaendedele, der skal monte-
res.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 11 tilbage og hold fast
iden.

- Anbring savklingen 20 pa holdeflangen 21. Teendernes
skareretning (pilretning pa savklingen) og drejeret-
ningspilen pa beskyttelsesskaermen 15 skal stemme over-
ens.

- Seet spandeflangen 19 pa og skru spaendeskruen 18 i i
drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange 21 og spaen-
deflange 19 er monteret rigtigt.

- Tryk tasten til spindelldsen 4 og hold den trykket ned.

- Spand spandeskruen 18 fast i drejeretning @ med un-
brakongglen 17. Fastspaendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, det svarer til handfast plus % omdrejning.

Stev-/spanudsugning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Montering af adapter til stevopsugning (se Fig. B)
Anbring opsugningsadapteren 23 pa spanudkastet 14, tilden
falderihak. Pa opsugningsadapteren 23 kan der anbringes en
opsugningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Opsugningsadapteren ma ikke vaere monteret uden til-
sluttet stevsuger. Ellers kan opsugningskanalen tilstop-
pes.

» En stevpose ma ikke tilsluttes til opsugningsadapte-
ren. Ellers kan opsugningssystemet tilstoppes.

Opsugningsadapteren 23 skal rengares med regelmaessige

mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

e
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Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind opsugningsslangen med en stavsuger (tilbeher). En
oversigt over tilslutning af forskellige stevsugere findes ba-
gest i denne vejledning.

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fiernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-verktejet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Funktioner

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

Snitdybde indstilles (se Fig. C)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

Lesne spaendegrebet 24. Til en mindre snitdybde fjernes sa-

ven fra grundpladen 12, til en starre snitdybde trykkes saven

hen mod grundpladen 12. Indstil det enskede mal pa snitdyb-

deskalaen. Spand spandegrebet 24 igen.

Kan du ikke indstille snitdybden helt, nar spaendearmen er

lasnet 24, traekkes spaendearmen 24 vak fra saven og svin-

ges ned. Slip speendearmen 24 igen. Gentag denne proces, til

den enskede snitdybde er indstillelig.

Kan du efter spaending af spaendearmen 24 ikke fastgare snit-

dybden tilstraekkeligt, traekkes spendearmen 24 vk fra sa-

ven og svinges op. Slip spendearmen 24 igen. Gentag denne

proces, til snitdybden er fastgjort.

Indstilling af geringsvinkel
Lasne vingeskruerne 6 og 26. Sving saven ud til siden. Indstil

det gnskede mal pa skalaen 5. Skru vingeskruerne 6 og 26
fastigen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den viste
veerdi pa snitdybdeskalaen 25.

Snitmarkeringer

454 1,0

\

I

Snitmarkeringen 0° 9 viser savklingens position ved et ret-
vinklet snit. Snitmarkeringen 45° 8 viser savklingens position
ved 45°-snit.

Til et mélngjagtigt snit positioneres rundsaven pa emnet, som
vist pa billedet. Du skal helst gennemfare et pravesnit.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 58 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

58 | Dansk

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere kontaktspaer-
ren 2 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 1 og holde
den nede.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 1.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 1 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod sted og slag.

Far el-veerktejet jaavnt og med let skub i snitretning. For staerk

fremfaring forringer indsatsveerktejets levetid betydeligt og

kan beskadige el-verktgjet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i vaesentlig grad af sav-

klingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun skarpe sav-

klinger, som er egnet til det materiale, som der skal saves i.

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

Savningitrae

Det rigtige valg af savklingen retter sig efter traeart, traekvali-

tet og om der skal gennemfares laengde- eller tvaersnit.

Ved laengdesavning af gran opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bage- og egestav er specielt sundhedsfarligt, arbejd derfor

kun med stevopsugning.

Savning med parallelanslag (se Fig. D)

Parallelanslaget 10 gar det muligt at udfere ngjagtige snit

langs med en emnekant og save striber med ens mal.

Lesne vingeskruen 7 og skub parallelanslagets skala 10 gen-

nem feringen i grundpladen 12. Indstil den gnskede snitbred-

de som skalaveerdi pa den tilsvarende snitmarkering 9 hhv. 8,

se afsnit ,Snitmarkeringer®. Spand vingeskruen 7 igen.

Savning med hjalpeanslag (se Fig. E)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige kanter
kan man fastgare et braet eller en liste som hjelpeanslag pa
emnet og fare grundpladen pa rundsaven langs med hjzlpe-
anslaget.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

e

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og
lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskaermen altid vaere rent. Fjern stav og spaner med tryk-
luft eller en pensel.

Savklinger uden belaegning kan beskyttes mod korrosion med
ettyndt lag syrefri olie. Fjern olien igen far savearbejdet pabe-
gyndes, da tree ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvaliteten.
Renger derfor savklinger umiddelbart efter brug.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-

holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geldende miljefor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla séakerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och dligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

e
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Méanga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagmetod

» FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran sag-

omradet och sagklingan. Hall andra handen pa stod-
handtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

» For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot sag-
klingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll dver sagen.

» Hall fast elverktyg och vinkelborrhuvud endast vid de
isolerade greppytorna nér arbeten utfors pa stillen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller egen
natsladd. Kontakt med en spanningsforande ledning kan
satta elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrann-
heten och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras Gver sagen.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga underlaggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrick-
orna och skruvarna for sagklingan har konstruerats speci-
ellt for denna sag och har da optimal effekt och
driftsakerhet.

» Bakslag - Orsaker och motsvarande sakerhetsanvis-
ningar
- ett bakslag ar en plotslig reaktion nar sagklingan hakar
upp sig, kommer i klam eller ar felaktigt inriktad, som
sedan leder till att en okontrollerad sag lyfts upp ur arbets-
stycket och ror sig mot anvandaren;
— sagklingan hakar upp sig, kommer i kldm eller blockerar
nar sagsparet sluter sig och motorkraften slar sagen i rikt-
ning mot anvandaren;
- nar sagklingan snedvrids i sagsparet eller har fel inrikt-
ning, kan tanderna i sagklingans bakre kant haka upp sig
arbetsstyckets yta, varvid sagklingan gar upp ur sagsparet
och sedan hoppar ater mot anvandaren.
Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag. Detta kan und-
vikas med lampliga skyddsétgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt i sigen med bada handerna och hall
armarna i ett lige som mojliggor att halla stand mot de

e

bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan sagen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

» Om sagklingan kommer i klim eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i arbetsstycket
tills den stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa linge sagklingan roterar
eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera och
atgdrda orsaken for inklamning av sagklingan.

» Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

» Stod stora skivor for att reducerarisken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bojas ut. Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna
bade i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

» Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sag-
klingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfor till
foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

» Fore sagning paborjas dra stadigt fast instillningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installning-
arnaférandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

» Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande viggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan kan
blockera vid sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Undre klingskyddets funktion

» Kontrollera innan sagen anvinds att det undre kling-
skyddet stinger felfritt. Sagen far inte tasibruk om det
undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings
omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre kling-
skyddet i 6ppet lige. Om sdgen av misstag faller ner pa
golvet kan det undre Klingskyddet deformeras. Oppna
klingskyddet med aterdragningsspaken och kontrolleraatt
det &r fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snitt-
djup varken berdr sagklingan eller andra delar.

» Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre kling-
skyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av
span kan hindra det undre klingskyddets rérelse.

» Oppna den undre skyddshuven manuellt endast vid
speciella sagningar, som "insticks- och vinkelsag-
ningar”. Oppna den undre skyddshuven med returspa-
ken och slapp den sa snart sagklingan sticker inii
arbetsstycket. Vid alla andra sagarbeten ska den undre
skyddshuven arbeta automatiskt.

» Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyd-
det nér sagen laggs bort pa arbetshink eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen bakat
och kan saga allt som ar i vagen. Beakta aven sagens efter-
gang.
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Extra sikerhetsanvisningar Andamalsenlig anvindning
» Forinte in hinderna i spanutkastet. Risk finns for att Elverktyget ar avsett for langs- och tvirsagning irak vinkel och
roterande delar skadar handerna. geringsvinkel i tra med arbetsstycket pa fast underlag. Med
» Arbeta inte med sagen 6ver huvudet. | detta fall finns ldmpliga sagklingor kan dven tunna icke-jarnmetaller t. ex.
ingen mojlighet att kontrollera elverktygets styrning. profiler sagas.

» Anvind limpliga detektorer for att lokaliseradoldafor-  Sdgen far inte anvandas for sdgning av jarnmetall.
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka Hllustrerade komponenter
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo- Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av

sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell elverktyget pd grafiksida.
skada eller elstot. 1 Stromstallare Till/Fran
» Elverktyget far inte anvindas stationdrt. Sdgen ar inte 2 Inkopplingssparr for strémstallaren Till/Fran
konstruerad for drift pa sagbord. 3 Stodhandtag (isolerad greppyta)
» Anvind inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sagklingor kan 4 Spindellasknapp
latt brytas sonder. 5 Skala for geringsvinkel
» Sagainte jarnmetaller. Glédande span kan antanda utsu- 6 Vingskruv for geringsvinkelforval
get damm. 7 Vingskruv for parallellanslag
» Halli el\'lerktyget n:ed béfia héanderna under arbetet“ 8 Markning av snittlinje 45°
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak- - s o
ol x 9 Markning av snittlinje O
rare med tva hander.
10 Parallellanslag

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i

en uppspinningsanordning eller ett skruvstycke halls sak- 11 Pendlande klingskydd
rare an med handen. 12 Fotplatta
» Viintatills elverktyget stannat heltinnan duligger bort 13 Justerarm for pendlande Klingskydd
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du 14 Spanutkast
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget. 15 Klingskydd
16 Handgrepp (isolerad greppyta)
Produkt- och kapacitetsheskrivning 17 Sexkantnyckel
Lis noga igenom alla sikerhetsanvis- 18 Spannskruv med bricka
ningar och instruktioner. Fel som uppstar 19 Spannflans
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och 20 Cirkelsagklinga*
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, 21 Stédflins
brand och/eller allvarliga personskador. 22 Sagspindel
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan 23 Utsugningsadapter*

uppfalld ndr du laser bruksanvisningen.

N
S

Spannspak for sagdjupsforval
Sagdjupsskala

Vingskruv for geringsvinkelférval
27 Skruvtvingspar*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

*handelsvara (ingar inte i leveransen)

NN
o o

Tekniska data

Handcirkelsag GKS 190 GKS 190
Produktnummer 3601F230.0 3601F230.1
Upptagen markeffekt w 1400 1400
Tomgangsvarvtal mint 5500 5500
Max. sagdjup

- vid geringsvinkel 0° mm 70 67
- vid geringsvinkel 45° mm 50 49
Spindelldsning o o
Bottenplattans dimensioner mm 302x 140 302x 140

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Handcirkelsag GKS 190 GKS 190
Max. sagklingsdiameter mm 190 184
Min. sagklingsdiameter mm 184 184
Max. stomtjocklek mm 2,0 2,5
Klingans centrumhal mm 30 16
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Skyddsklass O]/ o/

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-5.

Maskinens A-vdgda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycksniva
96 dB(A); ljudeffektniva 107 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsummaur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra dandamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhll av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
fran 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stammer 6verens med féljande standarder:
EN60745-1,EN 60745-2-5.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montage

Insdttning och byte av sagklinga

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar i instruk-
tionsboken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvandas for sagning.

Val av sagklinga
En oversikt av rekommenderade sagklingor finns i slutet av
denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stalla elverktyget att

std pa motorhusets framsida.

- Tryck ned spindellasknappen 4 och hall den nedtryckt.

» Spindellasknappen 4 far mandvreras endast nar sag-
spindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

- Skruva med sexkantnyckeln 17 bort spannskruven 18 i
rotationsriktning @.

- Svang det pendlande klingskyddet 11 bakat och hall fast.

- Tabort spannflansen 19 och sagklingan 20 fran sagspin-
deln 22.

Montering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stalla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Rengor sagklingan 20 och alla delar som skall monteras.

- Svéng det pendlande klingskyddet 11 bakét och hall fast.

- Placera sagklingan 20 pa stodflansen 21. Tandernas
sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rotationspilen pa
klingskyddet 15 maste stimma Gverens.

- Lagg upp spannflansen 19 och skruva in spannskruven 18
i rotationsriktning @. Kontrollera att stodflansen 21 och
spannflansen 19 & monterade i ratt ldge.

- Tryck ned spindellasknappen 4 och hall den nedtryckt.

- Dramed sexkantnyckeln 17 fast spannskruven 18 i rota-
tionsriktning @. Atdragningsmomentet ska vara 6-9 Nm
som motsvarar atdragning for hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning
» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig méalning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Berd-

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 63 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-

tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en fér materialet lamplig dam-

mutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.

Montering av utsugningsadapter (se bild B)
Skjut upp utsugningsadaptern 23 pa spanutkastet 14 tills den

snapper fast. Till utsugningsadaptern 23 kan en utsugnings-
slang med en diameter pa 35 mm anslutas.

» Utsugningsadaptern far endast vara monterad i kombi-

nation med extern utsugning. Utsugningskanalen kan i
annat fall tdppas till.

» Till utsugningsadaptern far en dammséck inte anslu-
tas. Risk finns att utsugningssystemet tapps till.

En optimal utsugning kan endast garanteras om utsugnings-

adaptern 23 regelbundet renas.

Extern utsugning

Koppla utsugningsslangen till en dammsugare (tillbehor). En
oversikt dver hur slangen kopplas till olika dammsugare lam-
nas i slutet av denna bruksanvisning.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsatt

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Instéllning av sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

Lossa spannspaken 24. For att minska sagdjupet dra bort
sagen fran bottenplattan 12, for att 6ka sagdjupet tryck sagen
mot bottenplattan 12. Stallin onskat matt pa sagdjupsskalan.
Dra ater fast spannspaken 24.
Om sagdjupet inte kan stallas in i onskad utstrackning efter
det spannspaken 24 lossats, dra spannspaken 24 utat fran
sagen och svang spaken nedat. Slapp ater spannspaken 24.

Upprepa denna procedur till 6nskat sagdjup kan stallas in.

e
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Om sagdjupet inte kan fixeras i 6nskad utstrackning efter det
spannspaken 24 dragits t, dra spannspaken 24 utat fran
sagen och svang spaken uppat. Slapp ater spannspaken 24.
Upprepa denna procedur tills 6nskat sagdjup fixerats.

Instéllning av geringsvinkel

Lossa vingskruvarna 6 och 26. Svang sagen at sidan. Stall in
Gnskat matt pa skalan 5. Dra ater fast vingskruvarna 6 och 26.
Anvisning: Vid geringssnitt dr sagdjupet mindre an vad som
visas pa sagdjupsskalan 25.

Markning av snittlinje

Markningen 0° 9 visar sagklingans lage vid ratvinklig sagning.
Markningen 45° 8 visar sagklingans lage vid 45° sagning.
For mattriktig sagning placera cirkelsagen pa arbetsstycket
som bilden visar. Provsaga.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 2
och dérefter pa stromstallaren Till/Fran 1 och hall den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 1.

Anvisning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets stromstllare
Till/Fran 1 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Arbetsanvisningar

Skydda sagklingorna mot stétar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt frammatning i skarrikt-

ningen. En for kraftig frammatning reducerar betydligt elverk-

tygets livslangd och kan dessutom skada elverktyget.

Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad beroende av

klingans tillstand och tandernas form. Anvand darfor endast

skarpa och for aktuellt material limpliga sagklingor.

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Sagningitrd

Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakvalitet och om

sagning ska utforas pa langden eller tvdren.

Vid langdsnitt i gran uppstar langa span i spiralform.

Bosch Power Tools
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Damm fran bok och ek ar speciellt halsovadligt; anvand dérfor
dammutsugning for bearbetning av dessa material.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Med parallellanslaget 10 kan exakta snitt utforas langs arbets-

styckets kant och lister med lika métt sagas.

Lossa vingskruven 7 och skjut parallellanslagets skala 10
genom gejden i bottenplattan 12. Stall in 6nskad snittbredd
som skalvarde vid respektive sagmarkning 9 resp. 8, se
avsnitt "Markning av snittlinje”. Dra dter fast vingskruven 7.

Sagning med hjalpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sagning av
raka kanter kan en brada eller en list fastas pa arbetsstycket
som hjalpanslag och cirkelsagen med bottenplattan sedan
foras langs hjalpanslaget.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och

stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande

klingskyddet rent. Aviagsna damm och span genom renblas-

ning med tryckluft eller med en pensel.

Sagklingor utan belaggning kan skyddas mot korrosion med

ett tunt skikt syrafri olja. Innan klingan anvands ska oljan tor-

kas av da den kan alstra flackar pa travirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter snittkvaliteten.

Rengor sagklingorna genast efter avslutad anvandning.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

e

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell rétt
maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.
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» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det

til strommen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-

rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktgydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-

ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy
» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som

er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-

gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbeharsdeler eller legger maskinen bort. Disse

tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-

et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest

e
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disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for sirkelsager

Saging

» FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomra-
det og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller mot-
orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

» lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

» Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

» Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med han-
den eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket pa et
stabilt feste. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for a
minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sag-
bladet eller hvis du mister kontrollen.

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
pa skjulte stremledninger eller den egne stremlednin-
gen. Kontakt med en stremfgrende ledning setter ogsa
metalldelene under spenning og farer til elektrisk stet.

» Ved langsskjeering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfering. Dette forbedrer skjarengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 66 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

66 | Norsk

» Tilbakeslag - Arsaker og tilsvarende sikkerhetstiltak
- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren;

- hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fastien
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften
slar sagen tilbake i retning av brukeren;

- hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnit-
tet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overfla-
ten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av bruke-
ren.

Tilbakeslager resultatet av gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som be-
skrevet nedenstaende.

» Hold sagen godt fast og plasser armene dinei enstilling
som kan taimot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid
pasiden av et sagblad, la aldri sagbladet vare i en linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen rykke bak-
over, men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene,
hvis det ble utfart egnede sikkerhetstiltak.

» Hvis saghladet blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av sagen og holder den rolig i arbeidsstykket til
sagbladet er stanset helt. Forsgk aldri  fjerne sagen
fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbake-
slag. Finn og fjern arsaken til blokkeringen av sagbladet.

» Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrol-
lerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg
ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sa-
gen starterigjen.

» Statt store plater for a redusere risikoen for tilbake-
slag fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av
sin egen vekt. Platene ma stattes pa begge sider, bade i
narheten av sagespalten og pa kanten.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller til-
bakeslag.

» Trekk fast skjeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

» Var spesielt forsiktig ved saging i vegger eller andre
uoversiktelige omrader. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilba-
keslag.

Funksjoner for nedre vernedeksel

» For hver bruk ma du kontrollere om det nedre verne-
dekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre
vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger
straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i ap-
net posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en
feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Apne ver-

e

nedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller an-
dre deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

» Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
sagen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebri-
ge avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre verne-
deksel reagerer forsinket.

» Det nedre vernedekselet ma bare apnes for hand i for-
bindelse med spesielle snitt som «dykk- og vinkel-
shitt». Apne nedre vernedeksel med bakoverspaken,
og slipp den straks sagbladet trenger inni arbeidsstyk-
ket. Til alt annet sagearbeid skal nedre vernedeksel funge-
re automatisk.

» Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyt-
tet sagblad som fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt
retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta
hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

Ekstra advarsler

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du ikke til-
strekkelig kontroll over elektroverktayet.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er ikke be-
regnet til bruk med sagbord.

» lkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Ikke sag jernmetaller. Gladende spon kan antenne
stovavsuget.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
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Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til & utfere langs- og tverrgaende
snitt pa fast flate med rett skjeering og med gjeering i tre. Med
tilsvarende sagblad kan det ogsa sages ikke-jernholdige me-
taller med tynne vegger, f. eks. profiler.

Det er ikke tillatt & bearbeide jernholdige metaller.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Pa-/av-bryter

e

Norsk | 67

11 Vernedeksel

12 Grunnplate

13 Justeringsspak for vernedeksel
14 Sponutkast

15 Vernedeksel

16 Handtak (isolert grepflate)

17 Umbrakongkkel

18 Spennskrue med skive

19 Spennflens

20 Sirkelsagblad*

2 Innkoblingssperre for pa-/av-bryter 21 Festeflens
3 Ekstrahandtak (isolert grepflate) 22 Sagspindel
4 Spindel-l3setast 23 Avsugadapter*
5 Skala gjeeringsvinkel 24 Spennarm for skjeredybdeforvalg
6 Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg 25 Skjeredybdeskala
7 Vingeskrue for parallellanlegg 26 Vingeskrue for gjeeringsvinkelforvalg
8 Snittmarkering 45° 27 Skrutvingepar*
9 Snittmarkering 0° *lllustrert eller heskl:evet tilbel-mr inngélr ilfke | standard-leveran-
10 Parallellanlegg senﬂ. De.t kon.lpletute.tllbe.hnret finner du i vart tilbehgrsprogram.
*Fas kjept (inngar ikke i leveransen)
Tekniske data
Handsirkelsag GKS 190 GKS 190
Produktnummer 3601F230.0 3601F230.1
Opptatt effekt w 1400 1400
Tomgangsturtall mint 5500 5500
max. skjeeredybde
- ved gjeeringsvinkel 0° mm 70 67
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 50 49
Spindellas o o
Mal grunnplate mm 302x 140 302x 140
max. sagbladdiameter mm 190 184
min. sagbladdiameter mm 184 184
max. stambladtykkelse mm 2,0 2,5
Festeboring mm 30 16
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Beskyttelsesklasse o/ O/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-5.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

96 dB(A); lydeffektniva 107 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.
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Samsvarserkleering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montering

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktay.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-

den av motorhuset.

- Trykk pa spindel-lasetasten 4 og hold denne trykt inne.

» Trykk pa spindellasetasten 4 kun nar sagspindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 17 skrur du spennskruen 18 ut i
dreieretning @.

- Sving vernedekselet 11 tilbake og hold det fast.

- Taspennflensen 19 og sagbladet 20 av fra sagspindelen 22.

Montering av sagbladet (se bilde A)

Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-
den av motorhuset.

- Rengjer sagbladet 20 og alle spenndelene som skal monte-

res.

- Sving vernedekselet 11 tilbake og hold det fast.

- Sett sagbladet 20 pa festeflensen 21. Tennenes skjaere-
retning (pilretning pa sagbladet) og dreieretningspilen pa
vernedekselet 15 ma stemme overens.

- Sett spennflensen 19 pa og skru spennskruen 18 inn i

dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingsposisjon for fes-

teflensen 21 og spennflensen 19.

e

- Trykk pa spindel-lasetasten 4 og hold denne trykt inne.

- Med umbrakongkkelen 17 trekker du spennskruen 18 fast
i dreieretning @. Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, det tilsvarer handfast pluss % omdreining.

Stev-/sponavsuging

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montering av avsugadapteren (se bilde B)

Sett avsugadapteren 23 pa sponutkastet 14 til den smekker i
las. Pa avsugadapteren 23 kan det tilkoples en avsugslange
med en diameter pa 35 mm.

» Avsugadapteren ma ikke vaere montert uten tilkoplet
eksternt avsug. Avsugkanalen kan ellers tettes.

» Pa avsugadapteren ma det ikke koples til en stevpose.
Avsugsystemet kan ellers tettes.

Rengjer avsugadapteret 23 regelmessig for & sikre en optimal

avsuging.

Ekstern avsuging

Forbind avsugslangen med en stavsuger (tilbeher). En over-

sikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa slut-
ten av denne instruksen.

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftstyper

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av skjeredybden (se bilde C)

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 69 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

Lasne spennarmen 24. Til en mindre skjeeredybde trekker du
sagen bort fra grunnplaten 12, for en sterre skjeredybde
trykker du sagen mot grunnplaten 12. Innstill gnsket mal pa
skjeeredybdeskalaen. Trekk spennarmen 24 fast igjen.

Hvis du ikke kan innstille skjaeredybden fullstendig etter las-
ning av spennarmen 24, trekker du spennarmen 24 bort fra
sagen og svinger den ned. Slipp deretter spennarmen 24
igien. Gjenta det hele til ansket skjeeredybde kan innstilles.

Hvis du ikke kan fiksere skjeeredybden tilstrekkelig etter fast-

trekking av spennarmen 24, trekker du spennarmen 24 bort
fra sagen og svinger den opp. Slipp deretter spennarmen 24
igien. Gjenta det hele til skjaeredybden er fiksert.

Innstilling av gjaeringsvinkelen

Lasne vingeskruene 6 og 26. Sving sagen mot siden. Innstill

gnsket mal pa skalaen 5. Skru vingeskruene 6 og 26 fast igjen.

Merk: Ved gjeringssnitt er skjeeredybden mindre enn anvist
verdi pa skjeeredybdeskalaen 25.

Snittmarkeringer

Snittmarkering 0° 9 viser sagbladets posisjon ved rettvinklet
snitt. Snittmarkering 45° 8 viser sagbladets posisjon ved
45°-snitt.

For en malngyaktig skjeering setter du sirkelsagen pa arbeids-

stykket som vist pa bildet. Utfer helst en praveskjeering.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-

koblingssperren 2 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 1

og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren

1

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 1 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

Arbeidshenvisninger
Beskytt saghladet mot slag og stat.

Far elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i skjae-
reretningen. For sterk fremskyvning reduserer innsatsverk-
tayenes levetid sterkt og kan skade elektroverkteyet.

e
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Sageffekten og skjeerekvaliteten er vesentlig avhengig av til-

standen og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor kun skarpe

saghlad som er egnet for materialet som skal bearbeides.

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Saging av tre

Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype, trekvalitet og om
det er ngdvendig med langsgaende eller tverrgaende snitt.
Ved langsgaende snitt i furu oppstar lange, spiralformede spon.

Bak- og eikstav er spesielt helsefarlig, pass derfor pa a arbei-
de med stevavsug.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 10 muliggjer eksakte snitt langs kanten av et
arbeidsstykke, hhv. skjeering av like store striper.

Lesne vingeskruen 7 og skyv skalaen til parallellanlegget 10
gjennom feringen i grunnplaten 12. Innstill ensket snittbred-
de som skalaverdi pa tilsvarende snittmarkering 9 hhv. 8, se
avsnitt «Snittmarkeringer». Skru vingeskruen 7 fast igjen.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde E)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjeering av
rette kanter kan du feste et brett eller en list som hjelpeanlegg
pa arbeidsstykket og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
hjelpeanlegget.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-

tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid

rent. Fjern stav og spon ved a blase gjennom med trykkluft el-

ler bruk en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot korrosjon med et

tyntsjikt syrefri olje. Fjern oljenigjen fer sagingen, slik at treet

ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snittkvalite-

ten. Rengjer derfor sagbladene rett etter bruk.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til milje-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU

vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-

rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi
Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
paristdssa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus
»> Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.

Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhko-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-

tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkéiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

e

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkoétydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyts sitd sdhkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sahkotyokalua kiyttaessasi. Ald kiy-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyOrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kdyte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.
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» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistid ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkiliden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
via, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyodrosahojen turvallisuusohjeet

Sahausmenetelma

» VAARA: Pida kddet loitolla sahausalueelta ja sahante-
rasta. Pida toinen kdsi lisdkahvassa tai moottorikote-
lossa. Kun molemmat kadet pitelevat pyorosahaa, sahan-
terd ei pysty vahingoittamaan niitd.

» Al pane kisii tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kasid sahanteralta, jos ne ovat tyokappaleen alapuo-
lella.

> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi ham-
maskorkeus.

» Ali koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kiidessa tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vas-
ten. On tarkeaa kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanterdn jadminen puristukseen ja hallinnan
menettaminen estyisi.

» Pida sahkotydkalusta kiinni vain sen eristetyista kah-
vapinnoista, kun teet sellaisia toitd, joissa kayttotarvi-
ke voi osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai sahko-
tyokalun omaan virtajohtoon. Kosketus jannitteiseen
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johtoon tekee myds sahkétyokalun metalliosat jannitteisik-
si ja aiheuttaa sahkoiskun.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina ohjainta tai suoraa
reunaohjausta. Tima parantaa sahaustarkkuutta ja pie-
nentad riskia, ettd sahantera jaa puristukseen.

» Kaytd aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanterii (esim. vinonelién muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

» Ala koskaan kiyta vaurioituneita tai viaranlaisia sa-
hanterén aluslaattoja tai -pultteja. Sahanteran aluslaa-
tat ja -pultit on erityisesti suunniteltu sahaasi varten, anta-
en parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

» Takaisku - Syy ja vastaavat turvallisuusohjeet
—Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-
neesta, puristukseen jaaneestd tai vaarin suunnatusta sa-
hanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan ponnahtele-
maan ylos tyokappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajaa
kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausuras-
sa, saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyo-
kappaleen ylapintaan, jolloin sahantera ponnahtaa ylés
urasta ja hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarasta tai virheellisesta kaytosta.
Se voidaan estad sopivin varotoimin, joita selostetaan seu-
raavassa.

» Pidd sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit ottaa vastaan takaiskun voiman.
Pida kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa,
mutta ei linjalla sahanterdn kanssa. Takaiskussa pyoro-
saha sinkoutuu taaksepdin, kayttdja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia noudattamalla maarattyja varotoimia.

» Jos sahantera joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pysdyttad saha ja pitda se rauhallisesti pai-
koillaan tydkappaleessa, kunnes sahantera on pysah-
tynyt. Ali koskaan koeta veti sahanteria ylos tykap-
paleesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera
pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Maarittele ja poista
sahanteran puristukseen joutumisen syy.

» Kun tahdot kdynnistia uudelleen sahan, joka on tyo-
kappaleessa, keskita sahanterd sahausurassa ja tarkis-
ta, ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen.
Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylos tyo-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste-
taan.

» Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman ta-
kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipu-
mus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molem-
milta puolilta, sekd sahanterdn vieresta, etta reunoista.

» Al3 kayta tylsid tai vaurioituneita sahanterid. Sahante-
rat, joissa on tylsat tai vadrin suunnatut hampaat, tekevat
lilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-
hanteran puristukseen ja takaiskuun.
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» Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatojd sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai muihin
alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty nake-
maan. Sahanterd saattaa upotessaan osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Sahanteran alasuojuksen toiminta

» Tarkista ennen jokaista kiytt6d, ettd alempi suojus sul-
keutuu moitteettomasti. Ald kiytd sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ali
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asen-
toon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alem-
pi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai
muita osia missdan sahauskulmassa.

» Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha ennen kaytto4, jos alempi suojus tai jousi
ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

» Avaa alempi suojus kadella vain erikoissahauksissa,
kuten”upotus- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suo-
jus nostovivulla ja vapauta se heti, kun sahanterd on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissa
alemman suojuksen pitda toimia automaattisesti.

» Al3 aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikdyva sahan-
terd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestda vahan aikaa ennen
kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Lisdvaro-ohjeita

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Ali koskaan tyoskentele sahan kanssa péin ylipuolel-

la. Sind et silloin riittavasti pysty hallitsemaan sahkotyoka-

lua.
» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-

johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-

luyhtion puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

» Al3 kiytd sahkotyokalua kiintedsti asennettuna. Siti ei
ole suunniteltu kaytettdvaksi sahapoydassa.

» Al3 kiyta HSS-sahanterid. Nama sahanterit voivat hel-
posti murtua.

» Al3 sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut voivat sytyttda
polynimulaitteen.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

e

» Odota, kunnes sahkatydkalu on pysahtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juuttua
kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettamiseen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk-
seen suoralla sahauksella ja viistosahauksella kiintealld alus-
talla. Vastaavilla sahanterilld voidaan myds sahata ohutseinai-
sid ei-rautametalleja, esim. profiileja.

Rautametallien tyosto ei ole sallittua.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.
Kaynnistyskytkin

Kaynnistyskytkimen kdynnistysvarmistin
Lisakahva (eristetty kadensija)

Karan lukituspainike

Jiirikulma-asteikko

Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
Suuntaisohjaimen siipiruuvi
Sahausmerkki 45°

Sahausmerkki 0°

Suuntaisohjain

Heilurisuojus

Pohjalevy

Heilurisuojuksen saatévipu

Lastun poistoaukko

Suojus

Kahva (eristetty kadensija)
Kuusiokoloavain

Kiristysruuvi ja laatta

Kiristyslaippa

Pyorosahanterd*

21 Kiinnityslaippa

22 Kara

23 Imuadapteri*

24 Vipu sahaussyvyyden asetukseen

25 Sahaussyvyysasteikko

26 Jiirikulman asetuksen siipiruuvi

27 Ruuvipuristinpari*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

*yleismallinen (ei kuulu toimitukseen)
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Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 190 GKS 190
Tuotenumero 3601F230.0 3601F230.1
Ottoteho W 1400 1400
Tyhjakayntikierrosluku min 5500 5500
suurin sahaussyvyys

— jiirikulmalla 0° mm 70 67
— jiirikulmalla 45° mm 50 49
Karan lukitus ° o
Pohjalevyn mitat mm 302x140 302x140
maks. sahanteran halkaisija mm 190 184
min. sahanteran halkaisija mm 184 184
maks. runkoterdn paksuus mm 2,0 2,5
Asennusreika mm 30 16
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Suojausluokka O/ O/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tirindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-5 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 96 dB(A); adnen tehotaso 107 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-5 mukaan:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin vé-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson vrahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vaérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.

Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,

tyoprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien
2011/65/EU,19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY,

20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin,
2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktii-

veihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien standardien mukai-

nen: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Asennus

Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kaytd suojakasineitd sahanterda asentaessasi. Sahan-
terdd kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kaytd ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttoohjeessa mainittuja ominaistietoja.

» Ali koskaan kiyta hiomalaikkoja vaihtotydkaluina.

Sahanterin valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanteristd tdmén ohjeen
lopusta.

Sahanterin irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Painakaran lukituspainiketta 4 ja pida se alhaalla.

» Karan lukituspainiketta 4 ei saa painaa karan vield pyo-
riessd. Kone voi silloin vioittua.

- Kierrd kuusiokoloavaimella 17 ulos kiristysruuvi 18 suun-
taan @.

- Kaanna heilurisuojus 11 takaisin ja pida se paikallaan.

- lIrrotakiristyslaippa 19 ja sahanterd 20 karasta 22.
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Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.
- Puhdista sahantera 20 ja kaikki asennettavat kiinnitysosat.
- Kaanna heilurisuojus 11 takaisin ja pida se paikallaan.

- Aseta sahantera 20 kiinnityslaippaan 21. Hampaiden leik-
kaussuunnan (nuoli sahanteréssa) ja suojahupussa 15 ole-

van pydrimissuuntaa osoittavan nuolen tulee tasmata.

- AsennaKkiristyslaippa 19 paikoilleen ja kierra kiristysruuvi
18 sisadn kiertosuuntaan @. Varmista kiinnityslaipan 21
jakiristyslaipan 19 oikea asento.

- Painakaran lukituspainiketta 4 ja pida se alhaalla.

- Kirista kuusiokoloavaimella 17 kiristysruuvi 18 suuntaan
@ Kiristysmomentin tulee olla 6 -9 Nm, tama vastaa sor-
mivoiman lisaksi % kierrosta.

Pdlyn ja lastun poistoimu
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-

veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-

heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttdmdan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saanndkset koskien
kasiteltavid materiaaleja.
» Vilta polynkertymada tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Tyonna imuadapteri 23 lastujen poistoaukkoon 14 niin ettd

se |ukittuu kiinni. Imuadapteriin 23 sopii imuletku, jonka hal-

kaisija on 35 mm.

» Imuadapteria ei saa kayttaa, ellei koneeseen liiteta
imuria. Imukanava voi muutoin menna tukkoon.

» Pélypussia ei saa liittdad suoraan imuadapteriin. Imujar-
jestelma voi muutoin menna tukkoon.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 23 on

muistettava puhdistaa saannéllisesti.

Ulkopuolinen poistoimu
Liitd imuletku polynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liittami-
sestd eri polynimureihin 16ydat tdman ohjeen lopusta.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-
nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

e

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)

> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan tdysi ham-
maskorkeus.

L6ysad kiristinvipu 24. Kun tarvitaan pienempi sahauassy-
vyys, sahaa vedetdan poispdin pohjalevysta 12, kun sahaus-
syvyyden taas on oltava suurempi, sahaa painetaan pohjale-
vyyn 12 pdin. Aseta haluttu mitta sahaussyvyyden asteikolle.
Vedd sitten kiristinvipu 24 kiinni.

Jos et pysty saatdmaan sahaussyvyytta kokonaan kiinnitysvi-
vun 24 avaamisen jalkeen, tulee sinun vetaa kiinnitysvipu 24
irti sahasta ja kdantaa sita alaspdin. Paasta taas kiristysvipu
24 vapaaksi. Toista tima toimenpide, kunnes haluttu sahaus-
Syvyys on asennettavissa.

Jos et pysty saatamaan sahaussyvyytta riittavasti kiristysvi-
vun 24 kiristamisen jalkeen, tulee sinun vetaa kiristysvipu 24
poispdin sahasta ja kaantda sita ylospdin. Paasta taas kiristys-
vipu 24 vapaaksi. Toista tdma toimenpide, kunnes haluttu sa-
haussyvyys on lukittu.

Jiirikulman asetus

Loysaa siipiruuveja 6 ja 26. Kaanna sahaa sivusuunnassa.
Aseta haluttu mitta asteikolle 5. Kirista sitten siipiruuvit 6 ja
26 uudelleen kiinni.

Huomio: Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussyvyysas-
teikon 25 arvoa pienempi.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° 9 ndyttaa sahanteran sijainnin suorakulmai-
sessa sahauksessa. Sahausmerkki 45° 8 ndyttad sahanteran
sijainnin 45°-sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pyorosaha asettaa tyokap-
paleelle kuvan osoittamalla tavalla. Kannattaa suorittaa
koesahaus.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.
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Kaynnistys ja pysaytys

Sahkotydkalun kdyttéonotto painamalla ensin kaynnistys-
varmistinta 2 ja painamalla samalla kaynnistyskytkinta 1 seka
pitamalld se painettuna.

Sahkotyokalu pysahtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 1
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta 1 ei
voida lukita, vaan sita on painettava koko kayton ajan.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sita.

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syottaen sahaus-

suuntaan. Liian voimakas syott6 lyhentda vaihtotyokalun elin-

ikda huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.
Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terahampaiden muodosta. Kayta siksi ainoas-

taan terdvid ja tyostettdvadn materiaaliin soveltuvia sahante-
ria.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja puun laadusta

seka siita, sahataanko syiden suuntaan tai poikittain syitd kohti.

Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia terveydelle,
tyoskentele siksi aina polynimua kdyttaen.
Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)

Suuntaisohjain 10 mahdollistaa tarkkaa sahausta tyokappa-
leen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaleiden sahaamista.

Avaassiipiruuvi 7 ja tydnna suuntaisohjaimen 10 asteikko poh-

jalevyn 12 ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys asteik-

koon vastaavaan sahausmerkkiin 9 tai 8, katso kappale "Sa-

hausmerkit”. Kiristd siipiruuvi 7 uudelleen.

Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva E)

Suurten tyokappaleiden tydstdssa tai suorien reunojen saha-

uksessa voit kiinnittaa laudan tai listan apuohjaimeksi tyokap-

paleeseen ja ohjata py6résahan pohjalevya apuohjainta pit-
kin.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestaan. Pidd sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilld puhtaana. Poista poly ja lastut paineilmalla puhaltaen
tai siveltimella.

e
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Pinnoittamattomat sahanterét voidaan suojata hapettumista
vastaan ohuella kerroksella happovapaata 6ljya. Poista taas
6ljy ennen sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljy-
laikkia.

Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tédhden aina sahanterat heti
kayton jalkeen.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heita sahkétydkaluja talousjitteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

Bosch Power Tools
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EAAnVIKa

Ynodeieic aspaleiac

Fevikég umobeierc aopaAeiac yia nAekTpika epya-
Aela
Awpaote 0Aec Ti¢ umodeifelg
aopaleiac kat i 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata TV Thpnon Twv unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-
ViV propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayld f/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Duhatre oAeg Tig mpoetdomonTikéG unobeiferg kat odnyieg
yta kaBe peAAovTiki Xpion.
0 optopdg «HAekTpIKO epyaleio» mou xpnotpomoleirat oTig mpo-
elboroinTikeg unodeifelc avapépeTal oe NAeKTPIKG epyaleia
TIoU TPOPOGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO SIKTUO (P NAEKTPIKO Ka-
AMwd1o) kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pmatapia (xwpig NAEKTPIKO kaAawbo).

AopaAeia oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEid 1) GKOTEWVEG TTEPIOXEC EQYAOIAC UTTOPEL
va odnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua f) 6KOVES. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnpioupyolv omvOnEIopO6 0 OMoI0C UMOPEL VO AVAPAE-
EeLn okovn N Ti¢ avabupdoelc.

» "0tav xpnowjotoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
pakped am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapeUPLOKOE-
va Gropa. L€ MepinTworn anoonacng Tng MPOGOKNE 0ag HMo-
el va xaoete Tov €Aeyxo Tou pnxavipaToc.

HAekTpIki) aopaAeia

» To ¢1g Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Tapladet
otV npila. Aev emTPEMETAL Pe KAVEVAV TPOTIO 1) HETA-
Tpom Tou pig. Mn XpnoljIoToLEITE MPOGAPHOOTIKA PI
o€ ouvouaopo e yelwpéva nAekTpika epyaleia. Ayeta-
noinTa QI¢ Kat kataAnAeg mpieg petwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAniac.

> Amo(peUyETE TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YEWWHEVES
emgdaveleg onwe owAinveg, Oeppavrika copara (kaho-
PLpép), Kouliveg i wuyeia. 'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo audvetat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ex0éTteTe Ta pnxavipata oty Beoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va nAekTPIKO epyaAeio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenowyomoteire To nAeKTPIKO KaAwd1o yia va peta-
PEPETE I} va avapTroeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va
ByaAere To ig amo Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTPIKO Ka-
Awdio pakpid amé urepBoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kay/f amd Kwnrd e€aptipara. Tuxov xaAaopé-
va fi meptmAeypéva nAekTpkd kahwdia auavouv Tov kivou-
vo nAektponAnéiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnoworoteite KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
nou eivat kataAAnAa katywa Xpron oto Umai@po. H xpron

e

kahwbiwv emprikuvong kataAMnAwv yia unaiBploug xwpoug
ehatTovel Tov kivouvo nAektponAngiac.

» "0Tav n Xpron Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou oe uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVaV
NPOCTaTEUTIKO SlakomTn Siapponig (6iakémmn FI/RCD).
H xprion evog mpooTaTeuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTTwvel
Tov Kivbuvo nAextponAnéiag.

AcpdAela mpocanwv

» Na €loTe TGVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOCGEKTIKI), Va diveTe
TPOGOXI| GTNV EPYaGia OV KAVETE Kat va XElpi{eaTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowonoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio oTav eioTe Koupaopévog/koupaopévn i
0Tav BpioKEOTE UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWV, OLVONVED-
parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kata To Xelpl-
0HO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei va obnynoet oe cofia-
poU¢ TpaupaTiopouc.

» ®opate évav kat@AAnAo yia oag mpooTaTeuTiké e€omAt-
OO KaL AVTOTE MPOooTaTeEUTIKG YuaAwd. ‘OTav popdTe
€vav kataMnAo mpootateuTikd e§onALopo OMWC PAoKa MPo-
otaciac and okovn, avrioMadnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAvog 1} wTaomibec, avaloya PE TO EKAOTOTE
epyaleio Kat Tn xpnon Tou, eAaTT@VETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOP@V.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePfawwdeire 61110
NAekTPIKO epyaleio €xel amoleuxTei mpLv To oUVOETETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO i} pE TV PrtaTapia KABC KalTpLy
10 mapaAdapere i To peraPépere. ‘0Tav HETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUASG oag oTo HlakomTn fi
OTav oUVOETETE TO PNXAvNHa Pe TV myn eelpaToc otav au-
T0 eivat akoun otn 6éon ON, TOTE HnutoupyeiTat Kivbuvog
TPAUHATIOHOV.

> Apatpeirte and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i} kAewdia mpiv Béoere To
nAekTpIKo epyaAeio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kAel6
ouvappoAoynuévo 0 €va EPIOTPEPOLEVO TUNUA EVOC
UNXavAPATOC UMopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoug.

» Mnv umepekTipdTe Tov eautd oag. Gpovrilere yia TRV
aopali 6TAON TOU CWHATOC 6ag Kat SlaTnpeire mavrote
TNV Woppomia oag. 'Etol punopeire va eAéyEete KaAlTepa 10
UNXAVNLa € TIEPITTAOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTAGEWV.

» ®opare kardAAnAa evbéupara. Mn popdte papdia pol-
Xa fj koopfpara. Kpardare Ta paAAd oac, Ta podxa oag
KaLTa yavria oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xa-
Aapr) evbupacia, kKoounuata r pakpeld paAAia pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva eEapTipara.

» ‘Otav undpxel n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappogneng fj ouAAoyric okovng, BePaiwdeire ot
auTéC eivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg Kai ot
XenoomolodvTal 6woTd. H xprion lac avappoenong
0KOVN¢ Pnopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
armo Tn oKovN.

EmpeAn¢ xelptopoc kat Xpron NAeKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv unepPOoPTMVETE TO PNXAvNHA. XpnOLHOMOLEITE Yyia
TNV €KAoTOTE Epyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopileratyt autiv. Me To katdAMnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleoTte KaAUTEPA KAl aoPUAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
LEVN TIEQLOXT) LOXUOC.
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» Mn xpnotomnouoeTe MoTé €va pnxavnpa mou éxet xaAa-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou bev pmopeite
miAéov va To 6éceTe o€ AetToupyia Kal/r ekt AetToupyiag ei-
VaL EMKIVOUVO KaL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL

» ByaATe To i ano Tnv mpila kat/i apaipécTe TV pnara-
plampiv die€ayere oTo pnxavnpa pa omoadrmore epya-
ola puBpong, mpwv aAAagere €va e€aptnya ) oTav mpo-
ketratva Stapulagere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
AuTa Ta mpoAnTITika PETPa aopaAeiac pelwvouv Tov Kivbuvo
anod Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapuldayere Ta nAekTpIKa epyaleia mou &€ xpnowomot-
€ite pakpla amé maidid. Mnv emrpéwere T Xpijon Tou
pnxavijparog e Gropa mou Sev eivat efokelwpéva p’
auTo i) 6ev €xouv SraBdoerTig mapodoeg odnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaleia eival emkivbuva oTav xpnatpormotouvTat
amno Anelpd MPOCWd.

» Na mepunoteioTe mpooekTIKd To NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eapTipara Actroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, f) HNmw¢ €Xouv oNacel i
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia emmpealouv Tov Tpo-
mo Actroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipara ya emokeun mpw Ta éava-
XPNOWOTOGETE. H KAKM OUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €Q-
yaAeiwv anotehel attia moA@V atuynpdTwv.

» Alatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNPNHEVA KOMTIKA EQYAAEia 0pnvaRvVoUY
6uokoAOTEPA Kal 06nyolvTaL EUKOAGTEPQ.

» Xenowomoleite Ta nAekTpikd epyaleia, efapTipara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva pe Ti¢ mapolceg
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag TiC EKAGTOTE GUV-
Onke¢ kat Tnv umo ektéAeon epyacia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIK®V epyaAeiwv yia epyacieg mou 6ev mpoBAémo-
vTatyl auta pnopei va dnpioupynoet emkivbuveg kataotd-
OEIC.

Service
» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-

0Ta eKnaldeupévo mpoowmko Kat je yvijoia avraAlakri-

Ka. 'ETol e€aopahileTe Tn SiaTipnon TG aopalelag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifeig aopaAeiag yua iokompiova

Awbikacia komrig

» KINAYNOZ: Mn BdAere Ta Xépta oag oTov Topéa mplovi-
oparog KatoTov mplovodioko. Kparare peto belTtepo (To
@AAo) xépt oag Tnv mpoaBetn Aapn i To mepifAnpa Tou
Kwntijpa. ‘OTav KpatdTe To MPLOVL Kat ge Ta duo oag xépla
TOTE TO MPLOVL GEV UMOPEL va 0ag TPauHaTIOEL

» Mn Badere Ta Xépta oag KATW M6 TO UMO KaTepyacia Te-
paxto. O mpopuAakThpag Sev pmopel va oag mpooTaTeWel
KATW anod To UMO KATEEYAaia TEUAXL0.

» MpocappdoTe To BAO0C KOMC OTO TIAXOC TOU UTIO KATEP-
yaoia Tepaxiou. Katw and 1o uno katepyaoia Tepayio 6a
TIPEMEL va paiveTat AyoTepo and éva oAdkAnpo HovTL.

» Na pnv KpaTdTe MOTE TO UMO KOMI) TEHAXLO HE TO XEPL KAl
Va JNV T0 aKOURTIATE EMavVe oTa okéAN oag. Na aopali-
{€Te TO UNO KATEPYAODIA TEHAXLO EMAVL OE JLa OTEPEN
emepdavera. H KaAr} 0TepEwon Tou UMO KaTepyaoia Tepayiou

e
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eivatonpavtikn eneidn €101 meplopileTe 0T0 AAXIOTO TOV Kiv-
6uvo TNC eNagnc Tou PE TO OWHA 0ac, TOU OPNVWHATOC TOU
mpLovodiokou 1 TNE anwAeLag Tou eAéyyou.

» Kpardre o nAekTpiKo epyaleio povo amé Ti¢ fovwpéveg
emepdveeg Aapig, otav exteAeite epyaoieg, oTi omoieg
T0 e€apTnpa pnopei va €pBel 6e emapi Pe pn opaTolg
NAeKTPOPOPOUC aywyoUg ) HE TO S1KO TOU NAEKTPIKO Ka-
Aadro. H eman pe évav nAektpopopo aywyo Bétel emiong
Ta HETAMIKG Pépn Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou umod Taon Kat
npokalel pa nAextpomAntia.

» Kard n Sie{aywyn Stapnkav konwv va xpnoipormoleire
navrote €vav odnyo i pia eubeia akpi we Boridnpa odi-
ynong. ‘ETol feAnwvetat n akpifela Tng Komi¢ kal TauToxpo-
Va JELOVOVTal ol MOAvVOTNTEC GPNVWHATOG TOU TIPLOVOSI-
OKOU.

» XpnouormoleiTe MAVTOTE MPLOVOOIOKOUG HE TO OWOTO pé-
yeBo¢ kat pe T owoTi) TpUma umodoxic (1. x. popfoetdn
i oTpoyyuAR). Mplovodiokol mou dev Taiplalouv ota Tunpa-
Ta 6UVaPPOAGYNONC TOU IPLOVIOU TIEQIOTPEPOVTAL AVOLOLO-
Hop®a kal odnyolv oe anwAela Tou eAEyxoU.

» Mn xenowjomotrjoeTe moTé€ XaAaopéveg i) akaraAAnAeg
p0d€éAec 1 Bibeg mprovadiokou. Ot podéAeg kal ol Bibeg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAGTNKAV EBIKA yia TO TTPLOVL 00 Kal
efaopahiouv Gptotn anddoon kat aopalela Aetroupyiac.

» KAotenpa - Awrieg kat oxeTikég umodeilelc acpaleiag
- To kAGTONpa eival pia ampoodoknT avtibpaon egatriac
€VOG opnVwpévou f AdBog eubuypappiopévou mpovodt-
OKOU, L€ OUVETELd T aveEeAeyKTo Tivaypd Tou mploviol €€w
arno 1o und Katepyaoia Tepdylo pe katelBuvon mpog To XelpL-
oTii/Tn XelpioTpla.

- '0Tav 0 MPLOVOBLOKOG OPNVACEL I} OKOVTAWEL JECA OTNV
OXLOU KOTINC, TOTE O TIEPIOTPEPOLEVOC KIVNTNPAC TOU NAE-
KTPIKOU epyaeiou wOel To TIPLOVL e 0P TIPOG Ta TTOW, HE
KaTelBuvon TPOC TO XELPLOTN/TN XElPioTPLa.

- '01av 0 MPLovOBIoKOC OTPEBAWOEL HEGA OTNV TOWN KOTIAG
otav eivatAdBoc eubuypappiopévog, ToTe Ta HOVTIA TG TTIoW
AKUNG TOU TIPLOVOBLOKOU UMOPEL va 0QNVWOOUV TNV EMPA-
VELO TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou, omoTe undpyel kivbuvoc o
TIPLOVOSIoKOC va Byel amo T OXIOUR KOTING KAl va TIVaxTEL Je
0pUI PO Ta Tow, Ue KaTeUBUVON TIPOC TO XELPLOTN/TN XElpi-
oTpla.

To kAoTONpa eivatto anmotéAeopa evoc eapaApévou r eAmn
XELPLOHOU TOU NAEKTPIKOU €pYaA€iou Kat Umopel va anopeu-
XOel pe Afwn kataAAnAwv MpoANTTIKWY PETPWY, 0av auta
TIOU TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

» Na cuykparteirte To nAekTpiko epyaleio oTabepd kat pe
Ta uo oac xépta katva Pppovrilere, n Oéon Tou GOPATOC
oag va eivat kataAAnAn yia va avTigeTwmiceTe TuXov
avTidpaoTikéc Suvaperg (kAotonpara). Na maipvere 0¢-
on navrore bimAa oTov MPLOVASI0KO Kat va pnv ubu-
ypappilere moTé To 6OHa oac W auTov. Ye nepinTwon kAo-
Tofpatog 1o 6lokompiovo pmopet pev va extivaydei mpog Ta
miow, mAnv opwc, otav éxouv mapbei Ta kataMnAa mpoAnmmt-
K@ pETPA, 0 XelploTrc Oa pmopéael va avTiotadel anotehe-
OHATIKG OTIC AVATITUGOOHEVEC avTIOPAOTIKEC OUVAEL.

> Y€ MePINTWOon PNVAOUATOC TOU TIPLovOodLaKou f) oTav bt
AKOTITETE TNV Epyacia aag, va OETETE To MPLOVL EKTOC A€t
TOUPYIUC KaLVa KpATATe Pe nouxia To uTd KaTepyaoia Te-
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HaxLo PEXPL Va OTAPATAGEL TV KivNGT} TOU 0 mPLovodi-
oko¢. Mnv mpoomiadrjoeTe moTé, 600 KIveital o mplovodt-
0KOG, va ByaAeTe To mpLovL anod To UTd Katepyaoia Tepd-
Xto fj va To Tpai€ere mpog Ta miow, yiari auto pmopei va
odnynoet oe kKAGTonpa. E¢akpiBwore kal eEoudetepnote
TNV atria Tou 6eNVWHATOC.

» "0tav 0éAete va Béoere At oe Aetroupyia €va mpiovi
nou Bpiokeral péoa oTo UMG KATepyacia TEpdxLo, TOTE
KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO HEGT OTN OXLOHI| KOTG Kat
BePawwdeire 611 Ta H6vTIa TOU TPLOVOSIOKOU eV eival
opNVWHEVA HECA OTO UTIO KaTepyaoia TEPAxto. Av o pl-
ovobIoKoC elval opnvwpEvoc, TOTE AUTOC PMopE, oTav BEae-
T€ TO MPLOVL TAAL o€ AetToupyia, va Byel amo To uo KaTepya-
0l TEPAXI0 Kat va KAOTONOEL.

» Na unooTnpi(ere peyaAeq umo karepyacia mAdkeg yla va
€AatTaoETE TOV KivHUVo KAOTONHATOG G€ TEPIMTWOT) TTOU
oPNV®GEL 0 mPLovediokog. Ot peyaleg MAAKEC pmopei va
Auyigouv kaTw amod To 1610 Toug To Bapoc. OLTAGKEG pEmel
va unooTnpilovTat Kat ot 6uo MAEUPEC, KaL KoVTa aToV mpL-
0ovOdL0KO Kat oTnv AN dkpn Touc.

» Mn xpnowonoteire apPAeic fj xaAaopévoug mplovodi-
OKOUG. TTplovodLoKoL e un kopTepd N AaBog eubuypappt-
opéva 66vTia mpokahoUv, Péaa oe pia MOAU OTEVH OXIOpT KO-
¢, uwnAn TEIBK, 0eRVwpa TOU MPLOVOSIoKoU Kat KAGToN-
pa.

> Lpitre kaha mig Saragerg puOpIong BaBoug kat ywviag
KOTI|C mpwv apXioeTe To mpidviopa. Av Kata Tn S1apkela
Tou nploviopatog petaPAnBouv ot pubpicelg, o mplovod-
0KOC UMOPEL va opnvOOEL Kat va odnynoet o€ kAdTonua.

» Na eioTe 16laiTepa MPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI) OTAV KOf€-
Te o€ 16N unapyovTeg Toixoug r) o€ GAAoug pn emPAeno-
pevoug Topeic. O BuBi{opevog mpLovosIoKog UMopei va
TPOOKPOUGEL M Va UTAOKAPEL € [N 0paTA AVTIKEIEVA KaLva
TIPOKaAEDEL KAOTON .

Aetroupyia Tou KATW TpoPUAaKTHpa

» TTpwv and kae xpion mpémet va fePaiveoTe 6TL 0 KATW
npopulakripag kAeivel dyoya. Mn xpnoiyomoujcere 1o
nPLOVLOTAV 0 KATW MPoPUAaKTpag dev Kiveiral eAelife-
pa Kat 6ev kAeiver apéowc. Na pn opnvavere kat va pn
NPOCGETETE MOTE TOV KATW TTPOPUATKTIPA Yia va Tapa-
peiver avoryTag. O KATw MPOPUAAKTAEAC PMOPEL va oTpE-
BAwoel o€ mepinmTwaon mou To MPLOVI TECEL aBEANTa aTo €6a-
@0G. AvoiTe TOV MPOQUATKTNPA HE TO HOXAD ENavVapopAg
kat BeBaiwbeire 6TL aUTOC UMOPEL Kat Kiveitat eAeUBepa ka-
Bwe Kat ot kata Tn Aetroupyia o€ OAeg TIC ywvieg Kat oe OAa
Ta a6n komng, 6ev ayyilel oUTE TOV MPLOVOSITKO OUTE K-
nola GAa e€aptripata.

» EAéyéte Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KaTW MPOPU-
AakTijpa. Ze mepinTwon mou &€ ActroupyoUv dwoya o Ka-
Tw MPoPUAAKTPAg Kat To eAariplo HwoTe To MPLOVLYIa
OUVTI|PNON TIPLV TO XpnotgonoujoeTe. XaAaopéva eEapTh-
para, koMaon Whpata 1y cusowpeloelc ypedlnv/pokavidi-
wv emppadlvouv Tn Aetroupyia Tou KATw MPOPUAAKTHPA.

» AvoifTe Tov KaTW MPOPUAAKTIPa E TO XEPL HOVO OE TIE-
pinTwon 16laitepwv Komwv, OMWC «Budi{opevec Komég
KALKOTIEC YwVIOV». AVOiETe TOV KATW TpoPUAaKTHpa PE
T0 HoXAG emavapopdc Kat aproTe Tov eAciBepo, poAig o

e

nplovodiokoc Bubioei oTo ene€epyalopevo koppdrt. Ie
0OAeg TI¢ AMeC epyaoieg mploviopaTog mpénet va epyaletat
QUTOHATA O KATW TIPOPUATKTAPAC.

» Mnv akoupmiGETE TO MPLOVL EMAVW GTOV MAYKO EQYAGiag
1) oTo 6amedo oTav o KaTw MpoPuAakTipacg dev kaAimTel
ToV mpLovedioko. ‘Eva akaAumrog mplovodLokog mou ouveyi-
(et va Kiveital (iyvnAaTei) ompwyveL To MPLOVL JE popa avTi-
BeTn TNC popac komn¢ mptovidovTag O, T GUVAVTIOEL OTO
6popo Tou. '’ autd va biveTe mpoooyr oTo Xpovo ixvnAasiag
TOU MplovioU.

ZupmAnpwpaTikéG mpoetdomonTikéC unodeifelg

» Mn Balere Ta xépua oag otnv €£060 Twv pokavibLmv/ype-
Quav. Mmopel va oag TpaupaTioouv Ta TEPIOTPEPOUEV
efapThpata.

» Mnv epyalec9e KpaTavTag To MPLOVLIAVW aTd TO KEPA-
Atoac. 'Etat 6ev pnopeite va eAéyEeTe IkavomoinTKa To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

» Xenowomoleite KATAAANA€EC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC YLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV HN 0paTEC TPOPOSOTIKEC YPUHHEC i
va oupPouAeleoTe THV TOTIKN €TALpia TAPOXIG EVEPYEL-
ac. H emagn pe nAeKTPIKES ypappEC pmopel va 0dnynoet oe
TUPKayLa kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuidc o évav
aywyo ewraepiou (ykallou) pnopei va odnynoet oe Ekpnén.
ToTpunnua evog owAnva vepol mpokaAei {nutd oe mpaypata
n/kat pmopei va odnynoet o€ nAektponAnéia.

» Mn xpnotpomnoleite To NAeKTPIKO epyaleio oa oTabepo.
Aev mpoopileTat yia atabepry xpnon.

» Mn xenowomoteire mplovodiokoug amo xaAufBa HSS. Te-
TOLOL TIPLOVOBIOKOL HMOPEL Va OTIaoouY UKOAQ.

» Mnv kofete a1dnpouxa pérarAa. Tuxov kauTa ypEQa prmo-
el va avapAEEouv TNV avapeoenaon okovng.

» ‘Otav epyaleaOe va kpardre To nAeKTPIKOG epyaleio Ka-
Ad kau pe Ta duo oag xépta Kat va PppovTileTe yia TRV
aogaAi 6éon Tou wpPATog cag. To NAEKTPIKO epyaAeio
obnyeirat acpaAéaTtepa 6Tav To KPATATE Kal e Ta Suo oag
Xépla.

» AopaAileTe To uNd Katepyaoia Tepdxto. 'Eva unod Katep-
yaoia Tepdxlo cuykpaTIETaL aopaAéoTepa pe pia 61dTagn ou-
optyEne N We pla péyyevn mapd pe To xépt oac.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO €pyaleio mepLpéveTe Mp®-
Ta va etapariioel evreAwc va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€APTNUA UMOPEL Va opNVAOEL KaL Va 08NnyROEL 0TV aNw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

TMeptypadr) TOU MPOIOVTOC KaL TN LoXU-
oG TOU

Awpaote 6Aeg i unodeiferg aopaleiagkat

TIg 00nyieg. Apéeleg Kata Ty THENON TwWV

unodeifewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopel

va ipokahéoouv nAektpomAnia, mupkayld

fi/xat cofapolc TpaupaTiopouc.
TMapakahoUpe avoi€Te Tn SimAwpévn oeAiba pe Ty amekovion
NG GUGKEUNC KL apnaTe TNV avolTr 600 Oa diaBalete Tic 0dn-
yiec xelplopou.
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Xprjon cUppwva JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaleio mpoopileTal, TomoBeTNEVO ENAVW OE
Ui oTepen Baon, ya Tn Sle€aywyn iolwv kat Aofwv HakpouAwv
Kateykapolwv oe Ao Konwv. E€omhiopévo pe kataAnAec mpt-
ovoAapeg pnopei emiong va xpnolpomnoinBei yia Koméc o€ pn ol-
6npouxa pETala pe Aema TolwpaTa, 1. X. o€ H1aTopEC.

Aev emTpéEneTalL N KaTepyaaia o1dnEoUuxXwv PETAMwY.

Anewkovi{oyeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV avVapEPETaL
0TV aMelkovIon Tou NAEKTPIKoU epyaAeiou atn oeAiba ypapt-
KOV.

[=Y

Awakontng ON/OFF

AnokAetopog abéAnTne euEnc yia 6lakorTn ON/OFF
TMpdabetn Aafn (Hovwpévn emeavela maoipatoc)
TMANkTpO pavéaAwong afova

KAipaka yia Tn ywvia aAtootopng

Biba pe poxAo yia mpoemoyn ywviag gaAtootopng
Biba pe poxAo yia 06nyo napariAwy
Inuadtkommg45°

Ynuadt kommc 0°

06nyog napaMiwv

O oo ~NOOGOhA~, WN

=
o

Texvika XapaKTPLoTIKA

e
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11 TlahvSpopIkdg MPoPUAAKTAPAC

12 TiéAya

13 MoyAog pubpiong yia mpo@uAakTpa

14 'E€obog pokaviblmv

15 TlpopuAakTnpag

16 Aapn (povwpévn emeavela maoiyarog)

17 KAeibi eowtepikol e€aywvou

18 Biba ologiEng pe podéra

19 OAavtla ologiEng

20 Tplovodiokog*

21 ®Advta unodoxng

22 Afovac diokompiovou

23 TlpocdpTnua avappdenonc*

24 MoxAoc oloiEng yia mpoemthoyr Baboug kormg
25 KAipyaka BaBouc komrg

26 Biba poxhoU yia mpoemoyn ywviac paAteoTopng
27 Zelyog vrafibiwv*™
*E&apriipara mou anewkovi{ovTat f) meptypdpovtat Sev mepiéxovrat
oTn oTavrap cuokeuacia. Matov mAijpn kardAoyo eZapTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.
*ano To epmopto (6ev mepiéxeTal oTn cuckeuacia)

®opnt6 Siokompiovo GKS 190 GKS 190
Ap1Buoc eupetnpiou 3601F230.0 3601F230.1
OVopaOoTIKN LoXUG w 1400 1400
Ap1Bu6C 0TPOPWV XWPIC PopTio mint 5500 5500
uéytoTo Baboc komng

- umod ywvia 0° mm 70 67
- uno ywvia 45° mm 50 49
MavéaAwon G€ova ° ®
AlaoTaceLg MEAUaTOg mm 302x 140 302x 140
UéyloTn SLapeTPOC MPLoVOSIoKoU mm 190 184
ehayotn S1apeTpoc mplovodiokou mm 184 184
uéyloto mayoc oteAéxouc biokou mm 2,0 2,5
Tpuma umodoxng mm 30 16
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Karnyopia povwong O/ EWAL

Ta oTolxeia loxlouv yia ovopaoTikég Taoels [U] 230 V. Yo S1apopeTIkES TAOELS Kat € EKOOOELC EIBIKEC yia TIC SIAPOPEC XWPEC Ta aTolKela auTa pmopel va

6lapépouy.

TIAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tipéc exmopmmic Bopupou, unooyiopéves katd EN 60745-2-5.

H XapakTnELoTIKR 0TA6UN EKMOUTIE B0pU WV TOU UNXavAPATOC

€KTIUNONKE oUNPWVa UE TV KAUMUAN A Kat avEpyeTal oe: LTa0-

Jn aKouoTIKNAC mieong 96 dB(A). LTaBun akouoTIKnG LoxUog
107 dB(A). Avaopdlela pétpnonc K=3 dB.

Dopdare wtaomidec!

Ot ouvohikég Tipég Kpadaopmv ay, (ABpotapa avuopaTwy TPV
Kateubuvoewv) katavaopalela K eEakpipwbnkav olppwva pe
1o npoTUno EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

H o1a6pn kpadaouwy mou avapépetal o’ autég Ti 0dnyieg Exel
petpnOel oUpPwva e pia dtadkacia PETPNGNG TUTOTOINUEVN
otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotyomnoinBei yia mn ol-
VKpLon S1apopwv NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Eivat emong KataAn-
An yla évav mpoowpvo umoAoyiopo TG emBAEUVONG amod Toug
kpadaopoUc.

H otaBpn kpadaopav mou avagépetal avtmpoownelel Ti¢ a-
OLKEG XPIOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ MeQIMTwon OUwe
TIOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio xpnatpomolnBei yia dAeg epappo-
VEC, Pe SlapopeTIkd 1 amokAivovTa eEapThpaTa f Xwpic EMapKI
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaouwv Propel va anokAIveL Kat
auTh. Auto pmopei va au€noet onuavTika Tnv empapuvon ano
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ToUG KpadaopoUc KaTd Tn GUVOAIKN 61apKEL 0AOKANPOU TOU
XPOVIKoU SlaoTipatoc mou pyaleabe.

TV akpBr exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug Kpadaopoug
Ba npénet va AapBdavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
S1GpKeta Twv omoiwv To epyaieio BpiokeTal ekTdC Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OWE OTNV MPAyHATIKOTNTA Va XpNotonolel-
Tal. AUTO JMOPEL Va PEIWOEL ONUAVTIKG TV MBapuvon and
Toug KpadaopoUc katd Tn Sidpkela oAdGkAnpPoU Tou XpovikoUu
SlaoTrhpatoc mou epyaleade.

I'U autd, mpv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, npénetva kado-

piete oupnmAnpwpaTIKG PéTpa aoPaleiac yia Tnv mpooTacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTNPNOoN Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou kat
TWV €EAPTNUATWY TTOU Xpnolporoleirte, dlatipnon (E0TWV TwV
XEPLWV, 0pYAVWON TNC EKTEAEONC TwV BIAPOPWY EPYACIWV.

AfAwon oupparornrag C €

AnA@voupe pe anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTO MPOIOV ou
TIEPYPAPETAL OTA «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIXEL € ONEG
TIC OXETIKEC BlaTagels Twv odnywv 2011/65/EE, €wg

19 Anpihiou 2016: 2004/108/EK, amo 20 Anpthiou 2016:
2014/30/EE, 2006/42/EK oupnepi\apBavopévav Twv alha-
YoV Tou¢ KatTauTiCeTat pe Ta akoAouBa mpotuna: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

Texvikoc pakeAoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

ZuvappoAoynon

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» Byadlete To PpIg amo Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Na popare mPpooTATEUTIKG YaVTIa 6Tav cuvappoloyeirte
TOV PLovodLaKo. Kivbuvoc TpaupaTiopoU o€ epinTwaon
€NAPNC JE TOV TIPLOVOOLOKO.

» Xenouwlomoleite povo mplovodioKoug mou StaBétouv Ta
XAPUKTNPLOTIKG TTOU avapEpovTal o’ auTég TiC odnyieg
XELPIGHOU.

» Mnv TomroBetijoeTe noté diokoug Aciavong.

EmAoyi nplovodiokou

Y70 T€AOC AUTQV TwV 0dNyIWV Ba Bpeite pia emokomnon Twv
TIPOTEIVOLEVWY TIPLOVOSIOKWV.

AnocuvappoAdynon Tou miplovodiokou (BAéme ewova A)
Yac oupPouleloupe, yia va aMaete To epyaleio akoupmmaTe
TO NAEKTPIKO €PYAAEio EMGVW OTN PETWITIKR TTAEUPA TOU TIEPL-

BAnuatoc Tou KivnTipa.

- Tlathote To MARKTPO pavdaiwong agova 4 Kat kpaTnoTe To
TaTnUEvO.

e

» Tondarnpa Tou mAfikTpou pavéaAwonc afova 4 emrpéne-
TaLpovo otav o a€ovac Tou diokompiovou eivat akivn-
T0G. AlaQOPETIKA TO NAEKTPIKO €pYaA€io Pmopei va unooTel
BAaBN.

- Zefidworte pe 1o khetdi TUMou Aev 17 T Bida ologiEng 18
yupilovTac Tnv e popd ©@.

- 0bnynote Tov nahvdpopikd mpo@uAakTipa 11 mpo¢ Ta miow
Kal GUYKPATNOTE TOV 0 AUTAV Tn B€on.

- Agatpéate Tn pAavT{a oloiEng 19 kaitov mplovodioko 20
anod Tov afova Tou Slokompiovou 22.

ZuvappoAoynon Tou mplovodiokou (BAéne ewova A)

Yac oupfoulelioupe, yia va aMaete To epyaleio akoupmroTe

T0 NAEKTPIKO EPYOAEI0 EMAVW OTN HETWITIKN TAEUPA TOU MEQL-

BAnuatog Tou KvnTApa.

- KaBapiote Tov mplovodioko 20 kat 6Aa Ta und cuvappoAd-
ynon e€aptnpara oloeiEnc.

- 06nynote Tov maAivbpopiko mpoguAakTipa 11 mpog Ta miow
Kal GUYKPATNOTE TOV 0° AuTAv TN B€on.

- TonoBetnoTe Tov Mplovodioko 20 endvw otn GAAvT(a umo-
Soxn¢ 21. H popa komnc Twv Sovtiwv (katelBuvon Tou Bé-
Aouc emavew oTov PLovOSIoKO) TIPENEL Va TAUTIOTEL e T po-
0d Tou BéAog endvw atov popuUAaKTApPa 15.

- TonoBetnote T pAava oloignc 19 kat fowore Tn Bida
oUopIEnc 18 yupilovtdac T He popa @ . AWOoTe Mooy
0Tn owoTn TonoBeTnon Tn¢ pAAvTlag umodoxng 21 katTng
@Aavtlac ologtEnc 19.

- Tlatrote To MANKTPO pavéaiwaong agova 4 Kal kpaTnaoTe To
naTnpévo.

- YoiEte pe 1o kAelbiTUmou Ahev 17 n Biba olopiEng 18 yupi-
{ovTac TNV e popd @ . H porr) aTpéWnG MPEMEL VA KUPaive-
Taperagl 6 -9 Nm, mpdyua mou onpaivel opi€ipo pe To xépt
ouv % oTpoQn.

Avappopnon okovnc/pokavisimv

» Byadete To PI¢ ano Tnv mpila mpLv amé omotadimoTe ep-
yaoia oto nAekTpiko epyaleio.

» H oKkovn anod optopéva UAIKA. T1.X. and oAuBdouxeg pmoyt-
€¢, ano peptkd eidn EuAou, anod opukTd UAKA Kal amo peTal-
Aa pmopei va eivat avBuyiewn. H emagn pe tn okovn f/katn
€lomvor) TNG Umopei va mpokaAéoel aAepyIKEC aVTIOPATELC
n/kataoBévelec Twv avanveuoTKwv 0dmv Tou XpraTn N Tu-
XOV TTAPEUPIOKOLEVWY ATOPWV.

Oplopéva eibn okovne, 1. x. okovn anod Ao Peavibiac i
o€1a¢ BewpolvTal oav kapkivoyova, iblairepa oe ouvoua-
0po pe 51apopa oupmAnPwWHATIKG UMKA TIOU Xpnotpomnotou-
vTatotny Katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, EulonpoaTa-
TEUTIKG P€oa). H katepyaoia aplavToUuxwv UMKGV EMTPEE-
TaL POV o€ E6IKA exnalbeupéva atopa.

- Na xpnotworoleite katd To SuvaTo yia To EKAGTOTE UAIKO
NV KatdAMnAn avappognon.
- Na povrieTe yia Tov KaAG aEPIOHO TOU XWPOU epyaoiac.
- XYac oupBouleloupe va GopdTe HAOKEC AVATIVEUOTIKNAG
npootaciag pe gpiATpo katnyopiag P2.
Na tnpeite Ti¢ S1atagelg mou LoxUouv 0T XWEa 0ag yia Ta
610popa uTo KaTepyaaia UAIKA.

» Na amogeiyete Tn Snpioupyia CUGCWEEUONC OKOVNG
0TO X®PO Mou epyaleote. Ot OKOVEC avapAEyovTaleUKoAa.
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ZuvappoAoynon Tou mpocapeTiPaTog avapeopnong

(BAéme ewkova B)

TomoBeTioTe TO MPOCAPPOOTIKG avapponang 23 otnv €060
pokavibiwv 14 kat ppovTioTe va pavbaAwael. ¥To mpooappo-

OTIKO avappoenang 23 pmopei va ouvoebel vac owAnvag

avappopnong pe Glaperpo 35 mm.

» To mpoodpTnpa avappopnong dev emrpémerat va ouv-
6e0¢ei xwpic eEwTepiki avappdpnon. AlaQpopeTIKA propel
va Boulncel To KavaAl avappoenang.

» Aev emrpéneral i 60voeon oaKou GKOVNG 0TO MPOodp-
THHA avappoPnong. AlaPopeTIKA UMopel va fouhwoeL To
oloTnHa avapeoPnonc.

I'a va e€aopahioTel n dplotn avapeoPnon MPEMELTO TPOGAPTN-

ya avappoenong 23 va kaBapiletal TAKTIKA.

Efwrepikn avappdpnon

YuvbéaTe To OwAIVa avappoPnonc o’ €vav anopeoenTnea
okovNG (€161k6 e€aptnua). Mia eMOKONNON OXETIKA HE TN OUV-
6eon oe 61apopou¢ amoppoPnTNPEC okovne Ba Ppeire aTo Té-
Ao aUTWV TwV 00NYLWV.

To nAekTpIKO epyaleio umopei va TomoBetnBei kateubeiav otnv
ipida evog amoppoPnTAPa OKOVNC YEVIKNAC Xpiong Tne Bosch,

efoniopévou pe autopatn 6iatagn ekkivnong. O anoppoenTh-

pac okovng Eexiva autopata oA TeBel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 anoppo@nTrEac oKovNG Mpénel va eivat kataMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIA UAIKO.

latnv avappoenaon 1blaitepa avBuylewvnc, Kapkivoyovou f &n-

0C OKOVNG MPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITE EIBIKOUG AMOPPOPNTHPES
oKOVNG.

Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

» Byalere 1o p1g and Tnv npia npLv ané omotadijmore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

P0Opion Babouc komiig (BAéme ekdva C)

» MpocappdoTe To BAO0C KOMC OTO TIAXOC TOU UTIO KATEP-
yaoia Tepayiou. Katw and 1o uno katepyaoia Tepayio 6a
TIPEMEL va paiveTat AyoTepo and éva oAdkAnpo SovTL.

AUote T0 poxA6 oUopLEnG 24. Ma T dleEaywyn KomwV Pikpou

Baboug TpapBn&re To mpLOVL pakpid and To méApa 12, yia Tn bie-

Eaywyn konwv peyahou BGBoug va maThoTe To MPLOVL PE Gpopa

mpo¢ To méApa 12. Na puBpilete Tnv emOupnT T otnv KAipa-

Ka Baboug kommc. Zoi€re mAALTO HoxAO cUopLEnC 24.

Ye mepinTwaon mou PETA To AUGLo Tou HoxAoU oUogiEng 24 dev
Ba pnopéoete va pubpioete TeAelwg To BaBog Komng, TOTE TPA-
Bn&re To poxAo oloPIENG 24 pakpld amod To TIPLOVL KAt 0dnyaTe
TOV TPOC Ta KATW. Apriote Mt eAcUBepo To poxAd oUoPIENC
24. Na enavahafete autr Tn Stadikacia péxpl va nopEceTe va
pubpioete To emBupunTO FABog KomAG.

Y€ TEPINTWOoN MoU PETA TO OYiLHo Tou poxAoU olopiEng 24 bev
Ba UnopéaeTe va 0TaBePOTIOLNOETE IKAVOTIOINTIKA TO €MOUPNTO
BaBoc¢ ko, TOTE TPAPNAETE TO PHOXAG GUOPIENG 24 HaKELA amo

TO TIPLOVL Kat 06nynoTe ToV Po¢ Ta enavw. A@rioTe maALeAeUBe-

00 TO HoXAO oUopIEng 24. Na emavaiafere autr T ladikaoia

éxpt va pmopéaeTe va oTabepoolnoeTeto embupnTd abog ko-

mc.

e
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PUOpon Tn¢ ywviag paAreoTopii

Nore 116 Bibeg poxAoU 6 kat 26. QO aTe To MPLOVLTTIPOC Ta TIAG-
yia. Pubpiote Tnv emBupnTi Twr otV kAipaka 5. Z@i€re maAu
Kkahd Tig Bibeg poxhoU 6 kat 26.

Ynodei&n: I1ic paAtooTopég To FAB0C KoM €ival HIKpOTEPD
and v Tipr mou 6eixvetat otnv kAipaka abouc komrc 25.

Inpada komig

To onuddikormg 0° 9 beixver T Beon Tou mPLovoSIoKOU KaTa T
Sie€aywyn opBoywviac kormnc. To onuadt komng 45° 8 beiyvel
T 6€on Tou mptovodiokou katd T Sle€aywyr kommg 45°.
T'an &ie€aywyn plag akpiBouc komrg odnyroTe To diokomnpiovo
0TO UTIO KaTepyaoia TEAxIo Onwe aivetal otnv kova. Kahd
Ba nTav opwg, va HIEEAYETE MPONYOUHEVKC IO HOKIUAOTIKI KO-
m.

Ekkivnon

» AcoTe mpogoxi oTnv Tdon diktbou! H Tdon Tng nAexTpt-
Kii¢ mnyri¢ mpémet va TauTi{eTatl pe TV Tdon mou eivat
avaypappévn 6TV MVakida KaTaokeuaoTr) Tou NAEKTPL-
koU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpioTiki
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Kt ekToC ActToupyiag

l'a va O€cete o€ Aetroupyia To NAeKTPIKO €pyaleio maTroTe
mpwTa ToV anokAelopod abéAntne eliéng 2 kat akoAolBw¢ na-
TNOTE Kal KpaTHoTe maTnpévo 1o 6iakomrn ON/OFF 1.

la va O€ceTe eKTOC ActToupyiag To NAekTEIKO epyaeio agr-
ote eAeUBepo To Srakomm ON/OFF 1.

Ynode&n: Katd m Siapketa Tng Aetroupyiag o SlakonTng
ON/OFF 1 mpémel, yia Aoyoug aopaleiac, va pun pavdalaverat,
aAAG va KpaTIETaL OUVEXGG MATNHEVOG.

Na BéteTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-
KELTaL va To xpnotyorolnoeTe. 'ETot e€olkovopeite evépyela.

Ynobeileig epyaoiag

TpooTaTteUeTe TOUC MPLOVOSIOKOUG MG TPOOKPOUCEL KAL XTU-

nnuata.

Na 0dnyeite To NAEKTPIKO €PYAAEi0 OOIOLOPPA KaL HE EAAPPLA

mpowOnon mpog TV kateuBuvan komnc. TToAU oxupen mpowon-

on ehatTwvel Tn Sidpkela {wng Twv epyaAeiwv Kal pmopei va

BAGweL TO NAEKTPIKO €pyaAeio.

H 1ox0¢ mptoviopaTog kat n moleTnTa Komnc e€aptavTal Kupiwg

anod TNV KATAoTAGN KAl Th HoP@r TN 060VTWONE TOU MELoVOdI-

oKou. '’ auTo va XpnOLUOMOLELTE TAVTOTE KOPTEPOUC KAl yid TO

€KAoTOTE UAKO KaTdAAnAoug plovadLokoug.

» Byalere 1o pig anod Tnv npia mpLv ané omotadijmote ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.
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TMpwoviopa {UAwv

H oworr emAoyr Tou mplovodiokou eZaptdatat amo To eibog and
70 €iboc Kat Tnv moLoTNTA Tou EUAOU KABWC Kal av MPOKELTaL yia
SlapnKeLC 1} eyKAPOLEC TOPEC.

Kata tn 6lapfikn komm nelkwv SnptoupyolvTat pakptd mavidia
Je pop@r eAatnpiou.

H okovn amd EuAo Behavibiac kat oiag eivat i6laitepa avOuylel-

v, YU auto va epyaleade mavToTe e avappopnan oKovng.
Tpiéviopa pe 0dny6 mapaAAnAwv (BAéme ewova D)
0 0bnyoc mapaMnAwv 10 emrpénel T 6le€aywyn akpiBav Ko-

TV KATG PAKOG TNC AKUAG TOU UMIO KaTepyaoia Tepayiou f, ava-

Aoya, TV Kot loopnKmv Awpibwv.

Nuote Tn Bida pe poxAo 7 kat mepdaTe TV KAipaka Tou 0dnyou
napaAnAwv 10 péoa and Ty odfynon Tou néAuatog 12. Pub-
pioTe TV T Tou emBupnToU MAGTOUC KOTIAC OTNV AVTIOTOIXO

onuadLkomng TNE KAipakag 9 n 8, BAEne kepalato «Inpadia ko-

mne». Loiéte maAtkaha T Bida pe poyAo 7.

Tpiéviopa pe cupmAnpwpaTiké odnyé (BAéne ewova E)
['a TV KaTepyaoia peyaAwv Tepayiwy f yia Tnv Ko Aeiwv ak-
U@V PmopeiTe va cuvapoAoyHOETE 0TO UTIO KATEPYAOIa TEHAXLO
ua oavida r éva Aento kadpovi aav oupmAnpwpaTiko 0dnyo ya
va obnyeire To 610KoMPiovo HE To MEAPA KATA PiKOC TOU OU-
umAnpwpatikol odnyou.

Zuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

» Byalere 1o p1g anod Tnv npia mpLv anéd omotadijmore ep-
yaoia 1o nAekTpIKO €epyalAeio.

» Awatnpeirte To NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TG OXIOHEC aept-
opoU KaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aoPaAac.

0 naAvbpopIkOC MPoPUAAKTAPAC MPENEL va PMopel va KiveiTat

ndvrote eAeUBepa kal va kAeivel autopata. 't auto va datn-

peite Kabapd Tov Topéa epyaoiag yupw amod Tov naAvépopIkd
npo@uAaKTAEa. Na anmopakpUVETE TUOV OKOVEC 1i/Kal pokavi-

610 e memeopévo aépa i ' €va mveého.

TMp1ovodiokot xwpic emioTpwaon PMopolv va mpoaTaTeUToUV ano

v ofeibwon p’ éva Aermo atpwpa Aadlol xwpic o&éa. Mpwv To

TIPLOVIOHA TIPETEL, OPWC, VA amoPaKPUVETE To AGdLYLa va PN Ae-

pwOei o ElAO.

Tuxov katahowna pnTivng f/kat kOMag emnavw oTov mpLovodioko
€mbpoUV apvnTIKA aTnV moLdTNTA KOm¢. '’ auTo va kabapileTe
TOUG MPLOVOBIOKOUG OPEDWG HETA TN Xprion TOUG.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou
npénetva diegayOei and Tnv Bosch i and éva egouotodotnuévo
karaoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe 61-
akvduveuon TG aopdaAelag.

Service kat mapoxr oupfoulav xpriong

'Otav {nTate Slaca@nTikEC MANPoPopiec KabwC kat otav mapay-

YEAveTe avTaAAGKTIKG TIPEMEL VA AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10wnolo apiBuo eupeTnpiou Mo avaypAPeTal TNV Mvakida
KATAOKEUAOTH.

e

To Service anavta oTIC EPWTAOEL GAC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU MPOidvoc oag kabwg yia Ta KaTaAAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELS 0AC OXETIKA LE TA MPOIOVTA Hag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Andcupon

Ta nAekTpixd epyaleia, Ta e€apTAHKATA KAl Ol OUCKEUAGIEC MPE-

TIELVA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TEPIBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTi-

ou oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kowortikn 06nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic maAdiéc nAekTpl-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAl TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnyiag autric o€ eBviko bikalo bev
€ivat méov UMoXPeWTIKO Ta AxpnoTa NAEKTPL-
K@ epyaheia va ouMéyovtal Eexwplotd yia va
avakukAwOo UV pie TpOTo PIAIKO TIPOC TO TIEPL-
BaAhov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.
Calisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

e
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Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce hasar-

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi

yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-

kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu

ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bussi-

rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin disin-

da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal

yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-

tin glivenligini siirekli hale getirirsiniz.
Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme yontemi

» TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere hica-
gina yaklagtirmayin. ikinci elinizle ek tutamagi veya
motor govdesini tutun. Iki elinizle testereyi tuttugunuzda
ellerinizin testere bicag tarafindan yaralanma tehlikesini
onlersiniz.

» is parcasimi alttan tutmayn. Koruyucu kapak sizi is par-
casinin altinda koruyamaz.

> Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is

parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-

riilmelidir.

» Kesilecek is parcasini hichir zaman elinizde veya baca-
gimizin iizerinde tutmayin. is parcasini saglam bir terti-
batla emniyete alin. Testerenin bedeninizle temasa gel-
mesinin, testere bicaginin sikismasinin veya aletin kontro-
liniin kaybedilmesinin 6niine gegmek icin is pargasinin iyi
bir bicimde tespit edilmesi 6nemlidir.

» Ucun goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin ken-
di sebeke baglant kablosuna temas etme olasiliginin
bulundugu isleri yaparken elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal parcalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak ve-
ya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu yolla kesme hassasli-
giniartirir, testere bigaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bicaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Hicbirzaman hasarliveyayanlis testere bicagi besleme
diski veya vidasi kullanmayin. Testere bigagi besleme
diskleri ve vidalari optimum performans ve isletim giivenli-
gi saglamak iizere testerenizicin 6zel olarak tasarlanmistir.

e

» Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik talimati
- Bir geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
testere bicaginin ani reaksiyonu olup, testerenin kontrol
disinda yukari kalkmasina ve kullanici yoniinde hareket et-
mesine neden olur;
- Testere bicag kesme yarigi icinde takilacak veya sikisa-
cak olursa bloke olur ve motor kuvveti testereyi kullaniciya
dogru geri iter;
- Testere bicagi kesme hattinda doner veya yanlis dogrul-
tulursa, testere bicaginin arka kenarindaki disler is pargasi-
nin {ist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda testere bi-
cagl kesme yarigindan disari gikabilir ve testere kullanici
yoniinde geri hareket edebilir.
Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kay-
naklanir. Geri tepme kuvvetleri asagida belirtilen giivenlik
onlemlerinin alinmasiyla dnlenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri tep-
me kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma getirin.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hicbir za-
man bedeninizi testere bigagi ile ayni dogrultuya getir-
meyin. Geri tepme oldugunda testere geriye dogru savru-
labilir, ancak kullanici uygun dnlemlerle geri tepme kuvvet-
lerini karsilayabilir.

» Testere bicagi sikistiginda veya ise ara verdiginizde
testereyi kapatin ve testere bicagi tam olarak durunca-
yakadar ig parcasi icinde tutun. Testere bicagi hareket
ettigi siirece hichir zaman testereyi is parcasindan ¢I-
karmayi veya geri cekmeyi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olusabilir. Testere bicaginin sikisma
nedenini tespit edin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

» is parcasi icindeki testereyi tekrar calistirmak isterse-
niz 6nce testere bicagini kesme araliginda merkezleyin
ve testere bicag dislerinin is parcasina takih olup ol-
madigini kontrol edin. Testere bicag sikistiginda testere-
yitekrar calistiracak olursaniz testere bicagiis parcasindan
cikabilir veya bir geri tepme olusabilir.

» Testere bicaginin sikismasindan kaynaklanacak geri
tepmeleri nlemek icin biiyiik levhalan destekleyin.
Biiyiik levhalar kendi agirliklari ile biikiilebilir. Levhalar
hem kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak iizere
iki taraftan da desteklenmelidir.

» Korelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini kullan-
mayin. Kor veya yanlis dogrultulmus dislere sahip testere
bicaklari dar kesme araliklarinda yiiksek sirtinmeye ne-
denolurlar, sikisirlar ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasi-
na neden olabilirler.

» Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve
kesme acisi ayar tertibatlarini sikin. Kesme sirasinda
ayarlar degisecek olursa testere bicagi sikisabilir ve geri
tepme kuvvetleri olusabilir.

» Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger gériinmeyen yer-
lerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme igine giren
testere bicagi goriinmeyen nesnelericinde bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.
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Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

» Her kullanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koru-
yucu kapak serbest olarak hareket etmiyorsa veya he-
men kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyu-
cu kapagi hichir zaman agik durumda sikistirmayin ve-
ya baglamayin. Testere istenmeden yere diisecek olursa
alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapagi geri ¢ek-
me kolu ile agin ve serbest olarak hereket edip etemdigini,
biitiin kesme derinlikleri ile kesme agilarinda testere bica-
gina veya baska parcalara temas edip etmedigini kontrol
edin.

» Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin.
Alt koruyucu kapak ve yay kusursuz olarak calismiyor-
satestereyi bakima gonderin. Hasarli parcalar, talaslarin
yapiskan birikimi koruyucu kapagin calismasini engelleye-
bilir.

» Alt koruyucu kapagi rnegin sadece “malzeme icine
dalma ve kigeli kesme” isleri gibi 6zel kesme islerinde
elle acin. Alt koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin
ve testere bicagi malzeme icinde dalinca kolu birakin.
Diger biitiin kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik
calismalidir.

» Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadan teste-
reyi tezgaha veya yere birakmayin. Kapatiimamis ve ser-

bet doniis halindeki testere bicagi kesme yoniiniin tersine
dogru hareket eder ve dniine gelen her seyi keser. Bu ne-
denle testerenin serbest doniis siiresine dikkat edin.

Ek uyarilar

» Talas atma yerini ellerinizle tutmayin. Dénen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basiniz iizerinde tutarak calismayin. Bas iis-
tiinde elektrikli el aletini yeterli 6lgiide kontrol edemezsi-
niz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara

ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-

sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet kes-

me masasinda kullaniimaya uygun degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bicaklar kullanmayin.
Bu testere bicaklari cabuk kirilir.

» Demir icerikli metalleri kesmeyin. Akkor halindeki talas-

lar toz emme sisteminde tutusmaya neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha givenli kullanilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam bir zemin {izerinde ahsap malze-
mede uzunlamasina ve enine diiz hatl kesme isleri ile gényeli
kesme isleri icin gelistirilmistir. Uygun testere bicaklari ile r-
negin profiller gibi ince kenarli demir digi metaller de kesilebi-
lir.

Bu aletle demir icerikli metallerin kesilmesine miisaade yok-
tur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 A¢ma/kapama salteri

Acma/kapama salteri emniyeti

Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Mil kilitleme diigmesi

Skala gonye agisl

Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida

Paralellik mesnedi kelebek vidasi

Kesme isareti 45°

Kesme isareti 0°

Paralellik mesnedi

Pandiil hareketli koruyucu kapak

Taban levhasi

Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu

Talas atma yeri

Koruyucu kapak

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

ic altigen anahtar

Pullu germe vidasi

Baglama flansi

Daire testere bigag*

Baglama flansi

Testere mili

Emme adaptori*

Kesme derinligi 6n segimi icin germe kolu

Kesme derinligi skalasi

Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida

27 Vidaliiskence cifti**

*$ekli gosterilen veya tammlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Al In tiimiinii ak programimizda bu-
labilirsiniz.

*Piyasadan temin edilebilir (Teslimat kapsaminda degildir)
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Teknik veriler

Daire testere GKS 190 GKS 190
Uriin kodu 3601F230.0 3601F230.1
Giris glicli w 1400 1400
Bostaki devir sayisi dev/dak 5500 5500
Maksimum kesme derinligi

- 0°’lik gonye agisinda mm 70 67
- 45°lik génye acisinda mm 50 49
Mil kilitleme ° °
Taban levhasi dlciileri mm 302x 140 302x 140
Maksimum testere bigagi capi mm 190 184
Minimum testere bigagi capi mm 184 184
Maksimum govde kalinlgi mm 2,0 2,5
Giris deligi mm 30 16
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 4,2 4,2
Koruma sinifi O]/ o/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-5 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 96 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 107 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-5 uyarinca:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-
resim yikiini 6nemli 6l¢lide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
tiriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,

19 Nisan 2016'ya kadar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016'dan
itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli
bittin hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla

uyumlu oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaj

Daire testere bicaklarimin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bicagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen verilere uy-
gun testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak hi¢cbir zaman zimpara diski kullanmayin.

Testere bicaginin secimi
Tavsiye edilin testere bigaklarinin genel goriintsiini bu kilavu-
zun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gdvdesinin 6n ta-

rafi lizerine yatirin.

- Mil kilitleme diigmesine 4 basin ve digmeyi basili tutun.

» Mil kilitleme diigmesini 4 sadece testere mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla 17 germe vidasini 18 @ yéniinde cevi-
rerek ¢ikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 11 geri ¢cekin ve o ko-
numda tutun.

- Germeflansi 19 ile testere bigagini 20 testere milinden 22
cikarin.
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Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor gvdesinin on ta-

rafi lizerine yatirin.

- Testere bicagini 20 ve takilacak biitiin baglama pargalarini
temizleyin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 11 geri ¢ekin ve o ko-
numda tutun.

- Testere bicagini 20 baglama flangina 21 yerlestirin. Disle-
rin kesme yonii (testere bicagindaki ok yonii) ve koruyucu
kapagin 15 dénme yonii oku birbirine uymalidir.

- Germe flansini 19 yerine yerlestirin ve germe vidasini 18
@ yoniinde gevirerek takin. Baglama flansi 21 ile germe
flanginin 19 konumunun dogru olmasina dikkat edin.

- Mil kilitleme diigmesine 4 basin ve digmeyi basili tutun.

- lcaltigenanahtarla 17 germe vidasini 18 @ yéniinde sikin.

Sikma torku 6-9 Nm olmalidir, bu elle sikmaya veya % do-

niise denktir.

Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlar kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-
lenmelidir.
~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.
— Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-
kiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

Emme adaptoriiniin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Emme adaptdriinii 23 talag atma yerine 14 kilitleme yapacak

bigimde takin. Emme adaptériine 23 35 mm ¢apinda bir em-

me hortumu baglanabilir.

» Emme adaptorii harici toz emme tertibati olmadan ta-
kilmamalidir. Aksi takdirde emme kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi baglanmamalidir. Aksi
tasdirde emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansini saglamak i¢in emme adapto-
riiniin 23 diizenli araliklarla temizlenmesi gerekir.

Harici tozemme

Emme hortumunu bir elektrik siipiirgesi (aksesuar) baglayin.

Baglanabilecek elektrik siipiirgelerinin genel goriiniisiinii bu
talimatin sonunda bulabilirsiniz.
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Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik stipiirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda otoma-
tik olarak calisir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-
lanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: $Sekil C)

» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is
parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-
rilmelidir.

Germe kolunu 24 gevsetin. Kesme derinligini azaltmak i¢in

testereyi taban levhasindan 12 uzaklastirin, artirmak icin tes-

tereyitaban levhasina 12 yaklastirin. istediginiz dlciiyii kesme

derinligi sklasinda ayarlayin. Daha sonra germe kolunu 24

tekrar sikin.

Germe kolunu 24 gevsettikten sonra kesme derinligini tam

olarak ayarlayamiyorsaniz, germe kolunu 24 testereden gekin

ve asag! indirin. Germe kolunu 24 tekrar birakin. istediginiz
kesme derinligi ayarlanabilecek duruma gelinceye kadar bu is-
lemi tekrarlayin.

Germe kolunu 24 siktiktan sonra kesme derinligini yeterli 6I-

clide sabitleyemiyorsaniz germe kolunu 24 testereden ¢ekin

ve yukari kaldirin. Germe kolunu 24 tekrar birakin. Kesme de-
rinligi sabitleninceye kadar bu islemi tekrarlayin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Kelebek vidalari 6 ve 26 gevsetin. Testereyi yana hareket etti-
rin. Istediginiz 6l¢liyi skalada 5 ayarlayin. Kelebek vidalari 6
ve 26 tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi kesme derinligi ska-
lasinda 25 gosterilen degerden daha diisiiktiir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° 9 dik acill kesmede testere bigaginin pozis-
yonunu gosterir. Kesme isareti 45° 8 testere bigaginin 45°-
kesimdeki pozisyonunu gosterir.

Tam 6l¢iili hassas kesme icin daire testereyi is pargasina se-
kilde gosterildigi gibi yerlestirin. Bir deneme kesmesi yapma-
niz her zaman yararhidir.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama/salteri emni-

yetine basin 2 ve sonra agma kapama salterine basin ve ag-
ma/kapama salterini 1 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 1 bi-
rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 1 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bicagini carpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve hafif bastirma
kuvvetiile yonlendirin. Fazla bastirmakuvvetinin uygulanmasi

ucun kullanim émriini 6nemli 6lciide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gormesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi biiyik lciide testere bi-

¢agi dislerinin bicimine baglidir. Bu nedenle her zaman keskin

ve islenen malzemeye uygun testere bigaklari kullanin.

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Ahsabin kesilmesi

Testere bicaginin dogru olarak secilmesi ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve yapilancak kesimin uzunlamasina mi yoksa enine
mi yapilacagina baglidir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik talaslar ortaya ¢I-

kar.

Kayinve mese tozlari 6zellikle saghga zararlidir, bu nedenle bu
malzemeyi islerken daima toz emme donanimi kullanin.
Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)

Paralellik mesnedi 10 is parcasi kenari boyunca veya olgiilii
serit bicimli hassas kesme islemine olanak saglar.

Kelebek vidayi 7 gevsetin ve paralellik mesnedi 10 skalasini
taban levhasi 12 kilavuzunaiitin. Istediginiz kesme genisligini
skala degeri olarak ilgili kesme isaretinde 9 veya 8 ayarlayin,
bu konuda bakiniz bolim “Kesme isaretleri”. Kelebek vidayi 7
tekrar sikin.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil E)
Biiyiik is parcalarini islemek veya diiz kenarlari kesmek icin is

pargasina bir tahta veya lata tespit edebilirsiniz ve daire teste-

renin taban levhasini bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz.

e

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket
edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin cevresini daima temiz tutunt. Toz
ve talaglari basingli hava veya fircayla temizleyin.

Kaplamali olmayan testere bigaklariince bir tabaka asitsiz yag
siirtilerek paslanmaya karsi korunabilir. Her kesme islemin-
den dnce yagl temizleyin, aksi takdirde ahsap lekelenir.

Testere bigagi izerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini diisiiriir. Bu nedenle testere bicaklarini kullanimdan
hemen sonra temizleyin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti triintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

e
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Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine

gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere
iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yo-
netmeligi ve bunlarin tek tek tilkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim 6mri-
nii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve gevre dostu bir yontemle tas-
fiye edilmek (izere yeniden kazanim merkez-
lerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.
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» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze sta¢ sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
staé sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

e

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze sa one poditaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuije sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowad, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacije elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z pi-
larkami tarczowymi

Proces ciecia

» NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy trzymac z dala od
obszaru pracy pilarki i zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢
od poruszajace;j sie tarczy. Druga reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac pi-
larke oburacz mozna uniknac skaleczenia rak przez tarcze
tnaca.

» Nie wktadac rak pod obrabiany przedmiot. Pod obrabia-
nym materiatem ostona tarczy nie chroni przed skalecze-
niem.

» Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac przeci-
nanego przedmiotu reka, ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie umiescic na sta-
tym podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego przed-
miotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki temu mozna zmini-
malizowac niebezpieczenstwo, w przypadku kontaktu z
ciatem uzytkownika, zablokowania sig brzeszczotu lub ut-
raty kontroli nad sytuacja.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafic na ukryte przewody elektrycz-
ne lub na wlasny przewadd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy chwytac wylacznie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem przewodzacym prad mo-
ze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie pra-
dem elektrycznym.

» Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywaé prowadnicy mate-
riatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie to na zwigk-
szenie precyzji ciecia i zmniejszy prawdopodobienstwo za-
blokowania sie tarczy.

> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia Srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktore nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniajg dokfad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieodpowiednich podktadek lub $rub, mocujacych
tarcze. Tylko podktadkii $ruby, skonstruowane specjalnie
dla danej pity zapewniajg optymalng wydajnosc¢ i bezpie-
czefstwo pracy.

» Odrzut - Przyczyny i odpowiednie wskazowki bezpie-
czenstwa
- odrzut jest nagta reakcja pilarki na zaczepienie sig, zablo-
kowanie lub niewfasciwe wywazenie tarczy tnacej, ktdre
powoduje, iz pilarka, nad ktérg utracona zostata kontrola
unosi sie i wykonuje gwattowny ruch w kierunku osoby ob-
stugujacej;

- gdy tarcza tngca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie, docho-
dzi do blokady, a sita silnika odrzuca pilarke w kierunku
operatora;

e
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- jezeli tarcza tngca przechyli sie w rzazie lub jest niewtas-
ciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej moga zablo-
kowac sie w obrabianym materiale, dzigki czemu tarcza
tnaca wyskoczy z zrzazu, a pilarka odskoczy w kierunku o-
soby obstugujacej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzycia pilarki. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkow
ostroznosci.

» Pilarke nalezy mocno trzymac oburacz, a rece ustawié¢
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Nalezy
zawsze znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza nie
powinna si¢ nigdy znalez¢ w jednej linii z ciatem uzyt-
kownika. W przypadku odrzutu, pitamoze zosta¢ odrzuco-
nado tytu, osoba obstugujaca moze jednak zapanowac nad
sitami odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rod-
kéw ostroznosci.

» W przypadku zaklinowania sie tarczy pilarskiej lub
przerwy w pracy nalezy wytaczy¢ pite i przytrzymac
przedmiot obrabiany az do momentu catkowitego za-
trzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy nigdy usu-
wac przedmiotu obrabianego, dopdki tarcza catkowicie
sie nie zatrzyma. W przeciwnym wypadku moze wysta-
pi¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zaklinowa-
nia sie tarczy pilarskiej.

» Jezeliistnieje koniecznos¢ uruchomienia pilarki, ktora
tkwi w obrabianym materiale, nalezy wycentrowac tar-
cze tnaca w rzazie i skontrolowad, czy zeby tarczy nie
zahaczyty sie o materiat. Jezeli tarcza tngca zablokowana
jest w materiale, moze zosta¢ ona wyrzucona i spowodo-
wac odrzut pilarki.

» Duze plyty nalezy przed obrobka podeprzec-zmniejszy
to ryzyko odrzutu, spowodowanego zaklinowana tar-
cza tnaca. Duze ptyty moga sie ugiac pod ciezarem wias-
nym. Ptyty takie nalezy podeprzec¢ z obydwu stron, zarow-
no w poblizu linii cigcia jak i krawedzi.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tna-
cych. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawionymi
zebami powodujg — przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

» Giebokos¢ i kat cigcia powinny zostac ustawione przed
rozpoczeciem ciecia. Zmiana nastaw podczas pracy mo-
ze prowadzi¢ do zaklinowania sig tarczy tnacej i odrzutu.

» Nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢ podczas wy-
konywania cie¢ w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w materiale
tarcza pilarska moze spowodowac odrzut pilarki po natra-
fieniu na ukryte obiekty.

Funkcje dolnej pokrywy ochronnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzic, czy
ostona dolna wraca do potozenia poczatkowego zakry-
wajac w pelni ostrze. Nie wolno uzywac pilarki, jezeli
ostona dolna nie porusza sie swobodnie, a czas jej za-
mykania budzi zastrzezenia (powinna ona zamykac sie
natychmiast). W Zadnym wypadku nie wolno blokowaé
lub przywiazywac dolnej ostony w potoZeniu otwartym.
Upadek pilarki moze spowodowac wygiecie sig ostony dol-
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nej. Ostone nalezy otworzy¢, uzywajac dzwigni i spraw-
dzi¢, czy porusza sie ona swobodnie. Nastepnie nalezy
przetestowac wszystkie katy i gtebokosci ciecia-czy osto-
na nie dotyka tarczy tnacej ani innych elementdw pilarki.

» Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny ostony dol-

nej. Jezeli funkcjonowanie ostony lub jej sprezyny bu-
dzi zastrzezenia, nalezy pilarke podda¢ naprawie.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub nawarstwione
widry spowolniaja ruch ostony.

» Ostone dolna otwierac recznie wytacznie podczas wy-
konywania specjalnych cig¢, takich jak ,ciecia wgtebne
i ciecia pod kat“. Otworzy¢ w tym celu dolng ostone za
pomoca dZwigni i puscic ja wtedy, kiedy narzedzie ro-
bocze zagtebi sie w czesci obrabianej. Podczas wszyst-
kich innych cie¢ dolna ostona pracuje automatycznie.

» Nie nalezy odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jezeli tarcza tnaca nie jest zastonigta ostona.

Niezabezpieczona tarcza, ktdra porusza sie sitg inercji, po-

woduje ruch pilarki w kierunku przeciwnym do kierunku
ciecia i przecina wszystkie napotkane obiekty. Nalezy
zwrdci¢ uwage na czas wybiegu pilarki.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-

czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z

przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-

wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do

wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo-

duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

> Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie jest
ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS). Pity tego rodzaju fatwo sie fa-
mig.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry moga
spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

e

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna po linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowej. Po wyposazeniu elektro-
narzedzia w odpowiednig pite, mozliwe jest cigcie cienkich
metali niezelaznych, np. profili.

Obrdbka metali zelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Wigcznik/wytacznik

Blokada wtacznika/wytacznika

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Przycisk blokady wrzeciona

Skala katu ukosu

Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej

Wskaznik ciecia pod katem 45°

Wskaznik cigcia pod katem 0°

Prowadnica réwnolegta

Ostona wahliwa (dolna)

Ptyta gtéwna

Dzwignia przestawna ostony wahliwej

Wyrzut wiéréw

Ostona (pokrywa ochronna)

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Klucz szesciokatny

Sruba mocujaca z podktadka

Podktadka mocujaca

Pita tarczowa*

Tulejka mocujaca

Wrzeciono

Przystawka do odsysania pytu*

Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci cigcia

Podziatka gtebokosci cigcia

Sruba motylkowa do regulacji kata ciecia

27 Para $ciskow stolarskich™

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

*dostepny w handlu (nie zawarty w zakresie dostawy)
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Dane techniczne

Reczna pilarka tarczowa GKS 190 GKS 190
Numer katalogowy 3601F230.0 3601F230.1
Moc znamionowa w 1400 1400
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia mint 5500 5500
Maks. gtebokos¢ cigcia

- przy 0° mm 70 67
- przy 45° mm 50 49
Blokada wrzeciona ° o
Ptyta podstawy mm 302x 140 302x 140
Maks. $rednica tarczy tnacej mm 190 184
Min. $rednica tarczy tnacej mm 184 184
Maks. grubosé tarczy tnacej mm 2,0 2,5
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej mm 30 16
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Klasa ochrony O]/ o/

Dane aktualne s3 dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-5.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-

dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
96 dB(A); poziom mocy akustycznej 107 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-5 wynosza:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do porownywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, do

19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepu-
jacych norm: EN 60745-1, EN 60745-2-5.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaz

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Stosowac nalezy wytacznie tarcze pilarskie, ktorych
parametry sa zgodne z danymi znamionowymi podany-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 94 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

94 | Polski

Wyhor tarczy tnacej

Lista zalecanych tarcz tnacych znajduje sie na koncu niniej-

szej instrukcji.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 4 i przytrzymac w tej
pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona 4 wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
mozna uszkodzi¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza szedciokatnego 17 nakretke
mocujaca 18, obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone 11 do tytu i przytrzymac.

- Zdja¢ podktadke mocujaca 19 i tarcze tnaca 20 z wrzecio-

na22.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze 20 i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone 11 do tytu i przytrzymad.

- Wstawic tarcze tnaca 20 na tulejke mocujaca 21. Kierunek
ciecia zebow (ukazany przez strzatke umieszczona na tar-
czy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazywanym przez
strzatke, umieszczong na ostotnie 15.

- Natozy¢ podktadke mocujaca 19, po czym nakreci¢ $rube
mocujaca 18, obracajac nigw kierunku @. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage na wiasciwe potozenie podktadki mocuja-
cej 21 itulei mocujacej 19.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 4 i przytrzymac w tej
pozycji.

- Zapomoca klucza sze$ciokatnego 17 dociagnac Srube mo-

cujaca 18, obracajac nig w kierunku @. Moment dociaga-
nia powinien wynosi¢ 6 -9 Nm, czyli dokreci¢ do oporu
plus % obroty/obrotow.

Odsysanie pytéw/widrow

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna,
mineratow lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- Wrazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Zaleca si¢ noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

e

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia si¢ z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Montaz adaptera do odsysania pytéw (zob. rys. B)

Natozy¢ przystawke 23 na wyrzutnik wiéréw 14, az do zasko-

czenia w zapadce. Do przystawki 23 mozna podtaczy¢ waz
odsysajacy o $rednicy 35 mm.

» Nie wolno montowac przystawki do odsysania pytu bez
poditaczonego zewnetrznego zrédta odsysania pytu.
Moze doj$¢ do zatkania si¢ kanatu ssgcego.

» Nie wolno montowac worka na pyt na przystawke do
odsysania pytu. Moze doj$¢ do zatkania sie catego syste-
mu odsysania pytow.

Aby zagwarantowa¢ optymalng wydajnos$¢ odsysania, nalezy

regularnie czysci¢ przystawke do odsysania pytu 23.

Odsysanie zewnetrzne

Potaczyc¢ waz z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przytacze-
nia do roznych odkurzaczy umieszczone zostaty na koricu ni-
niejszej instrukcji.

Elektronarzedzie mozne byc zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wigczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-
rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Ustawianie gtebokosci cigcia (zob. rys. C)

» Gtebokos¢ cigcia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

Zwolni¢ dZzwignie mocujaca 24. Aby zmniejszy¢ gteboko$¢

ciecia, nalezy podnies¢ pilarke, odciagajac jg od podstawy

12. Aby zwiekszy¢ gtebokos¢ ciecia nalezy opusci¢ pilarke w

kierunku podstawy 12. Ustawi¢ wtasciwa gteboko$c ciecia,

postugujac sie podziatka i ponownie mocno dociaggnaé dzwig-

nie mocujaca 24.

Jezeli po zwolnieniu dZzwigni 24 gtebokos¢ cigcia nie daje sie

ustawi¢ catkowicie, nalezy odciagna¢ dZzwignie 24 od pilarki i

przesunac jg w dot. Ponownie zwolnic¢ dzwignie 24. Kroki te

powtarzac kilkakrotnie, az do ustawienia pozadanej gteboko-
$ci ciecia.

Jezeli po dociagnigciu dZwigni 24, gtebokos¢ cigcia nie da sie
wystarczajaco zablokowac, nalezy odciagna¢ dzwignie 24 od

pilarki i przesunac¢ ja w dét. Ponownie zwolni¢ dzwignie 24.
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Kroki te powtarza¢ kilkakrotnie, az do zablokowania pozada-
nej gtebokosci ciecia.
Ustawianie kata uciosu

Poluzowa¢ $ruby motylkowe 6 i 26. Odchyli¢ na bok pilarke i
ustawi¢ na podziatce 5 pozadany kat cigcia. Ponownie do-
ciagna¢ sruby motylkowe 6 i 26.

Wskazéwka: W czasie wykonywania cie¢ sko$nych, gtebo-

kos¢ ciecia jest w rzeczywisto$ci mniejsza, niz wartos$¢ ukaza-

na na podziatce 25.

Wskazniki ciecia

454 1,0

\

I

Wskaznik cigcia 0° 9 ukazuje ustawienie tarczy przy cieciu

pod katem prostym. Wskaznik cigcia pod katem 45° 8 ukazu-

je pozycje tarczy przy cigciu pod katem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy przytozy¢ pilarke
do elementu obrabianego tak, jak pokazano na rysunku. Naj-
lepsze efekty osiagnie sie, jezeli przeprowadzi sie uprzednio
ciecie probne.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
ta pradu musi zgadzaé sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-

ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-

de 2, a nastepnie wcisna¢ wiacznik/wytacznik 1 i przytrzy-
mac go w tej pozycji.

Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

facznik 1.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-
nik 1 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrobki musi byé weisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

zy wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chronié¢ przed upadkami i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwnomiernym i lek-
kim posuwem przez materiat. Zbyt silny posuw powoduje
zmniejszenie trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jako$c¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy dlatego uzywac wy-
facznie tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do
pitowanego materiatu.

e
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» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Cigcie w drewnie

Wiasciwy wybor tarczy tnacej zalezy od rodzaju drewna, jego

jakosci oraz od tego, czy wykonywane beda cigcia wzdtuzne

czy ukosne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w Swierku, powstaja dtugie, spiral-

ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sg szczegélInie niebezpieczne dla zdro-

wia - nalezy dlatego pracowac wytacznie przy uzyciu systemu

do odsysania pytow.

Praca z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réwnolegta 10 umozliwia wykonywanie precyzyj-
nych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu, a takze
ciecie rownych pasow.

Odkreci¢ nakretke motylkowa 7 i wsuna¢ podziatke prowad-
nicy réwnolegtej 10 przez szyne, znajdujaca sie w ptycie pod-
stawowej 12. Wybrang szeroko$¢ cigcia ustawic jako warto$¢
dziatki elementarnej na odpowiednim wskazniku cigcia 9 lub
8 (por. rozdz. ,Wskazniki ciecia“). Po ustawieniu mocno do-
kreci¢ nakretke motylkowa 7.

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrobki wigkszych elementéw lub ciecia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym przedmiocie deske lub
listwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cigé pro-
wadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy pomocniczej.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Odchylna ostona musi mdc sie zawsze swobodnie poruszac i

samoczynnie zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymy-

wac zakres jej ruchu w czystosci. Pyt i wiory nalezy usuwac,
przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za pomoca pe-
dzelka.

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych mogg by¢ chronione
przed korozja poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bez-
kwasowego. Przed uzyciem nalezy usunac olej, gdyz moze on
zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizaja jako$¢ cigcia.
Dlatego nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

e

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
puijte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi méze vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mtize vést k drazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazii mé pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udriujte ostré a éisté. Petlivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom

e
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pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mizZe vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro okruzni pily

Zachazeni s pilou

» NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotou¢. Svou druhou rukou drzte pfidavnou ru-
kojet nebo motorovou skiiii. Pokud obé ruce drZi pilu,
nemze je pilovy kotou¢ poranit.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kem nemize chranit pred pilovym kotoucem.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrob-
kem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

» Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je dileZité obro-
bek dobre upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeci kon-
taktu s télem, sevreni pilového kotouce nebo ztrata kontro-
ly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlast-
ni sifovy kabel, uchopuijte elektronafadi pouze naizolo-
vanych plochach rukojeti. Pfi kontaktu s elektrickym ve-
denim pod napétim se mohou pod napétim ocitnout
i kovové dily elektronaradi, coz mize zplisobit zasah elek-
trickym proudem.

» Pri podélnych fezech pouzivejte vZdy voditko nebo pFi-
mé vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost f'ezu a snizi
moznost, Ze se pilovy kotou¢ vzpFiéi.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim dilGim pily, nebézi vystredéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné podloz-
ky nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych ko-
toucd byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro opti-
malni vykon a provozni bezpeénost.

» Zpétny raz - priciny a pfisluSna bezpecnostni upozor-
néni
- zpétny raz je nahla reakce nasledkem zaseknutého, se-
vieného nebo $patné vyrovnaného pilového kotouce, jez
vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a po-
hne se ven z obrobku smérem k obsluhujici osobé;

- kdyz se pilovy kotou¢ ve svirajici se fezné spare zasekne
nebo sevie, zablokuje se a sila motoru odrazi pilu zpatky
smérem k obsluhujici osobé;

- stoci-li se nebo bude-li pilovy kotou€ v fezu Spatné vyrov-
nany, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zasek-
nout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ pohne ven
z fezné spary a pila vyskoci zpatky smérem k obsluhujici
osobé.
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Zpétny raz je disledek $patného nebo chybného pouZiti pi-
ly. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi bezpecnostni-
mi opatrenimi, jez jsou popsana dale.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného razu.
Drzte se vzdy stranou pilového kotouce, nikdy nedavej-
te pilovy kotouc do jedné pfimky s Vasim télem. Pri
zpétném razu miZe pila skocit vzad, avsak obsluhujici oso-
ba mize sily zpétného razu vhodnymi preventivnimi opat-
fenimi prekonat.

» Jestlize se pilovy kotou¢ zpfi¢i nebo Vy prerusite praci,
vypnéte pilu a podrzte ji v obrobku v klidu, aZ se pilovy
kotouc zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se pilovy kotouc
pohybuje, jinak mize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrante pricinu sevreni pilového kotouce.

» Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v ob-
robku. Je-li pilovy kotouc sevieny, miize se, pokud se pila
znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpisobit zpétny
raz.

» Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku zpétné-
ho razu sevirenim pilového kotouce. Velké desky se mo-
hou vlastni hmotnosti prohnout. Desky musi byt podepre-
ny naobou strandch, jak v blizkosti fezané mezery, tak i na
okraji.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotou-
Ce. Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby
zpUsobi diky izké pilové mezere zvy$ené treni, svirani pilo-
vého kotouce a zpétny raz.

» Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a tihlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotou¢ vzpricit a nastat zpétny raz.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi Fezani do stavajicich stén
nebo mist, kam neni vidét. Zanorujici se pilovy kotouc se
miZe pfi Fezani ve skrytych objektech zablokovat a zpiiso-
bit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, po-
kud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuza-
vie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupev-
fujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené poloze.
Pokud pila netimysIné upadne na podlahu, mize se spodni
ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci
packy pro vytaZeni zpét a zajistéte, aby se volné pohyboval
anedotykal se pilového kotouce ani jinych dilii pfi vSech
feznych thlech a hloubkéch.

» Zkontrolujte funkci pruziny spodniho ochranného kry-
tu. Nechte na pile pred pouzitim provést idrzbu, pokud
spodni ochranny kryt a pruZina nepracuji bezvadné.
Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni
trisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

» Spodni ochranny kryt otevirejte rucné pouze pfi zvlast-
nich fezech, jako jsou ,Fezy zanofenim a tihlové fezy".
Oteviete spodni ochranny kryt zpétnou packou

e

auvolnéte ji, jakmile se pilovy kotou¢ zanofi do obrob-
ku. Pfiveskerém ostatnim fezani by mél spodni ochranny
kryt pracovat automaticky.

» Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez to-
ho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti
sméru f'ezani a feze vie co mu stoji v cesté. Respektuijte pfi
tom dobu dobéhu pily.

Dopliikova varovna upozornéni

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MiZete se zranit od
rotujicich dild.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak dostatecnou
kontrolu nad elektronaradim.

» Pouzijte vhodné detek¢ni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a tderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu méZe vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné $kody nebo miize zpiiso-
bit ider elektrickym proudem.

» Elektronaradi neprovozujte stacionarné. Neni uréeno
pro provoz se stolem pily.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z rychlofezné oceli
HSS. Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Neiezejte Zadné Zelezné kovy. Rozzhavené Spony mo-
hou vznitit odsavani prachu.

» Elektronaradi drzte pri praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérdkem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-

chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k provadéni podélnych a pfi¢nych
fezli do dreva na pevné opére s primym priibéhem fezu a se
sklonem. S pfislusnymi pilovymi kotouci lze fezat i tenkostén-
né nezelezné kovy, napr. profily.

Opracovani zeleznych kov( je nepfipustné.
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Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

Spinac

Blokovani zapnuti spinace

Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Aretacni tlacitko vietene

Stupnice Uhlu sklonu

Kridlovy Sroub predvolby dhlu sklonu
Kfidlovy Sroub podélného dorazu

Oznaceni fezu 45°

Oznaceni fezu 0°

Podélny doraz

Kyvny ochranny kryt

Zakladova deska

Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt

Pl
H O WO NOUGRARWNERE
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W N
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15 Ochranny kryt

16 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
17 Kli¢ na vnitini Sestihrany

18 Upinaci $roub s podlozkou

19 Upinaci pfiruba

20 Pilovy kotouc¢*

21 Unaseci pfiruba

22 Vreteno pily

23 Odsavaci adaptér*

24 Upinaci packa predvolby hloubky fezu
25 Stupnice hloubky fezu

26 Kridlovy Sroub predvolby thlu sklonu
27 Par $roubovych svérek*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

**bézné v obchodé (neni v obsahu dodavky)

14 Vyfuk tfisek
Technicka data
Ruéni okruzni pila GKS 190 GKS 190
Objednaci ¢islo 3601F230.0 3601F230.1
Jmenovity pfikon W 1400 1400
Otacky naprazdno min’t 5500 5500
Max. hloubka fezu
- pfi dhlu sklonu 0° mm 70 67
- pfidhlu sklonu 45° mm 50 49
Aretace vietene (] ®
Rozméry zakladové desky mm 302x 140 302x 140
Max. priimér pilového kotouce mm 190 184
Min. priimér pilového kotouce mm 184 184
Max. zakladni tloustka kotouce mm 2,0 2,5
Upinaci otvor mm 30 16
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Ttida ochrany O/ [EWAL

Udaije plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-5.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 96 dB(A); hladina akustického vykonu

107 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tff os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou tidrzbou, mlze se Uroven vibraci lisit. To m{-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpec¢nostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojli, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesdl.

Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti , Technicka data“ splfiuje vsechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES vcetné jejichzména jev souladu s nasledujicimi
normami: EN60745-1, EN 60745-2-5.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 100 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

100 | Cesky

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaz

Nasazeni/vymeéna pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Primontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-
néni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji tech-
nickym tdajim uvedenym v tomto navodu k obsluze.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci na-
stroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucl najdete na konci to-

hoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na Celni

stranu motorové skiiné.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 4 a podrzte jej stlacené.

> Aretacni tlacitko vietene 4 ovladejte jen pfi v klidu sto-

jicim vireteni pily. Jinak se m{zZe elektronaradi poskodit.
- Kli¢em na vnitfni Sestihrany 17 vySroubujte upinaci Sroub
18 ve sméru otaceni @ ven.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 11 zpatky a pevné jej pfidrz-

te.

- Sejméte upinaci pfirubu 19 a pilovy kotou¢ 20 z vietene pi-

ly 22.

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)
Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na celni
stranu motorové skiné.

- Ocistéte pilovy kotou¢ 20 a vsechny montované upinaci di-

ly.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 11 zpatky a pevné jej pfidrz-

te.

- Pilovy kotou¢ 20 nasadte na unaseci prirubu 21. Smér fe-
zu zubd (smér Sipky na pilovém kotouci) a Sipka sméru ota-

¢eni na ochranném krytu 15 musi souhlasit.

- Nasad'te upinaci pfirubu 19 a nasroubujte upinaci Sroub
18 ve sméru otaceni @. Dbejte na spravnou polohu na-
montovani unaseci pfiruby 21 a upinaci pfiruby 19.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 4 a podrzte jej stlacené.

e

- Klicem na vnitfni Sestihrany 17 pevné utahnéte upinaci
Sroub 18 ve sméru otaceni @. Utahovaci moment ma €init
6-9 Nm, to odpovida utazeni silou ruky v¢. % otacky.

Odsavani prachu/tfisek

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Prach materialii jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro oSetfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozZno pouZivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpis pro opracovavané ma-

teridly.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obr. B)

Odsavaci adaptér 23 nastrcte na vyfuk tfisek 14 aZ zaskoci.

Na odsévaci adaptér 23 Ize pfipojit odsavaci hadici s primé-

rem 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovan bez pripoje-
ného externiho odsavani. Jinak se miize odsavaci kanal
ucpat.

» Na odsavaci adaptér nesmi byt pripojen Zadny pracho-
vy sacek. Jinak se miiZe odsavaci systém ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

23 pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Odsavaci hadici spojte s vysavacem (pfislusenstvi). Prehled

pripojek na rizné vysavace naleznete na konci tohoto navodu.

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicet¢elového vy-

savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-

tronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nastaveni hloubky Fezu (viz obr. C)

» Piizpiisobte hloubku Fezu tloustce obrobku. Pod obrob-
kem by méla byt viditelna necela vy$ka zubu.
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Povolte upinaci packu 24. Pro mensi hloubku fezu odtahnéte

pilu od zakladové desky 12, pro vétsi hloubku fezu zatlacte pi-

lu k zakladové desce 12. Nastavte pozadovany rozmér na
stupnici hloubky rezu. Upinaci packu 24 opét utahnéte.

Pokud byste nemohli po povoleni upinaci packy 24 tplné pre-

stavit hloubku fezu, vytahnéte upinaci packu 24 od pily pry¢ a
natocte ji dolli. Upinaci packu 24 opét uvolnéte. Tento proces
opakujte, aZ je pozadovana hloubka fezu nastavitelna.

Pokud byste nemohli po utaZeni upinaci packy 24 dostate¢né
zafixovat hloubku fezu, vytahnéte upinaci packu 24 od pily

pry¢anatocte ji nahoru. Upinaci packu 24 opét uvolnéte. Ten-

to proces opakuijte, aZ je hloubka f'ezu zafixovana.

Nastaveni Sikmych thli

Povolte kridlové Srouby 6 a 26. Pilu vychylte na bok. Nastavte
poZadovany rozmér na stupnici 5. Kfidlové Srouby 6 a 26 opét
utdhnéte.

Upozornéni: U sklonénych fezil je hloubka fezu mensi nez
zobrazena hodnota na stupnici hloubky rezu 25.

Oznaceni fezu

Oznaceni fezu 0° 9 ukazuje polohu pilového kotouce pfi pra-
vouhlém fezu. Oznaceni fezu 45° 8 ukazuje polohu pilového
kotouce pfi fezu pod sklonem 45°.

Pro rozmérové presny fez nasad'te kotoucovou pilu na obro-
bek tak, jak je ukazano na obrazku. Nejlépe provedte jeden
zkuSebni fez.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 2
anasledné stlacte spina¢ 1 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 1 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodd nelze spinac 1 zaare-

tovat, nybrz musi ziistat béhem provozu neustale stlaceny.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotou¢ pred tiderem a narazem.

Elektronaradived'te rovnomérné a s lehkym posuvem ve smé-

ru fezu. Prili§ silny posuv znatné snizuje Zivotnost nasazené-
ho nastroje a miize poskodit elektronaradi.

Viykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru

zubii pilového kotouce. PouZivejte proto jen ostré a pro opra-

covavany material vhodné pilové kotouce.

e

Cesky|101

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dfeva, kva-

lity dfeva a zda jsou pozadovany podéIné nebo pricné rezy.

U podélnych fez(i do smrku vznikaji dlouhé, spiralovité tfisky.

Bukovy a dubovy prach je zvlasté zdravi ohroZujici, pracujte

proto pouze s odsavanim prachu.

Rezani s podélnym dorazem (viz obr. D)

Podélny doraz 10 umoznuje presné fezy podél hrany obrob-
ku, pripadné rezani rozmérové stejnych pruhd.

Uvolnéte kfidlovy Sroub 7 a prostréte stupnici podélného do-
razu 10 skrz vedeni v zakladové desce 12. Nastavte poZado-
vanou $ifku fezu jako hodnotu stupnice na pfislusném ozna-
Cenifezu9ev. 8, vizodstavec ,0znacenirezu®. Kridlovy Sroub
7 opét pevné utahnéte.

Rezéni s pomocnym dorazem (viz obr. E)

Pro opracovani velkych obrobki nebo rezani rovnych okrajt
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
litu a kotoucovou pilu vést zakladovou deskou podél pomoc-
ného dorazu.

Udrzba a servis

Udrzba a cisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpeéné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat a samo-

statné nechat uzavfit. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustdle Cistou. Prach a tfisky odstranujte

vyfukovanim tlakovym vzduchem nebo pomoci stétce.

Nepovrstvené pilové kotouce Ize chranit pred korozi tenkou

vrstvou oleje bez mastnych kyselin. Pred fezanim olej opét

odstrante, protoze jinak se dievo zaspini.

Zbytky pryskyrice nebo klihu na pilovém kotouci jsou na tjmu

kvalité fezu. Cistéte proto pilovy kotou¢ ihned po pouZit.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvli

zamezeni ohrozeni bezpe¢nosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilli nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (drzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 102 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

102 | Slovensky

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o

starych elektrickych a elektronickych zarize-

nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech

musi byt neupotrebitelné elektronaradiroze-

brané shromazdéno a dodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky
Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie napdja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa

pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-

vali v blizkosti pracoviska. Pri odpitani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

e

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vidy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ru¢ného elektrického ndradia a spdsobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak rucné elektrické
naradie pripojite na elektricku sief zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.
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» Skor ako naradie zapnete, odstraite z neho nastavova-

cie naradie alebo klice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti rucného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby

sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-

jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-

vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-

vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-

te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouZivajl
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju alebo
¢ineblokuju, ¢i nie stizlomené alebo poskodené niekto-
ré stciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-

e
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Fadnite konkrétne pracovné podmienky a &innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouZzitie moZze viest
k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siiciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kotuicové pily

Pilenie

» NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnii rukovit naradia alebo teleso motora. Ked dr-
Zite elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vam ich nemo-
Ze poranit.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kom nemodze ochranovat pred pilovym listom.

» Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pIn vysku
zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridr-
Ziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na nejakom
stabilnom podklade, stabilnym upevnenim. Je ddlezité,
aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na minimum
zmenSilo nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo moznost straty kontroly nad naradim.

» Pokial vykonavate prace, pri ktorych méze nasadzova-
ci nastroj zasiahnut skryté elektrické vedenia alebo
vlastnu privodni $niru, drzte elektrické naradie len za
izolované plochy rukoviti. Pri kontakte s elektrickym ve-
denim pod napatim sa mézu pod napatim ocitndt aj kovové
diely elektrického naradia, co moze spdsobit zasah elek-
trickym pradom.

» Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo ved-
te naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnostrezu
aznizuje moznost zablokovania pilového listu.

» Pouzivajte vZdy pilové listy spravnej velkosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okruhlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu
kontroly obsluhy nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne pod-
lozky alebo upeviiovacie skrutky pilovych listov. Pod-
lozky a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skonstru-
ované $pecialne pre Vasu pilu, aby dosahovala optimalny
vykon a mala optimélnu bezpeénost prevadzky.

» Spatny raz - priciny a zodpovedajlice bezpecnostné
opatrenia
- spatny raz (spatny uder) je nahlou reakciou zablokované-
ho, vzprieceného alebo nespravne nastaveného pilového
kotuca (listu), co ma za nasledok nekontrolované zdvihnu-
tie pily ajej pohyb od obrobku smerom k obsluhujtcej oso-
be;

- ked' sa pilovy kotl¢ zasekne alebo vzprie€i v uzavieraju-
cej sa Strbine rezu, zablokuije sa a sila motora vyhodi pilu
dozadu smerom na obsluhujticu osobu;
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- ked'je pilovy kotdc v reze natoceny alebo je nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu za-
hryznit do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a poskoci smerom k obsluhujicej
osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného pou-
Zivania pily. Mozno mu zabranit pomocou vhodnych preven-

tivnych opatreni, ktoré popisujeme v nasledujlicom texte.
» Drizte pilu dobre oboma rukami a majte predIlaktia v ta-

kej polohe, v ktorej budete vediet pripadnii silu spatné-

ho narazu zvladnut. Vidy stojte v boénej polohe k rovi-
ne pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej

linie so svojim telom. V pripade spatného razu moze pila
skocit smerom dozadu, av$ak obsluhujtica osoba moze sily
spatného razu pomocou vhodnych opatreni zvladnut.

» Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak prerusite pracu s
naradim, pilu vypnite a obrobok pokojne drite dovte-
dy, kym sa rezaci kotuc tiplne zastavi. Nikdy sa nepokii-
Sajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom do-
zadu, kym sa pilovy list pohybuje, pretoze v takom pri-
pade by mohol vzniknut spétny raz. Zistite pricinu zablo-
kovania pilového listu a odstrarite ju.

» Ked' chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vy-
centrujte pilovy list v $trbine rezu a skontrolujte, i nie
sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilo-
vy list zablokovany, neda sa v obrobku pohntit, alebo moze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

» Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké plat-
ne sa mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehndt. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny re-
zu arovnako aj na hrane.

> Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zuba-
mi vytvarajd prili$ dzku Strbinu rezu a tym sposobuju zvyse-
né trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spat-
ného razu.

» Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Keby sa pocas pilenia nastavenie zmenilo, mo-
hol by sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny raz nara-
dia.

» Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do existujich
(neznamych) stien alebo do inych neprehl'adnych
miest. Zapichovany pilovy list mdzu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, ¢o moZe sposobit spatny raz.

Funkcia dolného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i sa
ochranny kryt bezchybne uzatvara. Nikdy nepouzivajte
pilu v takom pripade, ked’ sa dolny ochranny kryt neda
volne pohybovat a ked’ sa okamZite automaticky nezat-
vara. Nikdy nezablokujte ani neprivizujte dolny ochran-
ny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila nahodou netimy-
selne spadla na zem, mohol sa dolny ochranny kryt skrivit.
Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte,
aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitefnych uhlov
rezu a Ziadnej z nastavitelnych hlbok rezu sa nedotykal ani
pilového listu ani ostatnych sti¢iastok naradia.

e

» Skontrolujte ¢innost pruziny dolného ochranného kry-
tu. Ak dolny ochranny kryt a pruZina nepracuji bez-
chybne, dajte vykonat na naradi pred jeho pouzitim
opravu. Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo
nakopenia triesok spdsobuiju, Ze dolny ochranny kryt pra-
cuje spomalene.

» Dolny ochranny kryt otvorte rukou len pri mimoriad-
nych rezoch, ako st ,rezy so zanorenim a rezy do uhla“.
Dolny ochranny kryt otvorte vratnou pakou a nechajte
ho otvoreny dovtedy, kym sa pilovy kotti¢ vnori do ob-
robku. Pri ostatnom rezani musi dolny ochranny kryt fun-
govat automaticky.

» Nikdy neklad’te pilu na pracovny stdl ani na podlahu
bez toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajlci pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze v3etko, ¢o mu stoji v ceste. Pa-
matajte na to, Ze pilovy list isti dobu dobieha.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie triesok.
Rotujlce stciastky by Vas mohli poranit.

» Nepracujte pilou nad hlavou. V takom pripade by ste ne-
mali nad ruénym elektrickym naradim dostato¢na kontro-
lu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim méze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mdze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo méze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.

» Nepouzivajte rucnii kotiicovii pilu ako stacionarne na-
radie. Nie je konstruovana na pouzivanie s rezacim stolom.

» Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele HSS. Ta-
kéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

> Nerezte tymto naradim Zelezné kovy. Zeravé triesky by
mohli zapalif odsavacie zariadenie.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpe¢nejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpe¢nejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na liplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, aZ potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 105 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podFa urcenia

Toto rucné elektrické naradie je uréené na vykonavanie po-
zdiznych a prie¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s
rovnym priebehom rezu aj so Sikmym rezom. S vhodnymi pi-
lovymi listami mozZete rezat aj tenkostenné materialy z neze-
leznych kovov, napr. profily.

Obrabanie Zeleznych kovov nie je dovolené.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

e
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9 Znackarezu0°
10 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
11 Vykyvny ochranny kryt
12 7akladna doska
13 Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
14 Otvor na vyhadzovanie triesok
15 Ochranny kryt
16 Rukovit (izolovana plocha rukovite)
17 KIG¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom
18 Upevnovacia skrutka s podlozkou
19 Upinacia priruba
20 Pilovy kotac*
21 Upinacia priruba
22 Vreteno pily

1 Vypina¢ 23 Odsavaci adaptér*
2 Blokovanie zapinania pre vypinac¢ 24 Upinacia paka na nastavenie hibky rezu
3 Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovate) 25 Stupnica hibky rezu
4 Aretacné tlacidlo vretena 26 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
5 Stupnica uhla zoSikmenia 27 Par zvierok™
6 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia *Zobrazené alebo popisané prislu$enstvo nepatri celé do zaklad-
7 Kridlova skrutka pre paralelny doraz nej vybavy pfodgktu. Kompletné prisluenstvo najdete v nasom
8 Znackarezu 45° programe p"sms,enswa' L. -
**mozno prikupit (nepatri do zakladnej vybavy)
Technické udaje
Rucna kotucova pila GKS 190 GKS 190
Vecné Cislo 3601F230.0 3601F230.1
Menovity prikon w 1400 1400
Pocet volnobeznych obratok mint 5500 5500
max. hibka rezu
- pri uhle zoSikmenia 0° mm 70 67
- pri uhle zoSikmenia 45° mm 50 49
Aretécia vretena ° o
Rozmery zakladnej dosky mm 302x 140 302x 140
max. priemer pilového kotuca mm 190 184
min. priemer pilového kotdca mm 184 184
max. hrdbka zakladného telesa pilového listu mm 2,0 2,5
Upinaci otvor mm 30 16
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Trieda ochrany O]/ o/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlucnosti zistené podla EN 60745-2-5.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto ndradia je typicky:
Akusticky tlak 96 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
107 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a

nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Urover: kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ruc¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-
Ze sa Groven vibracii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.
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Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas ur¢itého ¢asového
liseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas ktorych je
rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked néradie sice
beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze vyrazne reduko-
vat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred ti¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnd zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splna vSetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,
od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stlade s nasledujtcimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaz

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri montazi pilového kotiica pouzivajte ochranné pra-
covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kotd¢om hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

> Pouzivajte len také pilové listy, ktoré zodpovedaju

technickym tidajom uvedenym v tomto Navode na pou-

Zivanie.
» V Ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotiice.
Vyber pilového listu
Prehlad odportc¢anych pilovych listov najdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na celnt stranu telesa motora.
- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 4 a podrzte ho stlacené.
» Tlacidlo aretacie vretena 4 stlacajte len vtedy, ked' sa

vreteno pily nepohybuje. Inak by sa mohlo rucné elektric-

ké naradie poskodit.
- Pomocou kli¢a na skrutky s vnttornym Sesthranom 17 vy-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 18 v smere otacania @.

e

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 11 a pridrzte ho v tejto po-
lohe.

- Demontujte upinaciu prirubu 19 a pilovy list 20 z vretena
pily 22.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na Celnd stranu telesa motora.

- Vydistite pilovy list 20 aj vSetky stciastky, ktoré budete
montovat.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 11 a pridrZte ho v tejto po-
lohe.

- Nasadte pilovy list 20 na unasac 21. Smer rezania zubov
(smer Sipky na rezacom kot(ci) a smer otacania oznaceny
Sipkou na ochrannom kryte 15 sa musia zhodovat.

- Zalozte upinaciu prirubu 19 a zaskrutkujte upeviiovaciu
skrutku 18 v smere otacania @. Dajte pozor na spravnu
montaznu polohu unasaca 21 a upinacej priruby 19.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 4 a podrzte ho stlacené.

- Pomocou klti¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 17 za-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 18 v smere otacania @.
Utahovaci moment by mal mat hodnotu 6 -9 Nm, ¢o zod-
poveda utiahnutiu rukou plus % jedna obratka.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich
olovo, zniektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
moZze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom ale-
bo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické reakcie a/ale-
bo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripad-
ne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povaZzujl za rakovinotvorné, ato predovset-

kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportc¢ame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na VaSom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)

Nasunte odsavaci adaptér 23 na otvor na vyhadzovanie trie-

sok 14 tak, aby zaskocil. Na odsavaci adaptér 23 sa da pripo-
jit hadica vysavaca s priemerom 35 mm.

» Odsévaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odsavaci
kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Inak by sa mohol odsévaci systém upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba odsavaci

adaptér 23 pravidelne ¢istit.
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Externé odsavanie

Spojte odsavaciu hadicu s nejakym vysavacom (prislusen-
stvo). Prehlad pripojeni rozlicnych typov vysavacov najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni ruéného elektrického naradia sa vysavac au-

tomaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInti vysku
zuba pily.

Uvolnite upinaciu paku 24. Ak budete robit menej hlboké re-

2y, odtiahnite pilu od zakladnej dosky 12, ak potrebujete vac-
Siu hlbku rezu, zatlacte pilu smerom k zakladnej doske 12. Na-

stavte pozadovant hodnotu na stupnici hibky rezu. Upinaciu
paku 24 opat utiahnite.
Ak nebudete mact po uvolneni upinacej packy 24 tplne na-

stavit hibku rezu, potiahnite upinaciu packu 24 smerom od pi-
ly a pootoéte ju smerom dole. Upinaciu packu 24 opét uvolni-
te. Tento Ukon opakujte dovtedy, kym sa bude dat nastavit po-

7adovana hibka rezu.

Ak nebudete méoct po utiahnuti upinacej packy 24 hibku rezu
dostato¢ne fixovat, potiahnite upinaciu packu 24 smerom od

pily a pootocte ju smerom hore. Upinaciu packu 24 opat uvol-

nite. Tento tkon opakujte dovtedy, kym sa bude dat pozado-
vana hlbka rezu zaaretovat.

Nastavenie uhla zosikmenia

Uvolnite kridlové skrutky 6 a 26. Vyklopte pilu do strany. Na-
stavte poZadovan( hodnotu na stupnici 5. Kridlové skrutky 6
a 26 opat utiahnite.

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutotnd hibka rezu
mensia ako hodnota zobrazena na stupnici hlbky rezu 25.

Znacky rezu

e
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Znacka rezu 0° 9 ukazuje polohu pilového listu pri pravouh-
lom reze. Znacka rezu 45° 8 ukazuje polohu pilového listu pri
Sikmom reze so sklonom 45°.

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte kotacovi pilu k ob-
robku podla obrazku. Odpori¢ame Vam vykonat skasobny rez.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnui s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv blo-
kovacie tlaCidlo zapinania 2 a potom stla¢te vypinac 1 a po-
drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypinac 1 uvolnite.
Upozornenie: Z bezpecnostnych dovodov sa vypinac 1 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stéle stlaceny.
Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Pokyny na pouzivanie

Chrarite pilové listy pred narazom a Gderom.

Rucné elektrické naradie vedte rovnomerne a s jemnym posu-

vom v smere rezu. Prili§ velky posuv vyrazne znizuje Zivotnost

pracovnych nastrojovamadze spdsobit aj poskodenie ruéného

elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listuatvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pilo-

vé listy, ktoré sti vhodné pre konkrétny obrabany material.

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Rezanie dreva

Spravna vol'ba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva atym, ¢i sa poZaduju so zretefom na smer vidkna po-
zdiZne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch smrekového dreva vznikaj dIhé $pira-
lovité triesky.

Prach vznikajlci pri obrabani bukového a dubového dreva je
mimoriadne zdraviu Skodlivy, preto pri takejto ¢innosti pra-
cujte vzdy len s odsavanim.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu (pozri obrazok D)
Paralelny doraz 10 umoziuje exaktné rezy pozd(z niektorej
hrany obrobku, resp. rezanie pasov s rovnakym rozmerom.
Uvolnite kridlovi skrutku 7 a posurite stupnicu paralelného
dorazu 10 cez otvor v zakladnej doske 12. Nastavte poZado-
vanu $irku rezu ako hodnotu stupnice na prislusnej znacke re-
zu9resp. 8, pozri odsek ,,Znacky rezu”. Kridlovd skrutku 7
opét utiahnite.

Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vac¢sich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku dosku
alebo listu a potom viest kotdcov pilu zakladnou doskou poz-
dIZ tohto pomocného dorazu.
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Udrzba a servis
Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.
Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a
musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného
krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote. Po kaZdej praci od-
strante prach a triesky vyfukanim tlakovym vzduchom alebo
pomocou Stetca.
Pilové kottce, ktoré nie st potiahnuté ochrannou vrstvou,
mozno chranit pred koréziou pomocou tenkej vrstvy oleja,
ktory neobsahuje kyseliny. Pred pilenim olej opét odstrarite,
inak by sa drevo zaflakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyviiu-

ju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vyistite.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cykléciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-

padu!

Len pre krajiny EU:
Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podlajejaplikacii v narodnom prave sa
musia uz nepouzitelné elektrické produkty

zbierat separovane a dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

e
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezGkben leirt eléirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

> Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelelé dugaszol¢ aljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 109 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-

nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol

hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-

jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédé dlarc, cstiszasbiztos védGcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos

e
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kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan lizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznilja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Fiirészelési eljaras

> VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja mega
masik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével fogja a flrészt, a flirészlap nem sértheti
meg a kezét.

» Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szem-
ben.

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-
feleloen kell megvalasztani. A firészlapbol a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 110 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

110 | Magyar

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriil6 munkadarabot mindig egy sta-
bil felfogo egységre rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csokkentse

annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék neki-

vagodjon valamelyik testrésznek, a flirészlap beékeldjon,

vagy hogy a kezel6 elveszitse az uralmat a korfiirész felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél érintse meg, ha olyan munkakat végez,
amelyek soran a betétszerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség

alatt all6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fe-

sziiltség ala kerlilnek, amely aramiitéshez vezet.

» Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitko-
z6t vagy egy egyenes vezetélécet. Ez megndveli a vagas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak lehe-
téségét.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-

16 rogzit6 (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
aflirészlapok, amelyek nemiillenek hozza a fiirész rogzit6
alkatrészeihez, nem futnak kérben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirész-
lap-alatéttarcsakat vagy-csavarokat. A flirészlap-alé-
téttarcsak és-csavarok kifejezetten az On flirészéhez ke-

riiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis telje-

sitményéhez és biztonsagahoz.

» Visszartigas - Okok és megfeleld biztonsagi eléirasok
- egy visszarligas a beakadd, beékel6dd, vagy hibas hely-
zetbe allitott flirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen re-
akcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a ke-

zel6 elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a mun-

kadarabbol és a kezelé személy felé mutatd iranyba moz-
dU|;

- haaflirészlap az 6sszezarodo flirészelési réshe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és amotor ereje az egész
flirészt a kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

- haaflirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva

teszik be avagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd fu-

részfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, mely-
nek kovetkeztében a flirészlap kilép a vagashol és a flirész
hatrafelé, a kezeld személy felé mutat iranyba ugrik.

Egy visszarugas a flirész hibas vagy helytelen hasznalata-
nak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerild
megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité

erdket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyit-

va mindig oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a

testével egy sikba. Egy visszarlgas esetén a flirész hatra-
felé is ugorhat, de megfeleld dvatossagi intézkedések meg-
hozatala esetén a kezeld személy a visszalitd erdket fel tud-

jafogni.
» Ha afiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitjaa
munkat, kapcsolja ki a fiirészt és tartsa azt nyugodtan

e

amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen leall. So-
hase prébalja meg kivenni a fiirészt a munkadarabbol,
vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap még mozgasban
van, vagy visszartigas léphet fel. Hatarozza meg és harit-
sael aflirészlap beékelddésének okat.

» Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot jra el akarja in-
ditani, el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés ko-
zepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbol, vagy egy vis-
szarugast is okozhat.

» Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfe-
leléen ala, hogy csokkentse a beszorult fiirészlap ko-
vetkeztében visszariigas kockazatat. A nagyobb méret(i
lapok sajat sulyuk alatt leldghatnak, illetve meggorbiilhet-
nek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a fiirészelési rés
kozelében, mind a széliikon ala kell timasztani.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott fii-
részlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirész-
lapok egy tul keskeny vagasi résben megnovekedett strlo-
dashoz, a flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz
vezetnek.

> Afiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelédhez és a
flirész visszarlghat.

» Ha egy meglévo falban, vagy mas be nem lathaté terii-
letenfiirészel, jarjon el kiilonds dvatossaggal. Az anyag-
ba beslillyedé flirészlap a flirészelés kdzben kiviilrél nem
lathatd akadalyokban megakadhat és egy visszartigashoz
vezethet.

Afiirészlap also védéburkolatanak miikodése

» Ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé védé-
burkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha
az alsé védoburkolat nem mozog szabadon és nem zar
azonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott
helyzethen az alsé védéburkolatot. Ha a flirész véletle-
niil leesik a padléra, az alsé véddburkolat meggorbiilhet.
Nyissa ki a visszahtzd karral a védéburkolatot és gondos-
kodjon arrol, hogy az szabadon mozogjon és semmilyen va-
gasi szognél és vagasi mélységnél se érintse meg sem a fu-
részlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

» Ellendrizze az als6 véddburkolat rugéjanak miikodé-
sét. Ha az als6 védoburkolat és annak mozgato rugdja
nem miikddik tokéletesen, akkor végeztesse el fiiré-
szen a megfelel6 karbantartasi munkakat. Megrongalo-
dott alkatrészek, ragasztds lerakddasok, vagy forgacsok
lelassitjak az als6 véddburkolat miikodését.

» Az alsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasokhoz,
mint példaul ,besiillyesztéses vagy szogletvagashoz”
nyissa ki. Az alsé véddburkolatot a visszahuzo karral
nyissaki, és engedje azt el, mihelyt afiirészlap bemeriil
amunkadarabba. Az als6 véddéburkolatnak minden mas
flirészelési munkanal automatikusan kell mikodnie.

» Sohase tegye le afiirészt amunkapadravagy apadléra,
ha az alsé védéburkolat nem boritja be teljesen a fii-
részlapot. Egy védetlen, utanfuté flirészlap a vagasi iran-
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nyal ellenkez6 irdnyba mozog és mindenbe belevag, ami az
Utjaba kerdil. Ugyeljen ekkor a flirész utanfutasi idejére.

Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztato

» Sohase nytiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. A for-

g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. Ebben az esetben
nem tudja kielégit6 biztonsaggal iranyitani az elektromos
kéziszerszamot.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, ez tlizh6z és dramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Ne hasznaljarogzitve az elektromos kéziszerszamot. A be-

rendezés flirészasztallal valé miikddésre nincs méretezve.

» Ne hasznaljon HSS-acélbol (nagyteljesitményii gyors-
vago acél) késziilt fiirészlapokat. Az ilyen flirészlapok
kénnyen eltorhetnek.

» Vasat ne fiirészeljen. Az izz6 forgacsok meggyujthatjak a
porelszivé berendezést.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-

lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6-

irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abrds oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra valo felfekvés
mellett faanyagokban egyenes hossz- és keresztiranyd, vala-
mint sarokvagasok végzésére szolgal. Megfeleld flirészlapok
alkalmazasaval vékony fald szines fémeket, példaul profilokat
is lehet flirészelni.

Akéziszerszammal vasat megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

Be-/kikapcsolo

A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszeldje

Potfogantyu (szigetelt foganty-feliilet)
Orso-reteszelégomb

Sarkaldszog skala

Szérnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
Szarnyascsavar a parhuzamos iitk6z6hoz

Vagasi szog jele 45°

Vagasi szog jele 0°

Parhuzamos {itkdz6

Lengd véddburkolat

Alaplap

Leng6 véddburkolat beallito kar

Forgacskivetd

Véddburkolat

Foganty (szigetelt fogantyu-feliilet)

Imbuszkulcs

Befogocsavar alatéttel

Befogd karima

Korflirészlap*

21 Felfogo karima

22 Flirésztengely

23 Elszivo-adapter*

24 Szorit6 kar a vagasi mélység elévalasztasahoz

25 Vagasi mélységi skala

26 Szarnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz

27 Csavaros szoritd*

*Aképekenlathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

*a kereskedelemben szokasosan kaphato (nem tartozik a szallit-
manyhoz)

-
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Miiszaki adatok

Kézi korfiirész GKS 190 GKS 190
Cikkszam 3601F230.0 3601F230.1
Névleges felvett teljesitmény w 1400 1400
Uresjarati fordulatszam perc! 5500 5500
Legnagyobb vagasi mélység

- az alabbi sarokszognél: 0° mm 70 67
- az alabbi sarokszognél: 45° mm 50 49

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok véltozhatnak.
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Kézi korfiirész GKS 190 GKS 190
Tengely reteszelés L] ]
Az alaplap méretei mm 302x140 302x140
max. flirészlap atméré mm 190 184
min. flrészlap atméré mm 184 184
max. magvastagsag mm 2,0 2,5
Befogofurat mm 30 16
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 4,2 4,2
Erintésvédelmi osztaly O/ O /1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

Azajmérésieredmények azEN 60745-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 96 dB(A); hangteljesitményszint 107 dB(A). Bi-
zonytalansag K= 3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és K bi-

zonytalansag az EN 60745-2-5 szabvany szerint:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-

kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt llapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2016 &prilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 aprilis 20-tol: 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok mddositasaiban leirt ide-

vago eléirasoknak és megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak:
EN60745-1,EN 60745-2-5.

Amdszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkez helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?&
Wl To i el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Osszeszerelés

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzathdl.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek a Kezelési Utasitashan megadott miiszaki kove-
telményeknek.

» Helyettesito szerszamként semmiképpen se hasznal-
jon csiszolotarcsakat.

Afiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutatd végén talal-
hato.

Afiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)
A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldaldra fektetni.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 4 tengely reteszel6gom-
bot.

»> A4 tengely reteszelégombot csak teljesen nyugalmi al-
lapotban Iévé fiirésztengely esetén szabad megnyom-
ni! Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam meg-
rongalodhat.

- Csavarjakia 17 imbuszkulccsal az @ forgdsiranybana 18
befogo csavart.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 11 elforgathaté védébur-
kolatot.

- Vegye le a 19 befogo karimat és a 20 flirészlapot a 22 fi-
résztengelyrél.
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Afiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a

legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Tisztitsa mega 20 fiirészlapot és valamennyi felszerelésre
keriil6 alkatrészt.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 11 elforgathaté védébur-
kolatot.

- Tegye fel a 20 flirészlapot a 21 szorit¢ karimara. A fogak
vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil altal jelzett
irany) és a 15 védéburkolaton talalhatd, a forgasiranyt jel-
206 nyil iranyanak azonosnak kell lennie.

- Tegye fel a 19 befogd karimat és csavarja be a @ forgasi-
ranyban a 18 befogdcsavart. Ugyeljen a 21 szorité karima
és a 19 befogo karima helyes beépitési helyzetére.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 4 tengely reteszelégom-
bot.

- Hulzza meg szorosra a 17 imbuszkulccsal a @ forgasirany-
ban a 18 befogo csavart. A meghtizasi nyomaték eldirt ér-
téke 6-9 Nm, ez kézi er6vel végzett meghtizasnak plusz
tovabbi % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartézkodoé személyek altal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazoé anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyd
porvédg dlarcot hasznalni.

Afeldolgozasra kerilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirdsokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo adapter felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

Dugja fel a 23 elszivo-adaptert a 14 forgacskivetére, amig az

be nem pattan a helyére. A 23 elszivo-adapterre fel lehet sze-

relni egy 35 mm atméréju elszivo tomlét.

» Az elszivé-adaptert az arra csatlakoztatott kiilsé porel-
szivas nélkiil nem szabad felszerelni. Ellenkez6 esetben
az elszivd csatorna eldugulhat.

» Az elszivo-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Ellenkez6 esetben az elszivé rendszer eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositdsara a 23 elszivo-adaptert rend-
szeresen meg kell tisztitani.
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Kiils6 porelszivas

Csatlakoztassa a elszivo tomlGt egy porszivohoz (kiilon tarto-
z€k). A kiilonbdz6 porszivokhoz vald csatlakozdk attekintése
ezen Utmutatd végén talalhato.

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet csatla-
koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivéhoz. Ez az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,C” abrat)

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-
feleléen kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

Oldja ki a 24 szorit¢ kart. Kisebb vagasi mélységekhez hlzza

elaflirészt a 12 alaplaptdl, nagyobb vagasi mélységekhez

nyomja el a firészt a 12 alaplap felé. Allitsa be a vagasi mély-

ségi skaldn a kivant méretet. Hizza meg ismét szorosra a 24

szorito kart.

Haa 24 szorit6 kar kioldasa utan a vagasi mélységet nem sike-

riil teljesen bedllitani, hiizza el a 24 szoritokart a flirészt6l és

hajtsa le. Engedje ismét el a 24 szoritd kart. Ismételje meg ezt

az eljarast, amig el nem éri a kivant vagasi mélységet.

Ha a 24 szorit6 kar meghtizasa utan a vagasi mélységet nem

sikeriil teljesen rogziteni, hlzza el a 24 szoritdkart a flirésztol

és hajtsa le. Engedje ismét el a 24 szoritd kart. Ismételje meg

ezt az eljarast, amig nem sikeriil rogziteni a kivant vagasi mély-

séget.

A sarkaloszog beallitasa

Oldja ki a 6 és 26 szarnyascsavart. Forgassa el oldalra a fii-
részt. Allitsa be az 5 vagasi mélységi skalan a kivant méretet.
Huzza meg ismét szorosra a 6 és 26 szarnyascsavart.
Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi mélység kisebb,
mint a 25 vagasi mélység skalan kijelzett érték.
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Vagasi jelek

454 1,0

\

I

A 0° 9vagasi jel a flirészlapnak a derékszogli vagasok esetén
elfoglalt helyzetét helyzetét jelzi. A 45° 8 vagasi jel a frész-
lapnak a 45°-o0s vagasok esetén elfoglalt helyzetét jelzi.

Pontos méretrevagashoz az abran lathatd modon helyezze fel

akorflirészt a munkadarabra. Hajtson végre legalabb egy pro-

bavagast.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja

meg eldszor a 2 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyom-

jabe és tartsa benyomva az 1 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahozengedje elaz1
be-/kikapcsolot.
Megjegyzés: Az 1 be-/kikapcsoldt biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet tartds lizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tar-

tani.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Munkavégzési tanacsok

Ovja mega flirészlapokat a Iokésektél és iitésektdl.
Egyenletes, nem til er6s nyomassal tolja az elektromos kézi-
szerszamot a vagasi irdnyba. A tul erds elétolds Iényegesen
csokkenti a betétszerszamok élettartamat és az elektromos
kéziszerszam megrongalodasahoz vezethet.

Aflrészelési teljesitmény és a vagas mindsége lényeges mér-

tékben fiigg a flrészlap allapotatol és a fogak alakjatol. Ezért

csak éles és a megmunkalasra keriil6 anyag tulajdonséagainak

megfeleld flirészlapokat hasznaljon.

> Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

Fafiirészelése
Aflirészlapot a fafajtanak, a fa min6ségének és annak megfe-

leléen kell kivalasztani, hogy hossziranyu, vagy harantvaga-
sokra van sziikség.

Fenydfa hossziranyd flirészelése esetén hosszu, spiralis alakl
forgacs keletkezik.

e

Abiikk- és tolgyfaporok kiilondsen artalmasak az egészségre,
ezért csak porelszivassal dolgozzon.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd a ,,D” abrat)

A 10 parhuzamos {itk6z6 a munkadarab széle mentén tesz le-
het6vé preciz vagasokat; ezen kiviil ezzel azonos mérett savo-
kat is ki lehet vagni.

Lazitsa ki a 7 szarnyascsavart és tolja 4t a 10 parhuzamos iit-
koz6 skalajat a 12 alaplap megvezetésén. Allitsa be a skalana
kivant vagasi szélességet amegfeleld 9, illetve 8 vagasi jelnél,
lasd az alabbi fejezetet: ,Vagasi jelek”. Hizza meg ismét szo-
rosraa 7 szarnyascsavart.

Fiirészelés a segédiitkozo alkalmazasaval

(lasd az ,E” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalaséhoz vagy egyenes
élek flrészeléséhez egy falapot vagy lécet is lehet e munkada-
rabra rogziteni és a korflirészt az alaplappal a segédiitk6zd
mentén lehet végigvezetni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Aflirészlap véddburkolatanak szabadon kell mozognia és au-
tomatikusan kell zarédnia. Ezért az elforgathato védéburkolat
koriilotti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forga-
csokat préslevegvel vagy ecsettel el kell tavolitani.

A bevonatlan firészlapok egy vékony réteg savmentes olajjal
meg lehet védeni a korrézid ellen. Aflirészlap hasznélata el6tt
ismét tavolitsa el az olajat, mert a fa ellenkez6 esetben foltos
lesz.

Aflirészlapon maradt gyanta- vagy ragasztéanyagmaradékok
rosszabb vagasi mindséghez vezetnek. Ezért a flirészlapokat
a hasznalat utén azonnal tisztitsa meg.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mlhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, hatermé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdéi Gt. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-

golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell

Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartési sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A hasznalt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizaciéjanak megfeleléen a mar
hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon dssze kell gy(jteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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CepTudhrKarT 0 COOTBETCTBMM
No. KZ.7500052.22.01.00630
CpoK AeACTBMA CepTMdMKaTa 0 COOTBETCTBMM

no12.11.2018
TOO «lleHTp ceptrdmkauuu
NPOAYKLMH, YCNyr»
r. Anmarbl, yn. Kabanbaw batbipa
yr. yn. Kangaskosa, 51/78
CepTHdmKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobept bown»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccus, 129515, Mocksa

[laTa M3roToBNEHWA YKa3aHa Ha NocneaHen cTpaHuLe 06-
NoXKu PykoBogicTBa.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLMA OTHOCUTENbHO MMMOPTEPa Coflep-
XXMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uapenus

Cpok cnyxbbl U3aenua cocTaBnset 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMMyaTaLuu Mo UCTEUEHUM 5 NeT XpaHEHWA € AaTbl U3ro-
TOBNEeHUA be3 npeABapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U OlMGOUHbIE AeHCTBHA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXOEHHON PYKOATKOM WK NOBpe-
K[EHHbIM 3aLMTHBIM KOXYXOM

— He UCMOMb30BaTh NPH MOABNEHUU [1biMa HEMOCPECTBEH-
HO W3 Kopnyca uafenus

— He UCMOMb30BaTh C NePeBUTLIM UM OTONEHHBIM NEKTPH-
Ueckum kabenem

— He UCMOMb30BaTb Ha OTKPbITOM NPOCTPaHCTBE BO BPEMSA
noxnaa (B pacnbinaemon Boae)

— He BKNIYaThb Npu nonagaH1u Bofibl B KOPMYC

— He UCMoMb30BaTb MPHU CUIbHOM UCKPEHWUH
He WUCMOMb30BaTb NPK NOABNEHWM CHIbHOM BUDPaLMK

Kpmepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA

— NepeTéPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEXEH KOpPMyC U3menusa

Tvn 1 NepPHOANYHOCTb TEXHUUECKOro 0bCNy)XKHBaHHA

PeKomeHayeTCA OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIMIK NOCNE KaXA0-

r0 UCMONb30BaHHA.

XpaHenue
- HeobXoAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoaMMO XpaH1Tb BAANM OT UCTOUHUKOB NOBbILIEHHBIX
TEMNepaTyp U BO3LENUCTBUA CONMHEUHBIX Nyuer

- Npu XpaHeHun Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaaa
TeMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AonycKaeTcs

- NoapobHble TpebOBAHUA K yCIOBUAM XPaHEHHsA CMOTpUTE
B OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKWe BO3[EMCTBHA Ha YNaKOBKY NP1 TPaHCNOPTUPOB-
Ke

- Npu pasrpyake/norpyske He A0NyCKAeTCA UCMONb30BaHKe
noboro Buaa TEXHMKK, PaboTaloLLei Mo NPUHLMNY 3aXKMa
YNaKoBKH

- noapobHbie TPeboBaHKA K YCNIOBUAM TPaHCMOPTUPOBKH
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

YkasaHua no besonacHoctu

006LwwHe yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPED.ynPE)KﬂEHME HpouTuTe BCe YKa3aHUA U

WHCTPYKLHUH NO TEXHUKE
besonacHocTn. HecobniogeHne yKasaval u VIHCprKLLI/II/I no
TEXHUKe He30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUYNUHOM NOPaXeHUA
3NEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U TAXKENbIX TPDABM.

CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHM U YKa3aHuA Ana 6yaywero
MCNONb30BaHMA.

MUcnonb3oBaHHOE B HACTOALLUMUX UHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NO-
HATHUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-
WHCTPYMEHT C NUTAaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LI.IHypOM) W Ha
aKKYMYNIATOPHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 CeTeBOro WHy-
pa).

besonacHocTb paﬁouero MecTa

» Copepxute pabouee MeCTO B UUCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LEeHHbIM. BECopAAOK UMK HEOCBELLEHHDbIE YUaCTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CTyYaaM.

» He paboraiite C 3THM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
une XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl WK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXXET IPUBECTH K BOC-
nnameHeH!o NbIK UK NapoB.

» Bo BpemA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
CKaiiTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii v no-
CTOPOHHUX NuL,. OTBNEKLWNUCD, Bbl MOXETE NOTEPATL
KOHTPONb Haf, 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHocTb

» LltencenbHan BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WTencenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He H3MeHsIiTe WTencenbHylo BUAKY. He npumensitte
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUUTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHble WTencenb-
Hble BUIKK W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHU-
aKT PUCK NMOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

» MpenoTBpalLaiiTe TeNecHbI KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK To: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KyXOHHbIMU NUTaMK M XONOAUNbHUKAMMU. [1py
3a3eMreHuH Baluero Tena noBbILAETCA PUCK NOPaXKeHHA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuuiaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHWE BOLbI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPKEHHUS INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTcs HCMONb30BaTh LWHYP He M0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UNH NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATHBAHNA BUNKH H3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macna, 0CTpbIX KpOMOK
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MNK NOABHKHbIX YacTeil ANeKTPOUHCTPYMeHTa. [loBpe-
KOEHHbIA UMK CNYTaHHDBIA LWHYP NOBbILIAET PUCK NOPaXKe-
HUA 3NEKTPOTOKOM.

» [pu pa6oTe c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITbIM
HebOM npuMeHsiiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kabenu-ya-
NUHUTENHU. [pUMeHeHWe NpUrofHoro ans pabotsl nog oT-
KpbITbIM HebOM Kabena-ymIMHUTENS CHIXAET pUCK nopa-
XEHWS 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U3beXXaTb NPUMEHEHNSA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIpPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUaiTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUUTHOTO OTKIIO-
ueHuA. [TpUMeHeHe YCTPOMCTBA 3aLMTHOTO OTKMIOUEHHS
CHUWXAET PUCK 3MEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

besonacHoctb niogein

» byabTe BHUMaTeNbHbIMH, CNeauTe 3a Tem, uto Bbl fe-
naeTe, M NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOSHUM UNHK ecnu Bbl Haxo-
[UTECb B COCTOAHWH HAPKOTHYECKOr0 HNH anKoronbHo-
0 ONbAAHEHNA UNK NOA Bo3AeHCTBUEM neKapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTU NPK PaboTe C aNEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXXET MPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» Mpumensiite cpeacTBa HHAUBHAYANbHOM 3aLUUTDI U
BCeraa 3aluTHble OYKH. VIcronb3oBaH1e CPecTB UHAK-
BUya/IbHOM 3aLLiWThI, KaK TO: 3aLyUTHOM MackH, 0byBH Ha
HeCcKoMb3ALler NOAOLLBe, 3aLLWTHOTO LINIEMa UMK CPEACTB
3alLWTbl OPraHoB CNyxa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUfa PaboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYYEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpawaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOUEHHe
3neKTpouHcTpyMenTa. lepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K SNEKTPONUTAHHIO U/HUNH K
aKKymynaTopy ybeputech B BbIKNIOU@HHOM COCTOSHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanblia Ha BbiKMoua-
Tene Mpu TPaHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W MO~
KNIOUEHHe K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO 3EKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HECUACTHBIMM CIyYaAMH.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII  HHCTPYMEHT HIH FraeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA. NHCTpy-
MEHT UM KNioY, HAXOAALMACA BO BPALLAIOLeNCs YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MONOoXeHHUe Kopryca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiTe yCToiuMBOE NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofiaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMUAAH-
HbIX CUTYyaLMsaX.

» HocuTte nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocure
LIMPOKYI0 OAieXAY U YKpalueHus. [lepxxute BONOCbI,
OAeXAY M PyKaBULbI BAANH OT ABWKYILLUXCA YacTen.
LLInpokas opexnaa, YKpalleHus Unu ANUHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOUIMMUCA YaCTAMM.

» [pK HanUUMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINEOTCachl-
BalOLLMX M NbiNecOOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
npucoesUHeHHe U NPaBUNbHOE HCTonb30BaHKe. [1py-
MEHEeHHe NbINeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMylo Mbi/iblo.
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MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPYMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafieXHee B yKasaHHOM
[iManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiiTe C 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH HEUCNpaB-
HOM BbIKNKYarene. NeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
NOANAETCA BKMIOUEHHIO UMW BbIKNIOUEHUIO, ONACceH U AoN-
XeH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

» [lo Hauana HanapKH 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHoii NpUHaANeXHoCcTel U NpeKpalLeHrem paboTbl
OTKNIoua¥Te WTencenbHyio BUNKY OT PO3eTKH CeTH
1/Mnu BbiHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NPeAOTBPALLAET HENPefHaMePEHHOE BKII-
UeHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
Aeteil mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCcA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NMLIAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C HHM
MU He YATaNH HaCTOALUMX HHCTPYKLMA. dNeKkTpo-
MHCTPYMEHTbI OMacHbI B PYKax HEOMBITHBIX ML,

» TwarenbHoO yxaXuBaiiTe 3a 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHHH, OTPHLLATENBHO BNUAIOLLUX HA
¢yHKumI0 3neKTpouHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ya-
CTH AONXKHBI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 MCMONb30Ba-
HUA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [noxoe 0bcnyxuBaHWe anek-
TPOUHCTPYMEHTOB AIBNAETCA NPUUMHON DOMbLLIOTO uncna
HECUACTHbIX CTyuaes.

» [lepXxuTe pexyLuil HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHUH. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KPOMKaMK PeXe 3aK/u-
HWBAIOTCA W UX NIErue BECTH.

» lpuMeHsiiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LMK MHCTPYKLUAMH. YUHTBIBaITE NpU 3TOM paboune
yCcnoBus U BbinonHaeMmyto paborty. Mcnons3osaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB /1Al HEMPEeAYCMOTPEHHbIX pabot
MOXET NPUBECTHU K OMACHBIM CUTYaLUAM.

Cepsuc

» PeMoHT Bawuero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanM(HULHUPOBaHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C
NPUMEHEHHeM OpPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaeTcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTu ANnA AUCKO-
BbIX NUN

PacnunoBka

» OMACHOCTb: He noacTaBnsiite pyKku B 30HY NUNeHUA
M K NMNbHOMY AKCKY. Bawa BTopas pyka fonxHa oxBa-
TbIBaTb [ONONHUTENbHYIO PYKOATKY HNH KOPNYC ABUra-
TenA. Ecnv Bbl 0benmun pykamu fepxute nuny, T0 nnnb-
HbIA IUCK HEe MOXET PaHHTb WX.

» He noacraensiite pyky nog obpabarbiBaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLLMTHDBIM KOXYX HE MOXET 3aLuTUTb Baly pyky
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OT MUNBbHOTO ANCKA, ECNIM OHA HAXOAMTCA Nog 0bpabaTbiBa-
€MOM 3aroTOBKOW.

» FnybuHa pe3anna fOMKHA COOTBETCTBOBATb TONLMHE
Aetanu. unbHbli AUCK He AOMKEH BbICTyNnaTth 3a 0bpaba-
TbIBaEMYy0 3aroTOBKY bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukorpa He fiepxxute obpabartbiBaemyio setannb B pyke
unu Ha Hore. HapexHo kpenute obpabatbiBaemyio 3a-
TFOTOBKY. [11151 CHXEHHS ONaCHOCTM CONPUKOCHOBEHMA C
TENOM, 3aKNMHWUBAHWUA NUNBHOTO AMCKA UMK NOTEPH KOHTP-
ONf BaXHO XOPOLLO 3aKpenuTb 0bpabaTbiBaeMyto 3aroTos-
Ky.

» Mpu BbiNnoNHeHWH paboT, Npu KoTopbIX pabounit uH-
CTPYMEHT MOXKeT 3afieTb CKPbITYH 3NeKTPONPOBOAKY
MNK COGCTBEHHDII LWIHYP NUTaHKUA, 06A3aTenbHo aep-
UTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 32 M30NHPOBaHHBIE PYUKH.
KOHTaKT c NpOBOAKO# NMof, HANPSXXeHUEM MOXET 3apAAUTL
METa/NIMUECKI1e UaCTH 3MEKTPOUHCTPYMEHTA U IPUBECTH K
MOPaXXEHMIO INEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pK NPoAONbLHOM NUNEHUH BCErAa NPUMEHSHTE ynop
MNY POBHYIO0 HANPABNAKOLLYIO. ITO YNYULIAET TOUHOCTb
pe3aHus U CHKAET BO3MOXHOCTb 3aKMMHUBAHMA NU/bHO-
ro fincka.

» Bcerpaa ucnonb3yite nunbHble AUCKU NPABUNbHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCaJOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pomboBuaHOi UnK Kpyrnoi dopmbi). MnbHbIE
[LMCKH, He COOTBETCTBYIOLME KPENEXHbIM YaCTAM MUAbI,
BpaLLAloTCA ¢ bUeHNeM 1 BeaYT K NoTepe KOHTPONA Haf UH-
CTPYMEHTOM.

» Hukorga He npUMeHsiiTe NOBPeXAEHHbIE UMK Henpa-
BUNbHbIE NOAKNaAHbIE Waibbl U BUHTLI. [ogKnanHble
LWan6bl M BUHTbI BbINK CeLManbHO CKOHCTPYMPOBaHbI A
Bauwe# nunbl 1 0becneunBatoT ONTUMasbHYIO NPONU3BOMIN-
TENbHOCTb W 3KCMNyaTaLMOHHYI0 6e30MacHOCTb.

» PHKOLUET - NPUUNHBI U COOTBETCTBYIOLYHE YKA3AHUA N0
TexHuke 6ezonacHocTH
- PukolwLeT - 310 BHe3anHas peakuus N1IbHOro AUCKa Ha
3aKNMHWBAHKE, 3aKaTHE UMK HEMPaBUIbHYIO YCTaHOBKY
MUNBHOTO ACKA, UTO NPUBOANT K HEKOHTPONIMPOBAHHOMY
MOMHATUIO MHNbI, €€ BbIXOMY W3 3ar0TOBKH U [IBUKEHUIO B
CTOPOHY Oneparopa;

— €CTIM NUNbHbIM [IUCK 3aCTPAN WK 3aXKaT B Y3KOW LENH,
OH bnokupyeTca 1 aBMraTeNb 0TbpacbiBaeT MUy Co BCew
CMNOW B HanpaBneHuu oneparopa;

— eC/M NUNbHbIA AMCK NEPEKOLLEH UK HENpPaBHAbHO yCTa-
HOBMEH B NPOPE3H, 3yBbA MUMBHOTO IUCKA C ThiNIbHON CTO-
POHbI MOTYT 3aCTPEBaThb B NOBEPXHOCTH 3ar0TOBKH, UTO
NPUBOAMT K BbIbpacbiBaHUIO MUMbHOTO AUCKA U3 MPOPE3H
11 0TOPACHIBAHMIO NWNbI B HANPABNEHUH ONepaTopa.
PuKoLLIET ABNAETCA PE3YNbTATOM HENPABMIbHON 3KCMNya-
TaLMK1 UNK1 oLMBOK npu pabote ¢ Nunow. Ero MoxHo usbe-
aTb NOAXOAALMMU MEPAMH NPEAOCTOPOXHOCTH, ONK-
CaHHbIMH fjanee.

» Kpenko aepxute nuny 06eMMu pyKamu 1 pacnonarai-
Te PYKH TaK, uto6b1 Bbl b1 B COCTOAHNM NPOTHBOAEH-
CTBOBaTb cMnam obpartHoro yaapa. Croiite Bceraa cbo-
KY OT MUNbHOTO NOMOTHA, He CTONTE B OZIHY NHHUIO C
MUNbHLIM NONOTHOM. [Tp1 0BpaTHOM yaape Nna MoXeT
OTCKOUMTb Ha3ajl, HO OMepaTop MOXET NOAXOAALIMMHU Me-

pamu NpefoCTOPOXHOCTH NPOTUBOAENHCTBOBATL 0bpar-
HbIM CHNam.

» [pH 3aKNMHUBAHNM NTUNLHOTO AUCKA HNH NPH Nepepbl-
Be B paboTe BbIKNIoUaiTe NUNY U CNOKOHHO AEPXKUTE ee
B 3aroToBKe [10 0CTAHOBKH NUNbHOTO AucKa. Hukorpa
He NbITalTech BbIHYTb NUNY U3 3ar0TOBKH HNH BbITA-
HYTb ee Ha3af, NoKa BpaLaeTca NUNbHbIA QUCK, TaK
KaK NP1 3TOM MOXXET BO3HUKHYTb 06paTHbIii yaap. YcTa-
HOBWTE M YCTPaHHTE NPUUNHY 3aKNMHWUBAHWUA MUNbHOTO K-
cKa.

» Ecnu Bbl X0THTE NOBTOPHO 3aNyCTHTb NUNY, KOTOpas
3acTpAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHATE NUAbHBIIH ANCK
BNponune M NpoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro CB060HOro
BpaLLeHus B 3aroToBKe. ECNM NUNbHbIA AMCK 3aKNUHAUNO,
TO NPY NOBTOPHOM 3aryCKe Misbl OH MOXET DbiTb BbIOPO-
LEH W3 3arOTOBKM UK BbI3BaTb 0BPATHbIA yAap.

» Bonblume NNNTbI SOMKHbI HAAEKHO NEXaTb Ha onope
[N CHUKEHUA ONacHoCTH 06paTHOro yaapa Npu 3aknu-
HUBAHUH NUNbHOTO AMCKa. Bonblure NanTbl nporubatot-
€A nof, cOBCTBEHHBIM BECOM. [TNMTbI JOMKHBI IEXaTb Ha
onopax ¢ 06enx CTOPOH, Kak BONW3K Nponuna, Tak 1 ¢ 0bo-
WX KOHLIOB.

» He npumeHsiiTe Tynble UNK NOBpPeXAEHHbIE NUNbHbIE
BUCKH. TUNbHbIE AUCKM C TYMbIMU UMK HENPABM/bHO Pas-
BefIeHHbIMU 3ybbAMM BefyT B peaynbTare 0ueHb y3KOoro
NPONWNA K NOBbILIEHHOMY TPEHUIO, 3aKNTMHUBAHMIO iUCKa
W K 0bpaTHOMY yaapy.

» [lo Hauana nNuNeHus KPenKo 3aTAHNTE YCTPOHCTBA pe-
rynupoBKM rnybuHbI M yrna nponuna. 1x cmelleHre BO
BPEMA MUNEHUA MOXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHMIO MHMb-
HOTO AMCKa 1 obpatHoMy yaapy.

» ByabTe 0c06EHHO 0CTOPOXKHBI NPK PaCNUNOBKE B CTe-
HaX UK APYrUX HENPOCMATPHUBAEMbIX yuacTKax. [pu
PACMMNOBKe B CKPbITbIX 06bEKTax Norpyxaembiit B 06beKT
MUNbHbIA AUCK MOXET 3abNOKMPOBATLCA U BbI3BATb PUKO-
wer.

DYHKUNA HUKHEr0 3aLHUTHOO KOXyXa

» lepep KaxabiM NpUMeHeHHeM NPOBePATe 3aLUTHbIH
KOXYX Ha be3ynpeuHoe 3akpbitHe. He nonb3yirecb nu-
NoW, ecnu ABHXKEHUE HUKHET0 3aLUTHOTO KOXYXa NpH-
TOPMaXXMBaeTCA M OH 3aKPbIBAaeTCA C 3aMeieHHeM.
Hukorpa He 3aKnuUHUBalTe U He NPUBA3bIBaNTE HU-
MHHUIA 3aLLUUTHBIA KOXYX B OTKPbITOM NONOXEeHHH. [Tpu
CNyyatHoOM NafieHUn NUMbl Ha NOM, HUKHUIA 3ALLMTHBIA KO-
KYX MOXET bbITb NOrHYT. OTKPOWTE 3aLLUMTHbINA KOXYX 3a
pbluar 1 ybenutech B ero cBo6OAHOM ABUXEHUW NPU Mio-
6om yrne pacnuna v ntoboi rnybuHe nunexus 6es conpu-
KOCHOBEHHS C NUNbHbIM AMCKOM UK APYTUMH YacTAMM.

» [poBepbTe hyHKLHIO NPYKNHBI HHKHETO 3aLUTHOTO
KOXYXa. ECn1 HIKHMIA 3aLUTHBIA KOXKYX U NPY)XHUHA
paboraloT HeyJ0BNETBOPUTENDBHO, TO CAANTE NUNY HA
TexobcnyxuBaHue nepeg ucnonb3oBaHKeMm. [ospe-
KOEHHDbIE YaCTH, KNerHKKue CKOMNEHNA U OTNIOXKEHUA ONK-
NOK 3aTOPMAXKHUBAIOT IBUXKEHWE HUKHETO 3aLUTHOTO KO-
Kyxa.

» OTKpbIBaiiTe PYKO# 3aLUTHbIH KOXYX TONbKO NpPH Bbl-
NONHeHHUH 0cobbix pa3pe3oB, kKak HaNP., NPH «<BPE3HOM
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M YrNOBOM pacnun1BaHumuy». OTKpbIBaHTe HUKHMIA 3a-
LHUTHDIH KOXYX TONbKO C NOMOLLbIO OTTAXKHOTO pblyara
M OTNYyCKaiiTe ero, Kak TONbKO NUNbHbIH AUCK BpeXXeTca
B 3aroToBKy. [1py BCeX ipyr1x pacnunoBoUHbIX pabotax
3aLLUUTHBIA KOXKYX AO/KEH paboTaTb aBTOMATUUECKH.

» Korpaa Bbl kKnagiete nuny Ha BepcTak WNM Ha NON, HU-
YKHH 3aLUTHBIA KOXKYX AOMKEH NPUKPbIBATb NUMbHbINA
AMCK. He3allMiLeHHbIM, BpallaroLmuiica Ha Bbibere nunb-
HblI/ AWCK [IBUraeT NNy NPOTMB HanpaBneH1s pesa u nu-
TIUT BCE, UTO CTOMT Ha €ro NyTW. YUUTbIBAHTE NPX 3TOM NpO-
DOMKMTENbHOCTb Bblbera nunbl.

[lononHutenbHble NpeaynpeauTenbHble yKa3aHHs

» He ounwaiite natpybok ans Bbibpoca onMnok pykamu.
BpatLuatoLmecs uacT MoryT HaHecTV Bam TpaBmy.

» He pabortaiite c nunoii B NonoXxeH11 Hag ronoson. B
3TOM MONOXEHUW Yy Bac HeT 40CTaTOUHOTO KOHTPONS Haf,
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLIHE METaNNOUCKaTENH
ANA HAX0XAEHUA CNPATAHHBIX B CTeHe TPy6 unu npo-
BOAIKM UMK 0bpaLuaiiTech 3a cnpaBKoi B MeCTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 3NeKTPONPOBOAKOM
MOXET NPUBECTH K NOXAPY W NOPAXKEHMIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpexaeH1e rasonpoBoaa MOXET NPUBECTH K B3PbIBY.
lNoBpexaeHne BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHHIO MaTEPH-
anbHoro yliepba unu MoXeT BbI3BaTb NOPAXKEHHE INeK-
TPOTOKOM.

> INeKTPOMHCTPYMEHT He NpefiHa3HaueH AN cTaLuo-
HapHoW paboTbl. OH He NpeaycMOTpeH Ana paboTbl ¢
MUNbBHBIM CTONOM.

» He npumeHsiiTe nUnbHbIE BUCKH U3 BbICTpOPEXyLL e
cTanu. Takue AUCKKU MOTYT NETKO Pa3noMaTbCA.

» He pacnunuBaiite getanu u3 uepHbix Metannos. OT pac-
KaneHHoM CTPYXKKU MOTyT BOCMNaMEHUTLCA CKOMMEHUA
MbiNK.

> Bceraa fiepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMms pabo-
Tbl 06€MMH PYKaMH, 3aHAAB NpeABapUTENbHO YCTONUH-
Boe nonoxeue. [|Byms pykamu Bol pabotaete bonee
HaZIeXHO C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiite 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3aXMMHOE NPUCMOCODNEHNE UK B TUCKH, YAEPXKUBAeTCA
bonee HazexHo, uem B Baluen pyke.

» BbiXAuTE NONHOM OCTAHOBKHM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNyckaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, X 3TO MOXET NPUBECTH K NOTE-
pe KOHTPONS Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaHKe NpoayKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe yka3aHUA U MHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLEHHA B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWH M UHCTPYKLMIA N0 TEXHUKE
£e30nacHOCTM MOTyT CTaTb MPHUUMHON Nopa-
XEHMA INEKTPUUECKMM TOKOM, NOXapa 1 Ta-
KEnblX TpaBM.

MoxanyicTa, OTKPOMTE PacKNadHyto CTPAHKLY C UNoCTpa-
LiMAIMM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e OTKPbITOH, No-
Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 KCMNyaTaLuy.
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lMpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacTosALMit INEKTPOUHCTPYMEHT NpeHa3HaueH Ans npo-
NIONIbHOTO W NONEPeYHOro NPAMONMHEHHOTO pacn1na apese-
CHHbI M pacn1na ApeBecuHbl NOA yrnoM Ha NPOYHoK onope. C
COOTBETCTBYHOLLMMH MUNbHBIMU AMCKAMKU UHCTPYMEHTOM
MOXHO Pacn1nuUBaTh TOHKOCTEHHbIE 1ETaNM U3 LBETHBIX Me-
TannoBs, Hanpumep, NPOQUK.

MHCTPYMEHT He paccumuTaH Ha 3aroTOBKHW M3 UePHOrO MeTan-
na.

U30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YaCcTH
Hymepauma npefcTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbiMOMHEHA N0
1306paXeHNIo Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMK.
1 Bobikntouatenn
2 Bnokuparop BbiKnuaTens
3 [lononHuTenbHan pykosTka (C U301MPOBaHHON NoBep-
XHOCTbIO)
KHonka duKcauuu wnuHgensa
LLikana yrna pacnuna
BapallkoBbIi BUHT ANA HACTPOMKKM YINa HaKNOHa
bapalukoBbIi BUHT i1 NapannenbHoro ynopa
MeTtka yrna nponuna Ha 45°
Mertka yrna nponuna Ha 0°
10 MapannenbHbii ynop
11 MaATHUKOBbIN 3aLLUTHBIN KOXYX
12 OnopHaa nauta
13 Pbluar AnA HaCTPOKKKM MAATHUKOBOTO 3aLYUTHOMO KOXKYXa
14 Narpybok ans BbIBpoca onmnok
15 3awuTHbIA KOXYX
16 PykosTKa (C U30IMPOBAHHON NOBEPXHOCTHIO)
17 LlecTUrpaHHbIi WTU(TOBbINA KNiOY
18 3aXMMHOM BUHT C Waibon
19 MpwxumHoM thnaHel
20 [unbHbIM guck*
21 OnopHblit thnaHely
22 LUnuHgenb nunbl
23 ApanTep oTcacbiBaHUA*
24 3aXMMHOM pbluar HAaCTPOMKM rNybMHbI pe3aHus
25 Llkana rnybuHbl nponuna
26 bapallKoBbIi BUHT ANA HACTPOWKK Yrna HaknoHa
27 Mapa cTpybunH™

*U306paxeHHble KU ONUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06bem noctaBky. MoNHbI# aCCOPTHMEHT NPHHAA-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Halel NPorpamme NPUHAANEKHOCTE.

**06bIuHbIA (He BXOAUT B KOMNNEKT NOCTaBKH)

O 000N A
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TexHuueckue AaHHble

PyuHas guckoBas nuna GKS 190 GKS 190
ToBapHbI NO 3601F230.0 3601F230.1
Hom. noTpebnaemas MOLHOCTb Br 1400 1400
Uncno 06opoToB X0N0CToro xoaa MuH ! 5500 5500
'nybuHa nponuna, Maxc.

- 1OA YrNom HaknoHa 0° MM 70 67
- 10f, YrNOM HaknoHa 45° MM 50 49
bnokupoBka wnuHaens ® [ ]
Pa3mepbl 0nopHOM NAKTHI MM 302x140 302x140
[lnameTp NMNbHOrO AMUCKa, MaKC. MM 190 184
[lvameTp NMNbHOrO AUCKa, MUH. MM 184 184
TonuiHa Tena NMNbHOrO IMCKa, MakKc. MM 2,0 2,5
[lnameTp 0TBEPCTHA MUMBHOTO AUCKA MM 30 16
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 KK 4,2 4,2
Knacc 3awurbi O]/ o/

MapameTpbl yka3aHbl 1A HOMUHaNbHOro HanpsxeHua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaueHUAX HANPXXEHKA, a TAKXKe B CNeLnd1ueckoM AnA CTpaHbl UCMon-

HEHWWU MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI WHbIE NapaMeTpbl.

[aHHbie no wymy 1 BUOpauum

3HaueHWsA 3ByKOBOM 3MUCCHM ONPE/IE/NIeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-5.

A-B3BeLLEHHDBIN YPOBEHD LLIYMA OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBneHka 96 Ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOW MollHocTH 107 1B(A). HenocToBepHoCTb
K=3pnb.

MpumeHsiiTe cpeACTBa 3al4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas Bubpauns a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NEHUI) M NorpeLHoCTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-5:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbIN B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLmMu onpene-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTAaHAAPTM30BAHHON METOANKON U3-
mepeHur, nponucaHHon B EN 60745, 1 MOXET UCnonb30-
BaTbCA AR CPABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH

TaKxe [iNA NpeBapUTENbHON OLEHKH BUOPALMOHHOM Harpys-

KH.
YpoBeHb BUOpaLMK YKasaH 41A OCHOBHbIX BUOB paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OZHAKO ECNIU 3NEKTPOUHCTPYMEHT
OyaeT Mcnonb3oBaH ANA BbINONHEHUA APYriX pabor, ¢ pas-

NTWYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMMU, C NPUMEHEHWEM CMEHHDIX Pa-

6ounx WHCTPYMEHTOB, HE NPENYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,

WU TEXHUYeCcKoe 06Cﬂy)KVIBaHVIe He 6y£l6T oTBeYaTb Npeanu-

CaHWAM, TO YPOBEHb BUDPALIMK MOXKET ObITb UHBIM. ITO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHTb BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeueHHe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PabOTh.

[119 TOUHOM OLEHKM BUDPALMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
onpe/eneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO YUHTbIBATb
TaKXe M BPEM#, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH U/, XOTA U
BK/IOUEH, HO HE HAXOAMUTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-

HO COKPATUTb Harpy3Ky OT BUDPaLIMK B pacueTe Ha NofHoe pa-

bouee Bpems.

MpeaycMoTpHTe [ONONHUTENbHbIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3allMTbI OnepaTopa oT BO3AeHCTBMA BUOpaLMM, HanpuMep:

TeXHUUeckoe 0bCnyxMBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-

UMX UHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NoAAEPXaHWUIO PYK B Tenne, op-
raHM3alnA TEXHONOrMYeCKnx npoLeccos.

3anenenue o cootsercteun (€

Mbl 3asiBNfieM Nof Hally eAMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pasfene «TexHUUeCKHe AaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM MONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HaunHanA
¢ 20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas ux
M3MEHEeHHS, a TaKxe cneayowmm Hopmam: EN 60745-1,
EN60745-2-5.

TexHnueckas aokymeHTauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Cbopka

Ycrauoska/cmeua NMUNbHOI0 AUCKa

» lMepea NOOGLIMK MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKUBaNTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKE NUNBHOFO AUCKA HaieBalTe 3alUTHbIe
nepuatku. [PUKOCHOBEHKE K TUNIbHOMY [IUCKY MOXeET
NMPUBECTH K TPaBMe.

» lpuMeHsATe TONbKO TaKKe NUMbHbIE AUCKH, KOTOpble
0TBEUaloT TEXHHYECKMM [aHHbIM HACTOALLEro pyKo-
BOACTBA N0 3KCNNyaTauuu.
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» Hu B Koem cnyuae He npumeHsiiTe wWnudoBanbHbie
KPYrH B KauecTse pabouero MHCTPyMeHTa.

Bbi6op nuAbHOro AKCKa

0630p peKkoMeHfyeMbIX MUNbHbIX AMCKOB Bbl HaigeTe B KOH-
Lie HaCTOALYEro PYKOBOACTBA.

CHATHe NMNbHOTO NoNnoTHa (cM. puc. A)

[1nA cMeHbl pabouero UHCTPYMEHTA NONOXKMUTE INMEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBYI0 CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- HaxmuTe Ha KHOMKY BOKMPOBKHM WNWHAENS 4 W lepXuTe
ee HaaTou.

» Haxumaiite Ha KHONKY 6NOKMPOBKH WNUHAENA 4 TONb-
KO NPH 0CTAHOBNEHHOM LUNHHAENE NUAbI. B npoTMBHOM
Cryyae 3NeKTPOMHCTPYMEHT MOXET DbITb MOBPEXAEH.

- LLlecturpaHHbIM Kntouom 17 BbIBEPHUTE 3aKUMHOM BUHT
18 B HanpaBneHun ©.

- OTTAHWUTE MAATHMKOBDIN 3aLLMTHBIM KOXyX 11 Hasaa u aep-
XKWTE €ro B 3TOM NONOXEHUH.

— CHUMHUTE NpWKUMHOM dnaHel 19 1 nunbHbIi auck 20 co
WNWHAENa nunbl 22.

YcTaHoBKa nuAbHOro Aucka (cm. puc. A)

[ns cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXHUTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBY0 CTOPOHY Kopnyca ABUratens.

~ OuuCTUTb NUNbHBIY AKCK 20 W BCe yCTaHaBNMBaEMble Kpe-
NeXHble yacTu.

~ OTTAHWUTE MAATHUKOBDIN 3aLLMTHBIM KOXyX 11 Hasaa 1 aep-
XKWTE €ro B 3TOM NONOXEHUH.

- YctaHoBuTe NUNbHbBIM AKCK 20 Ha ONOPHbIN thnaHel, 21.
HanpaeneHue pe3aHua 3ybbes (HanpaBneHue CTPeNku Ha
NUNbHOM IMCKE) [I0MKHO COBMafaTh CO CTPENKOM Hanpas-
NeHUA BpalLeHus Ha koxyxe 15.

- YcraHoBuTe 3aXKMMHOM hnaHel] 19 1 BBUHTUTE 3aXXKUMHOM
BUHT 18 B HanpaBneHuu @. Cneaute 3a NpaBUIbHbIM MOH-
TaXHbIM NONOXEHWEM ONOPHOO 21 M NPUKMUMHOTO (hnaH-
ues 19.

- HaxmuTe Ha KHOMKY 6NOKMPOBKM WINWHAENA 4 W iepxKuTe
ee HaKaTou.

— 3aTAHWTE LWEeCTUrPaHHbIM KNouom 17 3aKMMHOM BMHT 18
B HanpaBneHun @. MOMEHT 3aTAXKM JOMKEH COCTaBNATb
6-9 Hwm, uT0 OTBEUAET 3aBEPTbIBAHMIO PYKOM NAtOC ¥ 060-
por.

OTCOC NbINK U CTPYKKH

» Mepep niobbiMM MaHUAYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaiTe LUTENcenb U3 PO3eTKH.

» [biNb HEKOTOPbIX MaTePHUANoB, Kak Hanp., KPacoK C
COfiePXaHNEM CBUHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB IDEBECHHbI,
MWHEPANOB U META/NIOB, MOXET OblTb BPEAHOM ANA 300P0-
BbA. [IPMKOCHOBEHHE K MbINK W NONafaHKe Mbinu B Ablxa-
TeNbHbIE MYTU MOXET BbI3BaTb aNniepruyeckue peakLmm
u/vnu 3abonesanuna fbIXatenbHbIX NyTer onepatopa unu
HaxofiALleroca 6K nepcoHana.

OnpenenexHble BUfbI NbinK, Hanp., Ayba v byka, cuntaior-
€Al KaHLePOTeHHbIMH, 0CODEHHO COBMECTHO C NMPHUCafiKa-
MK 18 06paboTKK IpEBECHHbI (XpOMaT, CPECTBO /1 3a-
LWKTbI ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ cofepxaxuem acbecta
paspeluaetca obpabarbiBarb TONbKO CreLManucTam.
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~ [10 BO3MOXHOCTH MCMONb3YITE NPUTOAHbINA ANA
MaTepH1ana nbineoTcoc.
- Xopoluo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.
- PeKoMeHfyeTca NoNnb30BaTbCA PECNMPATOPHOM
MacKo# ¢ (hunbTpoM Knacca P2.
CobniofaiTe fencTByOWME B Ballei cTpaHe npeanucaHus
nna obpabaTbiBaeMbIX MaTEPUANOB.
» Usberaiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [Tbinb
MOXET NErko BOCMNAMEHATLCS.

YcTaHoBKa afanTepa otcacbiBaHHA (cM. puc. B)
HacapuTe agantep oTcacbiBaHuA 23 Ha naTpybok ans Bbibpo-
ca cTpyxku 14 1o hukcupoBanus. K anantepy otcacbiBaHus
23 MOXHO NPUCOEAMHUTL BCACHIBAIOLMM LUNAHT C AMaMe-
TpoMm 35 MM.

» He ponyckaetca ycTaHoBKa aflanTtepa oTcacbiBaHUA
6€e3 NoAKNIOUEHHOTO YCTPOHCTBA OTCachbiBaHHA. MHaue
MOXET DbITb 3a0UT OTCACHIBAIOLMI KaHaN.

» He pa3pelaercs HafeBaTb NbiNecOoOpHbIi MeLWwoK Ha
aaanTep oTcacbiBaHMUA. [10CKONbKY B pe3ynbrate MOXeT
3abuTtbcA cucTeMa oTcoca.

[ns obecneueHns onTMManbHOro otcoca Heobxogumo pery-
NAPHO OUMLLIATb aAanTep oTcacbiBaHWA 23.

BHewwHAsA cuctema nbineotcoca

CoeauHHTE LWNAHT OTCACbIBAHWA C NMbINECOCOM (MPUHAANEX-
HocTH). 0630p BO3MOXHOCTEN NPUCOEAUHEHNA K PA3NIUUHBIM
nbinecocam Bbl HaiaeTe B KOHLE HACTOALLEro PYKOBOACTBA.
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb NOAKMIOUEH NPAMO K LLTEN-
CenbHOW PO3eTKe YHUBEPCaNbHOrO Mbinecoca pupmbl Bosch
C YCTPOMCTBOM AMCTAHLIMOHHOIO MycKa. Mbinecoc aBToMaTh-
UeCKM 3anycKaeTcs NP BKNIOUEHUH INEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mbinecoc fomkeH bbITb NpUrofeH ans obpabdarbiBaemoro Ma-
Tepuana.

[pKUMeHAliTe cnieuranbHbIi NbINECoC AN 0TCacbiBaHWA 0CO-
60 BpeaHbIX N9 300POBbA BUAOB Mblk — BO30YAMUTENEH paka
UMK CYyXOM MbINK.

Pabota ¢ HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl pabotbi

» lMepea NOGLIMK MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKUBaNTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

PerynupoBka rny6uHbl nponuna (cm. puc. C)

» FnybuHa pe3anna f[OMKHA COOTBETCTBOBATb TONLMHE
Aetanu. unbHbli AUCK He AOMHKEH BbICTyNnaTh 3a 0bpaba-
TbIBaEMYy0 3aroTOBKY bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

OTnycTuTe 3AKUMHON pbluar 24. [InA HebobLLOH Fy6uHbI
NPONKUNA OTTAHWTE NUNY OT ONOPHOM NAKUTLI 12, Ans bonbluei
rnybuHbI — NPUXMHUTE NUAY K onopHo# nauTe 12. YctaHosute
Xenaemblit pa3mep no Lwkane rnybuHbl nponuna. Kpenko 3a-
TAHUTE 3KUMHON pbluar 24.

Ecnu nocne oTnycka 3axuMHoro poluara 24 Bam He ygacrea
NOMHOCTbIO YCTAHOBUTL FNYbUHY pesa, TO OTTAHUTE 3aXKMMHOM
pbluar 24 oT MUnbl M NOBEPHHTE ero BHW3. OTNyCTUTE 3aXKUM-
HOW pbluar 24. [oBTOpPANTE 3Ty ONepawuio noka Bbl He ycTa-
HOBHTE Xenaemylo rmybuHy nponuna.
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Ecnu nocne 3atarBaHWA 3aXXMMHOr0 pbiuara 24 Bbl He cMo-

XKeTe [I0CTaTOYHO 3ahMKCHPOBATh MyBbUHY pe3a, TO OTTAHUTE
33KUMHOM pbluar 24 oT NUNbI ¥ NOBEPHUTE ero HaBepx. OTny-
CTUTE 3AKMMHOM pbluar 24. [oBTOPANTE 3Ty ONEpaLMIo NoKa
Bbl He 3adhuKcHpyeTe rybuHy nponuna.

Hacrpoiika yrna pacnuna

OTnycTuTe bapallKkoBble BUHTLI 6 1 26. [ToBepHUTE NUNY B
CTOPOHY. YCTaHOBKTE Xenaembli pasmep no wkane 5. Kpen-
KO 3aTAHWTE bapallKoBble BUHTbI 6 1 26.

Ykasauue: [1yb1Ha nponuna nog yrnom MeHblLe, YeM noka-
3bIBAEMOE 3HAUEHHe Ha LWKane rybuHbl nponuna 25.

Mertku yrna nponuna

MeTka yrna nponuna 0° 9 nokasbiBaeT NONOXeHUe NUAbHOTO
[ZVCKa Npy pacnune nof npsambiM yrnoM. MeTka yrna nponuna
45° 8 noka3blBaeT NonoXeHue NUAbHOTO AUCKA NPK pacnune
nog yrnom 45°.

[insi nonyueHusi TOUHOro NPONKAA YCTaHOBUTE AMCKOBYHO MK~
Ty Ha 3aroTOBKe COMMACcHO PUCYHKY. PekomeHayeTcs caenatb
npPOBHbIH Nponun.

BKknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpaxeHue cetn! Hanpaxexne UCTOUHK-
Ka TOKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHbIM Ha 3aBOA-
CKOW Tabnuuke 3aneKTPOUHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT pabotatb Takxe M Np1 Hanps-
XeHuu 220 B.

BknioueHune/BblKNOUEHHE

[1nA BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE CHaYana
6nok1patop BbiKAoUaTens 2, a 3aTeM HAKMUTE BbIKNioua-
Tenb 1 ¥ IEPXKUTE ero HaXarbiM.

[1nA BbIKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTHTE BbIKNIO-
yarenb 1.

Ykasanue: 1o npuurHam be3onacHocTH Bbiknouatens 1 He
MOXET BbITb 3apMKCMPOBaH U Npu paboTe cneayeT NOCTOAH-
HO HXMMATb Ha HEero.

B uenax akoHOMMMW 3NEKTPOIHEPr UM BKNKOUANTE 3NEKTPOMH-
CTPYMEHT TONbKO TOrpa, korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

YKka3aHus no NnpUMeHeHHIo

3aluMLLanTe NUNbHbIe LUCKK OT YAApOB.

BequTe aneKTPOMHCTPYMEHT PAaBHOMEPHO U C yMEPEHHOM MO-
naueﬁ B HanpaBneHuu pesa. CunbHas nofava 3HauyuTeNnbHO

COKpaLLAET CPOK CNyKObl pabouero MHCTPYMEHTa U MOXeT
NOBPEAHTD INEKTPOUHCTPYMEHT.

TPOM3BOAMTENBHOCTb MUNEHNA U KAUECTBO Pacniia B 3HaUM-

TENbHOM CTENEHM 3aBUCAT OT COCTOAHMA 1 (DOPMbI 3ybbes

NUNbHOro AMCKa. N03TOMy NPUMEHANTE TONbKO OCTPbIE U

npurogHble Ana 0bpabatbiBaeMoro Matepuana nunbHbie u-

CKH.

» lMepea NO6LIMK MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITACKUBaNTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

Munexune ApeBeCcHHbI

TpaBuNbHbIi BbIGOP NMNBHOMO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U Kaue-
CTBa [IPEBECHHDI, @ TAKXE OT BUZA NPOMMNOB - NPOAONbHbIE
WNK NonepeuyHble.

Mpu NPOAONbHOM Pacnune eny Bo3HWKAeT ANIMHHaA, CN1pa-
neobpasHas CTpyxKa.

Mbinb ot byka 1 f1yba 0cobEHHO BpefHa AN 300POBbA, N03TO-
My paboTaiTe TONbKO C MbINeoTCOCOM.

MuneHue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. D)
MapannenbHbii ynop 10 4aeT BO3MOXHOCTb BbINONHATbL TOY-
Hble MPONKNbI BLO/b KPOMKM 3aroTOBKM M paciun1BaHue Ha
paBHble No pasmepy NoNoChI.

OTnycTuTe BapallKoBbIF BUHT 7 M BCTaBbTE LKany napan-
nenbHoro ynopa 10 no HanpaensioLen B ONOpHYio NauTy 12.
YCTaHOBMTE NO LUKANEe HYXHYH LMPHUHY Pacnuna C NOMOLLbH
COOTBETCTBYIOLLEN METKM yrNa pacnuna 9 unu 8, cm. pasgen
«MeTku yrna nponunar. Kpenko 3ataHuTe 6apallkoBbli BUHT
7.

Munexue co BcnomoratenbHbIM ynopom (cm. puc. E)

[inA 06paboTKK HONbLUKX 3arOTOBOK MM IS OTPE3aHUA Nps-
MbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKpenuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOraTeNbHOro ynopa A0CKY UMK PEKY U BECTH AUCKO-
BYIO UMY ONOPHOM NUTOM BOMb BCIOMOTATeNbHOIO yNopa.

TexobcnyxuBaHue U cepBuC

Texobcnyx1uBaHHe U OUHCTKA

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHO#H U GesonacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COflePKaTh 3NeKTPOHHCTPY-
MEHT U BEHTUNALIMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

MasATHUKOBDIN 3aLLMTHBIN KOXYX [IOMKeEH Bceraa cBobogHO
[IBUraTbCA ¥ CaMOCTOATENbHO 3aKpbiBaTbCA. [03TOMY BCeraa
NIEPXKUTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPY MAaATHMKOBOTO 3alLUTHO-
r0 KOXyxa. YaansanTe nbinb U CTPYXKKY CTPYEN CKaToro BO3AY-
Xa UNK KUCTOUKON.

MunbHble AUCKKM Be3 NOKPbLITUA MOTYT BbITb 3aLUMLLEHBI OT
KOPPO3WH TOHKOW NNeHKom beckucnotHoro Macna. Mepen pa-
6oToi yaanaiTe Macno, utobbl ApeBeCHHa He Bbirnaaena nar-
HUCTON.

CMona unu1 ocTaTku Knea Ha NMNbHOM AUCKE OTPULIATENbHO
CKa3blBAKTCA Ha kauecTse nponuna. Moatomy ounLante
NUNbHbINA AUCK CPa3y NOCNE UCTONb30BaHUA.

Ecnu Tpebyetca nomeHATb WHyp, obpallantech Ha prUpmy
Bosch 1nu B aBTOpM30BaHHY0 CEPBMCHYIO MAacTEPCKYHO nf
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.
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CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHUe Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH
Moxany#cTa, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-

TeNnbHO yKa3biBaTe 10-3HauHbIi TOBapHbIA HOMEP N0 3aBoA-

CKOW TabNMUKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBKCHaA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpochb! no
peMOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Balero npogyKTa 1 no sanya-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALMIO N0 3aNUacTaM
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextus coTpyan1kos Bosch, NpenocTaBnaioLmi Ko1-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHNA NPOAYKLMHM, C YAO-
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe BalliM BOMPOCH OTHOCHTENBHOTO
Haller NPOAYKLMH W e NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
[apaHTUiHOE 06CNYXMBAHHE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnoaeHnem TpeboBaHHi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHbIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bowu.

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPadhaKTHO! Npo-
NYKLIWM OMACHO B 3KCM/yaTaluu, MOXeT NPUBECTH K yiliepby
[na Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacaKTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MUHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPAAKE.

Poccua

YNofHOMOUEHHaA M3roTOBUTENIEM OPraHW3aLyA:

000 «Pobept bowm»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

ToNHyH0 W aKTyanbHy UHOPMALMIO O PACTONOXKEHUH cep-

BUCHBbIX LLEHTPOB 1 MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTE NONyuuTh:

- Ha od1uManbHoM caitte www.bosch-pt.ru
- n1bo no TenedoHy CnpaBoyYHO — CEPBMCHOM CNyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii canT: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP N0 0BCNYXMBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCRYXMBLUME CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI, NPUHAL-

NEXHOCTH W YNaKoBKY CNeayeT CAaBaTh Ha 3KONOTUUECKM UM-

CTY}0 peKynepaLmio 0TXOA0B.

He BbibpacbiBaitTe aneKTPOUHCTPYMEHTI B BbITOBOH Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:
CornacHo EBpone#ickon [lupektnse
2012/19/EU o cTapbix aNeKTPUUECKUX 1
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaX U Npubopax 1
QfIeKBaTHOMY NPEANUCaHMI0 HALMOHAMb-
HOro Npaea, OTCNYXXUBLLME CBOW CPOK 3MNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI OTAENbHO CObM-
paTbCs W CAABATLCA HA 3KONOTMUECKH
UMCTYHO YTUIIU3ALMIO.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA enekTponpunagis

& NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
JKEHHA i BKa3iBKH.

HenoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH [10
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEPHO3HMX TPABM.

Nlobpe 36epiraiiTe Ha MailbyTHE i nonepeaXeHHA i
BKa3iBKH.

i NOHATTAM «eNeKTPONPUNAa» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i eNeKTponpUnag, Lo NPaLIoe Bif Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enexTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBIiTNIEHHSA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH [0
HeLacHWX BUNaAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPONpUNaAOM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
roproumX piauH, rasis abo nuny. Enexrponpunaau
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKMX MOXe 3aiiMaTucs
nun abo napu.

» Mlig uac npaui 3 enekTponpunagoMm He nignyckaiite 4o
pobouoro micua aited Ta iHWwKX nlopei. By moxere
BTPATUTW KOHTPOMb HaZ NPUNasoMm, AkLo Bawaysara byae
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» LLitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 03BoONAETbCA MiHATH LWOCD B WITEnceni.
[ina poboTH 3 eneKkTponpunagamu, WO MaloTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afianTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOTO LUTENCENA Ta HaNEXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PUINK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHs, NNMTaMu Ta xonoaunbHUKamu. Konu Bawe
Tino 3a3emMnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Big gowuy i Bonoru. [lonafaHHaA Boau
B eNnekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKopucTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHa
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwyaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCcTPHX KpaiB Ta AeTanei npunaay, o
pyxatoTbea. MowkomkeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36iMbLUYE PU3UK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBY#TE
NHLIE TaKWii NOJO0BXYBaY, Lo NPUAATHHI Ans
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpPUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0

PO3Pax0BaHHi Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPAKEHHA ENEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKiwo He MoXHa 3anobirTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTponpunaay y BoNoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPiif 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOpHUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXXHUMHU, CligKy#HTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3CcyAn1BO NOBOAbLTECA NiA yac po6oTu 3
enekTtponpunapom. He kopucrtyittecs
eneKTPonpunaaom, AkLo Bu ctomneni abo
3HaxopMTeCA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoIB
a60o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI

€NeKTponpunagom Moxe npu3BecTu Ao Cepl;IOSHI/IX TpaBMm.

» Bpsraiite ocobucTe 3axucHe cnopaKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynApH. BoaraHHs
0c0obMCTOr0 3aXUCHOTO COPAKEHHS, AIK HaNp., - B
3aNeXxHOCTI Bif BUAY pobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTra,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNagKoBOro BMUKaHHA. MepLu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKTpomepexy abo
nia’eaHaTH akyMynaTopHy 6aTapelo, 6paT Horo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpHNag BUMKHYTHH. TpUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaUi MiJ yac NepeHeceHHn enexkTponpunagy abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNady Moxe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» lepep THM, AIK BMHKaTH eneKTponpunaa, npubepits
HanarofpxyBanbHi iHCTPYyMeHTH Ta raiilkoBUI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXXyBanbHoOro iHCTpyMeHTa abo
KIioua B UaCTUHI NpuUnagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 0 TPABM.

> YHuKaiiTe HenpPUpPOAHOro NONoXeHHA Tina. 3bepiraiite
CTillKe NONOXXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpatlie 36epirati KOHTPONb Hafl
€EKTPONPUIAZOM Y HECTIOZLiBAHUX CHTYyaLlifX.

» Bpsraiite npupatHuil opar. He BaAaraiite npocropuii
oasr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
pyKaBHLi O AeTanei npunaay, Wwo pyxaoTbes. [po-
CTOpUiA OAAT, [LOBIE BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
noTpanuTH B A€Tani, L0 PyXatTbCs.

> AKwio iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NU-
NoBiaCMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNMcA. BukopucTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebesneku, 3yMoBNeHi IMnoM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBantaxcyiite npunag. BukopucroByiite Takui
NpUNag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUi AN BifNoBigHOT
po6oTH. 3 NpUaaTHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTpUMaETe KpaLli pe3ynbTatv pobotu, Akio byaete
NpaLioBaTh B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.
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> He KopHCTyiiTecs eneKTPONpHNaAaoM 3 NOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunag, AKMIM He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AK perynioBaTH Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUnapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITD aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TEXHiKK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amyCKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKHMHU Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3eonaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONPHUNaAoM ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEA0CBiUeHUMM 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CtapaHHo gornapanTe 3a eNeKTPONpUNagoMm.
Mepesipsiite, Wob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLWKOAXEHUMH ab0 HACTINbKKM NOLIKOAKEHHMH, 106
1ie MOrNo BNNMHYTH Ha (YYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BijpeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HelacH1X BUNagKis
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM A0TNALOM 32
€M1eKTPONpPUNaaamu.

» TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH HAarOCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLe 3aCTPAITb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

> BUKOpPHCTOBYiiTe eneKTponpHnaa, Npunaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
bepiTb 10 yBaru npu uboMy yMoBH po60TH Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KopHUCTaHHSA
eNeKTPONpPUNaaiB Ana pobiT, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 0 Hebe3NeUHNX CUTYaLii.

Cepsic

» BignaBaiite cBiil npUNag Ha PEMOHT nuLie
kBanicdikoBaHUM axiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM

OpUriHanbHUX 3aNuacTHH. Lie 3abeaneuntb be3neuHicTs
npunany Ha AoBrui uac.

BkasiBKku 3 TeXHiku 6e3neku Ans AUCKOBUX NHUNOK

Po3nunioBaHHA

» HEBE3IMEKA: He nigcraBnsiite pyku B 30HY
PO3NMNIOBAHHA i Nif NUNANbHUIA AUCK. [ipyrolo pykoto
TpUMaiiTecA 3a ;OAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
mortopa. fkwo Bu byaete oboma pykamu Tpumatica 3a
NUnKy, B1 3axucTuTe pyku Bif NopaHeHHs.

» He 6epitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi gerani.
3axXMCHUM KOXYX HE 3aXMLLIRE PYKHM Bifi TUNANBHOTO AUCKA
cnigHK3y 0bpobniosaHoi AeTani.

» BcraHoBnioiTe rMUGMHY pO3NUNIOBaHHA Y
BiANOBIAHOCTI 10 TOBLMHK 0Opo6NIOBaHOI AeTani.
MUNANBHUIA AMCK Ma€E BUrNAAATHM CNiaHM3y 0bpobnioBaHoi
[AeTa/i MeHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpuMaiiTe po3nunioBaHy fetanb B pyui abo
Ha KoniHax. 3acikcyire 06pobnioBany geranb y
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cTabinbHoMy KpinneHHi. LL|06 3MeHwWWTH prsnk byT
3auenneHnM, 3aCTpABaHHA NUNANBHOIO AucKa abo BTpaTH
KOHTPO/IO HaJ HAM, BaXNKBo, 106 06pobnioBaHa aeTanb
byna nobpe 3akpinnexa.

» Mpu pobotax, Konu pobouuit iIHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPoBoAKy abo BnacHuit
Kabenb XXUBNeHHs, TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NboBaHi PYKOATKHM. 3auenneHHs NPOBOAKH, L0
3HAaXOAMTbCA M HAMPYIOk0, MOXE 3apAIKYBATH TAKOX i
MeTaneBi YaCTMHW IHCTPYMEHTY Ta NPU3BOANTH 10
YPaXeHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» lig uac N03A0BXXHLOrO PO3NHNIOBAHHA 3aBXAN
BUKOPUCTOBYiATe ynop abo piBHY HanpAMHY. 3aBAAKH
LiboMy 36inbLIYETHCA TOUHICTb PO3NMMIOBAHHS i
3MeHLLYeTbCA Hebeaneka 3akNMHEHHS NUNANBHOIO AUCKa.

> 3aBXau BUKOPHCTOBYHTE NHLIE NUAANbHI AUCKH
NPaBUNbHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAZOUHHM
otBopom (Hanp., pomboBuaHoi abo kpyrnoi opmu).
[TMNANbHI IUCKK, LLO He NiAX0AATb 0 MOHTaXHUX AeTanen
NUNKK, 00epTaloTbCA HEPIBHO | NPU3BOAATL 10 BTPATH
KOHTpOIO.

» Hikonu He BUKOPHCTOBY#TE NOLIKOAKEH] ab0
HenpaBHNbHi NigKNaaHi waiibu abo reuHTH Ko
NUNANBHOrO AMCKA. [NinKnaaHi Wanbw i rBUHTM A0
NUNANBHOTO Ancka bynu po3pobnei cnewianbHo ana
Bawwoi nunku fns 3abeneueHHs onTMManbHUX poboumx
XapaKTepucTuK i besneuHocTi B pobori.

» PHKoLWeT - NpMUKHM Ta BifNOBiAHI BKa3iBKH 3 TEXHIKK
6e3neku
- PuKoweT - Lie HecrnopiBaHa peakLis MMNANbHOMO AUCKa
Ha 3aKNUHEHHS, 3aTUCKAHHA abo HenpaBunbHe
BCTAHOBNEHHA MUNANBHOTO IUCKA, WO NPU3BOANTb A0
HEKOHTPONbOBAHOTO MIJHATTA NUAKK, BUXOZY 3
obpobntoBaHoro matepiany i pyxaHHs y bik oneparopa;
— AKLLO NUNANBHWIA AUCK 3aCTPAB ab0 3aUenuBCs Y BY3bKil
LiNKHi, BiH BNOKYETLCA | ABUTYH BiAKWAAE NUAKY CBOELD
CUNOK0 y HANPSAMKY onepaTtopa;
— AKLLO NUNANBHWN IUCK NepeKoLLeHui abo HenpaBUnbHO
BCTAHOBMEHMIA y NPOpi3, 3ybu NunAnbHOro Aucka 3
TUNBHOTO BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y NOBEPXHi
0bpobnioBaHoi feTani, o NPU3BOAUTL A0 BUKMAAHHS
NUNANBHOTO AMCKA i3 NPOPI3Y i CiNaHHA MUNKK Y HANPAMKY
oneparopa.
PuKoLLET - Lie pe3ynbTaT HenpaBMNbHOI ekcnyatalii abo
NOMMNOK NP poboTi 3 NrnKoto. oMy MoxHa 3anobirTy 3a
[IOMOMOTOH HANEXHKX 3anobiXXHKUX 3aX0fiB, L0 OMUCaHI
HUXKue.

» [lo6pe TpuMaiiTe nUNKy 060Ma pykamu; pyKH MatoTb
3HaXOAUTHCA B TAKOMY NONOXKEHHi, B AKOMY Bam
nerwe byae cnpaBUTHCA 3 cCiNaHHAM. 3aBXAM CTaBaiTe
360Ky NMNKH, a He B O[HY NiHil0 3 NMNANbHAM AUCKOM.
Ipu cinaHHi NMnKa MoXe BIACKOUMTH Ha3af, ane 3a yMoB
NPUAHATTA BIANOBIAHKX 3aN00iXHKX 3axofis Bu
CMpaBHTECA 3 LIUM.

> flKwio NMNANLHUA AUCK 3acTPAB abo AKIL By 3ynuHunu
po6oTy 3 iHIWKX NPUUMH, BAMKHITb NUNKY i CNOKiHHO
TpuMmaiite ii B 06pobnioBaHiit aetani, ax noku
NUNANLHWIA JUCK NOBHICTIO He 3ynuHUTbCA. Hikonu He
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HamaraiTecs BUTATTH NUNANbHUIA AUCK 3
obpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NMNKy Ha3aa,
NOKH NMNANBHUI BUCK Le PYXAETbCA, iHAKILE MOXNHBE
cinaHHsa. 3'AcyiTe Ta yCyHbTE NPUUNHY 3aKNUHEHHS.

» Konu bypete 3H0BY BMHKATH NUNKY 3 NUNANBHUM
[UCKOM B PO3NHNIOBaHOMY MaTepiani, LeHTpyiiTe
NMNANBHUA AKCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, UK He 3acTpANK
3y6u. AKLO NUNANBHUIA AUCK 3aCTPAB, NPU NOBTOPHOMY
BMMKaHHI MUNKK BiH MOXe BUCKOUMTH i3 Npopisy i
CinHyTHCA.

» Mpu 06pobui Benukux nnut nignupaire ix, wob
3MEHLUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNiAOK 3aCTPABaHHSA
NUAANBHOTO AUCKA. Benuki nnut MoXyTb NPOrMHATUCA
nig BnacHoto Baroto. Mnutv Tpeba nignupati 3 0box bokis:
nobnu3y Big npopiay i ckpato.

» He BUKOpHUCTOBYHTE TYNi Ta NOWKOAKEH] NUAANDbHI
BUCKH. NUNANBHI AUCKK 3 TYNMMKM abo HenpaBMbHO
CNpAMOBaHUMM 3ybaMu, 3BaXkal0uM Ha ByKe BY3bKHi
NPOMIXOK, IPU3BOAATb 10 3aBENMKOr0 TEPTA, 3aKNMHEHHS
MUNANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» lepea po3nunioBaHHAM Tpeba fobpe 3aTArHyTH
PYKOATKH AANA HACTPOIOBAHHA IMUOUHM i KyTa
PO3NMAOBaHHA. AKLLO Nif yac pobOTH HACTPOWKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTM [0 3aCTPABAHHSA
NMUNANBHOTO AUCKA i CiNaHHA.

» byabTte 0cobnuBo 0b6epexHi Npu po3nuNioBaHHI B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UpPHYTH. [1pY PO3NKMIOBAHHI B MPUXOBaHHX 00’eKTax
3aHYPEHUH NUNANbHUI AUCK MOXe 3abnoKyBaThcA i
CMPHUYMHUTH PUKOLLIET.

@D YHKLiA HIKHbOTO 3aXMCHOTO KOXYyXa

» KoxHuii pa3 nepep pobototo nepesipsiite beaporaHHe
3aKPHBaHHA HUXXHbOIO 3aXMCHOrO KoXyxa. He
npauoiiTe 3 NMNKOI0, AKILO HUXKHIA 3aXHCHUI KOXYX He
nepecyBa€ETbCsA BiNbHO | He 3aKPUBAETbCA MUTTEBO. Hi
B AKOMY Pa3i He 3aTUCKyHTe | He NPUB’A3YiiTe HIKHIN
3aXMCHHI KOXYX Y BiAKPUTOMY NONOXEHHI. AKILO
MUK HEHAPOKOM BMaAe, HKHIH 3aXMCHUI KOXYX MOXeE
NOrHyTUCA. BiKpuiTe 3a pyuKy HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXYX i
nepeKoHaNTEeCs, LU0 BiH PYXA€ETbCA BiNbHO i HE TOPKAETHCA
NUNANBLHOTO AMCKA abo iHLWKMX AeTanen Npw BCiX KyTax
PO3MUAIOBaHHA i NpY ByAb - AKiM rMUBKHI PO3NUMIOBAHHA.

» lepeBipTe cNpaBHICTb NPY>XHHU HUKHLOTO 3AXHCHOTO
KOXYXa. fAKLL0 3aXMCHUI KOXYX | NPY>KHHA HECNPaBHi,
iX Tpe6a BigpeMOHTYBaTH, NepLU HiXK NOYHHATH
npayloBaTH 3 NPUaAoM. BHACNiLOK NOLIKOMKEHHA
LeTanei, Knerkux HanunaHb abo CKOMMUEHHs CTPYXKM
MOXKE TPANUTUCA, LLIO HUXKHIM 3aXUCHUI KOXyX byne
pyXaTUCA NULLE AyXxe Tyro.

> BigkpuBa¥ite 3aXMCHHIi KOXYX NHULLIE NPU BUKOHAHHI
CKNagHUX NpopisiB, AK HaNp., NPH «PO3NUNIOBaHHI i3
3aHYPIOBAHHAM | KYTOBOMY PO3NUNIOBaHHiI».
BipkpuBaiiTe HHXHIH 3aXHCHUI KOXYX 3a BaXinb i
BignyckaiTe HOro nicna Toro, AK NUAANbHUA JUCK
3aHypHUTbCA Y 3aroToBKY. [1py BCiX iHLWKMX poboTax 3
PO3MUNIOBAHHA HUXKHIN 3aXMCHUI KOXYX MA€E NpaLioBaTy
aBTOMATHUUHO.

» [Mepu HiXk NOKNACTH NUAKY Ha BepcTat abo Ha nignory,
nepeKoHaNTecs, Lo HIXKHIH 3aXHCHHI KOXYX
3aKpUBAE NUNANBHUIA AUCK. HENPUKPUTUI NUNANBHURA
QINCK, LL{0 3HAXOUTLCA B CTaHi iHepTHOrO BHUbIrY,
BiZLUTOBXYE NUNKY NPOTH HANPAMKY PO3MUMKOBAHHA i
PO3MUAIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXalTe Ha TPUBaNiCTb
iHepLiHOro BUBIry NUNKU.

[Nonatkosi nonepeaeHHs

»> He 3aBoabTe pyKH y BAKHAQY CTPYXKKH. Bu MoxeTe
NOPaHMTUCA ieTansAMM, Lo 0bepTaioTbes.

» He po3rawwoByiiTe NUNKY BHLLE FONOBH. Afxe B TaKOMY
BUNaAKy By He B OCTaTHIM Mipi MOXeTe KOHTPONIOBATH
enexkTponpunag.

» [InA 3HaXofKeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYiiTeCA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauYaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKN MOXe NPU3BOAMTH A0 NOXKEX Ta
YPaXeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
TPybu MOXe NPU3BOANUTH A0 BUOYXY. 3auennieHHn
BOAONPOBOAHOI TPYOU MOXeE 3aBAATH LIKOAY
MartepianbHUM LiHHOCTAM abo NPHU3BECTH [10 YPXKEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

> He ekcnnyartyiiTe eneKTponpunag, cralioHapHo. BiH He
po3paxoBaHuit Ha poboTy i3 cTonom.

> He BUKOpPHUCTOBYHTE NUNANDBHI AUCKH 3
WIBHAKOPI3anbHOI cTani 36inbweHoi cTilKkocTi. Taki
[JMCKH MOXYTb LIBMAKO NaMaTuCA.

» He po3nunioiite uopHi MeTanu. Big rapauoi cTpyxku
MOXe 3aHATUCA BiACMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.

» MMig vac po6otu miuHo TPUMaiiTe Npunag ABOMa
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bu 3moxeTe HafifHille TpMMaTH enekTponpunag,.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuit MaTepian. 3a [0NOMOrow
3aTUCKHOTO NpUCTPOIo abo newar 0bpobntoBaHmi
Martepian (iKCyeTbCA HaiMHilLE HiX NPU TPUMAHHI Horo B
Pyu.

» Mepen THM, AK NOKNACTH eNeKTPONpPHNaa, 3auekaiite,
NOKH BiH He 3YNUHUTBCA. Alpke POBOUMi IHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuTucA 3a LWo-Hebyapb, Wo npu3Beae Ao BTpaTH
KOHTPONIO Hai €NEKTPONPUNALOM.

Onuc npopykTy i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3acTepeXeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK
MOXe NMPU3BECTH [10 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiosHuX TpaBM.

bynpb nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHAM npunagy i
TpuMaitTe il nepen coboto yBech uac, Konu byaete uMtath
iHCTPYKLjt0.

Mpu3HaueHHa npunagy

Enektponpunan npus3HaueHni Ana BUKOPUCTaHHA Ha
JKOPCTKiM 0nopi Ans 3AiMCHEHHA B JePEBUHI PIBHUX
NO3A0BXHIX Ta NONEPeYHNUX NPONKUNIB Ta NPONUAIB Nig
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Haxunom. 3 BiANOBiAHWMU NUNANBHUMU JUCKAMU MOXKHA
TaKOX PO3NUMIOBATU TOHKOCTIHHI KONIbOPOBI METanu, Hanp.,

npodini.
PosnunioBaty YopHi MeTanK He LO3BONAETLCA.
306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
306paxeHHs enekTponpUnazy Ha CTOPIHL 3 ManoHKOM.
1 Bumukau
2 OQikcarop BUMHKaua
3 [lopaTkoBa pykosTKa (3 i301bOBaHOI0 NOBEPXHEHD)
4 Oikcatop WwnuHaens
LLIkana KyTiB Haxuny
'BUHT-BapaHuKK AN BCTAHOBNEHHA KyTa Haxuny
I'BUHT-bapaHuKK napanenbHoro ynopa
MosHauka po3nuntoBaHHs 45°
[Mo3Hauka po3nunioBaHHsa 0°
10 MapanenbHuit ynop
11 MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX
12 OnopHa nnuta

O oo ~NOO G
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13 PyKoATKa ANA HACTPOIOBAHHA MAATHUKOBOI 3aXMCHOT
KPULLKK

14 Bukupgau TMpcu

15 3axucHui KOXyX

16 PykosTKa (3 i30/1b0BaHOK NOBEPXHEID)

17 Kniou-lwecTurpaHHuK

18 3atuckHWM rBUHT 3 WwWanboto

19 3atuckHui naHelb

20 TMnANbHUA AUCK™

21 OnopHW# thnaHelp

22 [MNKOBWM LUINUHAEND

23 BincmoKTyBanbHui apantep*

24 3aTUCKHWM BaXinb ANA BCTAHOBNEHHA MMHUOUHU
PO3MKMNIOBaHHA

25 [llkana rnubuHW po3nunioBaHHA

26 [BMHT-DapaHuMK 1A BCTAHOBNEHHA KyTa Haxuny

27 CrpybunHu™

*3obpaxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHH
o6car nocraBku. [oBHMI acopTUMeHT npunapas Bu 3naiigete B
Hawwii nporpami npunaaan.

**3BUuaiHNi (He BXOAUTL B 06CAr NocTaBKH)

TexHiuHi pani
PyuHa auckoBa nunka GKS 190 GKS 190
ToBapHu1i Homep 3601F230.0 3601F230.1
HoM. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1400 1400
KinbkicTb 0bepTiB Ha xonoctomy xoay xun. ! 5500 5500
Makc. rbrHa po3nunioBaHHs
- NpU KyTi Haxuny 0° MM 70 67
~ NpU KyTi Haxuny 45° MM 50 49
®ikcarop WwnuHaens ° )
Po3mip onopHoi nautv MM 302x140 302x140
Makc. giameTp NMNANBHOTO AMCKA MM 190 184
MiH. giameTp nunAnbHOro fAUcka MM 184 184
Makc. TOBLUMHA LeHTPaNbHOro AnUCKa MM 2,0 2,5
[MocamouHui oTBip MM 30 16
Bara signosigHo ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 4,2 4,2
Knac 3axucry O]/ o/

MNapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOXK Y CNeLniuHOMY ANnA KpaiHi BAKOHAHHI MOX/MBI

iHWWi napameTpy.

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BianoBiaHoO A0

EN 60745-2-5.

OuiHeHu Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBHNO, CTAHOBMTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 96 AB(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 107 6(A). Moxubka K=3 gb.
Badraiite HaByWHHUKK!

CymapHa Bibpalist a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K BusHaueHi ignosigHo fo EN 60745-2-5:
a,<2,5m/c%, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauii bys BU3HaueHHit
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA [iNA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH

NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpalyii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, fns
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY A iHLWIKX pobiT, poboTi 3
pi3HWUM Npunagaam abo 3 iHWKMKU 3MiHHUMKU pobourmu
iHCTPyMeHTaMW abo Npu HEAOCTATHLOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe ByTH iHWKM. B
pesynbTaTi BibpaLiiHe HaBaHTaXEeHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaZY MOXeE 3HAYHO 3pOCTaTH.
[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX | iHTEPBany yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHI ab0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MeHLUKTH BibpauiiiHe HaBaHTaXeHHA
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NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPHUCTAHHA Npunaay.
BuaHauTe nonatkosi 3axofu beaneku AnA 3axXMCTy Bif
BibpaUii NpaLiooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
0bcnyroByBaHHs enekTponpunany i poboumnx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHs PyK, Opraisauia pobouux npowecis.

3ansanpo signoiguicrs € €

Mwu 3asBnAemo nig Hally ofHoocoboBY BiNoBiAaNbHICTb, WO
OMMCaHUi Y po3gini « TeXHiuHi faHi» NPOAYKT BiANOBIAAE yCIM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM Iupektus 2011/65/EU,

10 19 kBiTHA 2016: 2004/108/EC, nounHaiouu 3

20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKMtOUaouu ix
3MiHM, @ TAKOX HacTynHMM HopMam: EN 60745-1,
EN60745-2-5.

TexHiuHa okymeHTallia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

MoHTax

MowTa)</3amiHa nMNANbHUI QUCKIB

» Mepepn 6yab-AKUMHU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKM.

» [InA MOHTaXKy NUNANbHOr0 AUCKa 000B’A3KOBO
BAATaiiTe 3aXMCHi pyKaBuLi. TOpKaHHs 10 MUIANBHOTO
[Aucka Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» BUKOpPUCTOBYIiTE NHLLE NUNANbHI SUCKH, TApaMeTpH
AIKMX BiANOBIAAIOTb 3a3HaU€HUM B Wil iHCTPYKLUl.

» Hi B AKOoMy pa3i He BUKOPHCTOBYHTE B AKOCTi po6ouoro
iHcTpyMeHTa wnidyBanbHi Kpyru.

Bubip nunanbHoro aucka

Ornag peKoOMeHL0BaHWX NUNANbHKX AUCKiB By 3HanaeTe B

KiHUi L€l iHCTpYKLii.

[leMoHTaXx nunAnNbHoOro Aucka (auB. man. A)
[lnA 3aMiHK IHCTPYMeHTa HalKpalLLe NoKNaaiTh
€eNeKkTponpunag, Ha Topuesui bik kopnyca moTopa.

- HatucHiTb Ha thikcaTop WwnuHaensa 4 i TpumanTe Horo
HaTUCHYTUM.

» Hatuckaiite Ha ikcaTop wnuxgens 4, nuiwe Konu
NUNKOBHH LWINUHAEND He 06epTaeTbea! B npotuBHOMY
pasi eneKkTponp1naz MoXe NOLUKOAUTHCA.

~ 3a0noMOrot Kntoua-lwecTurpaHHuka 17 BUKpYTiTb
3aTUCKHUIA TBUHT 18 B HanpsAMKy ©.

- BigkuHbTe Ha3aa MAATHUKOBWIN 3aXUCHUN koXyx 11
NPUTPUMANTE Horo.

— 3HiMiTb 3aTUCKHMI thnaHeub 19 i nunAnbHUIA auck 20 3
MUNKOBOTO WNKHAeNs 22.

MoHTaX nuNANbHOro Aucka (auBe. man. A)

[lnf 3aMiHK IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNagiTh

€eNeKkTponpunag Ha Topuesui bik kopnyca moTopa.

- [NpouwcTiTb NMNANbHUIA Auck 20 i BCi 3aTUCKHI AeTani, Wo
BynyTb MOHTYBaTHCA.

- BigKknHbTE Ha3aa MAATHUKOBUI 3aXMCHUM KOXKYX 11 i
NpUTPUMaNTe 1Oro.

- HapiHbTe nUnAnbHWIA AKCK 20 Ha onopHWi dinaHewpb 21.
Hanpsamok 3ybiB (CTpinka Ha TUNANbHOMY AMCKY) i CTpinKa
HanpsMKy obepTaHHA Ha 3aXMCHOMY KOXyCi 15 MaioTb
3biratucs.

- HapiHbTe 3aTUCKHHMI (hnaHelb 19 i 3aKpyTiTb 3aTUCKHUNA
rBuHT 18 B HanpsamKy @. Cnigky/Te 3a NpaBUNbHUM
MOHTaXXHWM NONOXEHHAM OMOPHOro daHua 21 i
3aTUCKHOrO chnaHua 19.

- HaTucHiTb Ha thikcaTop WnuHAensa 4 i TpumainTe Horo
HaTUCHYTUM.

- 3a/0MoOMOrol0 Kntoua-LiecTurpaHHuka 17 3atartitb 3a
KHWW rBUHT 18 B HanpAMKY @ . MOMEeHT 3aTAryBaHHA Mae
CTaHOBUTH 6 -9 HM, Lie BiANOBIAAE MiLLHOMY 3aTATYBaHHIO
Bif pyKK nntoc % obepra.

BincMoKTyBaHHA NuUNY/THPCH/CTPYXKKH
» Mepep 6yab-AKMMHU MaHINYNALIAMY 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.

» [1n Takux MaTepianis, AK Hanp., nakodapboBHX NOKPUTb,
L0 MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPaniB i
MeTany, Moxe byTu HebeaneuHum Ans 3OpoB'A.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNKMKATH Y Bac abo
y ocib, Lo 3HaxoAATbCA NobnM3y, anepriuxi peakuiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHUX LNAXIB.

MeBHi BUAM NNy, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBuit nun,
BBAXAOTbCA KaHLIEPOTeHHUMM, 0COBNMBO B CMONYUEHHI 3
nobaekamu inA 0bpobku aepeBnHK (xpomar, 3acobu ansa
3aXUCTy IepeBrHK). MaTepianu, 1o MicTATb a3becr,
[N103BONAETLCA 06POONATH NULLE CrewianicTam.

~ 3a MOXNMBICTIO BUKOPUCTOBYMTE NPUAATHUN ANA
martepiany BiflCMOKTYBa/IbHWN NPUCTPIN.
- Cninky#Te 3a 00Ot BEHTUNALLIEID HA POBOUOMY MiCLi.
— PekomeHayeTbCA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
hinbTpoMm Knacy P2.
[opepxyinTtecs npunucis Woao obpobntoBaHux Matepianis,
L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.
> YHuKa#HTe HAKONHUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [Mvn
MOXXe N1erKo 3aMMaTncA.

MoHTax BiCMOKTyBanbHoro agantepa (auB. Man. B)

HapiHbTe BinCMOKTYBanbHui agantep 23 Ha BUKMAAY TUPCH

14, 1106 BiH 3a/WwoB y 3auenneHHs. [1o BiACMOKTYBanbHOro

anantepa 23 MOXHa NPUERHATH BiACMOKTYBaIbHUM LUNAHT

Liametpom 35 MM.

» BiacmokTyBanbHHMi afanTep He MOXXHa MOHTYBaTH 6e3
niA’€AHaHOT 30BHILIHbOT CHCTEMM BiICMOKTYBaHHA.
|HaKILe BUTSKHUIM KaHan Moxe 3abutucs.

» Ha BigcMoKTyBanbHui afgantep He MOXHa BAAraTH
nMNo36ipHui Mileyok. [HaKLLe BiCMOKTYBa/bHa
cucTeMa Moxe 3abutnca.

[ins 3abesneueHHs ONTUMaNbHOrO BiCMOKTYBaHHs

perynAapHoO NPouYMLLANTE BiLCMOKTyBanbHUM agantep 23.
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30BHILLHE BiACMOKTYBaHHA

Mip’eaHaiTe BiICMOKTYBANbHWN WAAHT [0 NWNOCOCA
(npunagan). Ornan pisHUX MUAOCOCIB, A0 AKX MOXHA
nif'efHaTM npunaa, By 3HaiaeTe B KiHLi L€l iHCTPYKLii.
EnekTponpunag MOXHa NiAKNHUMTHA NPAMO 0 PO3ETKM
yHiBEpcanbHoro nunococy Bosch 3 AMCTaHLinHUM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATMUHO BMUKAETLCA NPH BKMIOUEHHI
enekTponpunagy.

MunoBiacMoKTYBay NoBUHEH byTW NpUaATHAM Ans poboth 3
06pobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOrO ANs 300POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.

Pobora

Pexxumu pobotu

» MNepen 6yab-AKHMK MaHiNyNALiAMM 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKM.

HactpotoBaHHA rnu6uHK po3nunioBaHHA (guBs. man. C)

» BcTaHOBNIOHTE rMHUOHHY PO3NUNIOBAHHA Y
BiANOBIAHOCTI 10 TOBLYMHK 0Opo6GNIoBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AMCK Ma€E BUrNAAATHM CnigHM3y 0bpobnioBaHoi
[eTani MeHL HiX Ha BUCOTY 3yba.

BinnycTiTb 3aTUCKHWM Baxinb 24. [INA 3MEHLIEHHA FMUOUHK
PO3NWMIOBAHHA MGHIMITb MUKY BHLLE Haf, OMOPHOKO NUTOI0
12, anA BinbLIoi rMMBUHKM PO3NUNIOBAHHA ONYCTITb MUIKY
HWXKUe 10 onopHoi NuTh 12. BcTaHoBITh baxkaHe 3HaUEHHA
Ha LWKani rnubuHW po3nuNioBaHHA. 3HOBY 3aTArHITL
3aTMCKHHI Baxinb 24.

fAkwo nicna nocnabneHHs 3aTMCKHOro Baxxena 24 By He
3MOXXETe MOBHICTIO NePeHaCTPOiTH MUBUHY PO3NUMIOBaHHA,
NOTArHITb 3aTUCKHW BaXXinb 24 B HANPAMKY Bif UK i
NOBEPHITb HOro JOHKU3Y. 3HOBY BIAMYCTiTb 3aTUCKHMI BaXinb
24. NoBTopIOHTE L0 ONMepaLito, NokK He byae BCTaHOBNEHa
HeobxiaHa rnubrHa Po3NUMIOBaHHA.

AKLLO nicnA 3aTAryBaHHA 3aTUCKHOTO Baxkena 24 Bu He
3MOXXETe B J0CTaTHIi Mipi 3adpikcyBaTu rubuHy
PO3NWMIOBAHHA, MOTATHITb 3aTUCKHWI BaXinb 24 B HANPAMKY
Bifl TUNK | NOBEPHIiTb MOro JoBepXY. 3HOBY BiANYCTITh
3aTUCKHMIA Baxinb 24. [TOBTOPIOATE Lit0 ONepaLito, NOKK He
6byne 3adikcoBaHa HeobxiaHa rMMbMHA PO3NUNIOBAHHS.

BcTaHoBneHHA KyTa Haxuny

BianycrtiTb rBUHTU-DapaHunku 6 Ta 26. Haxunitb nuUnky ybik.
BcTaHoBiTb baxaHe 3HaueHHs Ha LwKani 5. 3HOBY 3aTArHITb
rBUHTU-bapaHunkm 6 Ta 26.

BkasiBka: [1py po3nunioBaHHi nig Haxunom rubuHa
PO3MKIOBaHHA MEHLLUA, HiX Lie MOKa3YeE LWKana r1buHu
PO3nUNoBaHHA 25.
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Mo3Hauku ANA po3NUNIOBaHHA

-

%%O

457 1,0

\

T

[Mo3Hauka po3nuntoBaHHA 0° 9 NOKa3ye NONOXEHHS
MUAANBHOTO AUCKA NPX PO3MUMIOBAHHA Mif NPAMUM KYTOM.
lMo3Hauka po3nunioBaHHA 45° 8 NoKasye NoNoXeHHA
MUNANBHOTO AMCKA NPX PO3NUMIOBAHHA Mif KyToM 45°.
[lnfA TOUHOrO PO3NUNIOBAHHA NPUCTABNANTE NUNKY A0
0bpobntoBaHoro matepiany, fiK Lie NOKasaHO Ha MarIoHKY.
Kpalue Bcboro 3pobuti npobHe po3numioBaHHA.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mpxepena
CTPyMY NOBMHHA BiANOBIAATH 3HAUEHHIO, IO
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMH
enekTponpunagy. Enektponpunag, wo po3paxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxxe npawtoBaTH TaKoX i Npu
2208B.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTpOnpUnag, crouaTky HaTUCHITb Ha
6bnokartop BUMMKaua 2 i NiCNA LbOro HaTUCHITL | TPUMaTe
HaTUCHYTUM BUMMKau 1.

LLlob BAMKHYTH enekTponpunag, BianycTitb BUMMKau 1.

BkasiBKa: 3 MipkyBaHb TexHikW beaneku BUMMKau 1 He
MOXHa 3achikcyBaTH, HOro Tpeba TPUMaTH HaTUCHYTUM
npoTAroM Beiei pobotu.

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NULLE ToAj, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

BkasiBkH wopao pobotu

3axuLLanTe NMNANbHI IUCKK Bifl NOLITOBXIB | yaapiB.

BepniTtb enektponpunag piBHOMipHO 3 NErkMM NPOCYBAHHAM Y

HaNPAMKY pi3aHHA. 3aHafTO CUIbHE MPOCYBAHHA 3HAUHO

3MEHLUYE CTPOK CNyx6bu poboumx iHCTPYMEHTIB | MOXe

MOLUKOUTH enekTponpu1nag,.

[MOTYXHICTb | AKICTb PO3NUNIOBAHHA B 3HAUHIK Mipi 3anexarb

Bifl CTaHy i (hopmu 3y6iB NUNANbHOMO AMCKA. 3 L€l NPUUNHK

BUKOPUCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUNANBHI LUCKH, LLO NPUAATHI

nnsa 0bpobku Batuoro matepiany.

» Mepepn 6yAb-AKUMH MaHINYNALIAMMU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.

Po3nunioBaHHA fiepeBHHH
[MpaBunbHKUI BUOIP NUNANBHOMO IUCKA 3aNeXHTb Bifl NOPOAK

[epeBa, AKOCTI 1ePEBUHH i Bifi HAMPAMKY PO3NUNIOBAHHA
(y3moBx uv nonepexk).

[po Nof0BXHLOMY PO3NMIOBAHHI ANMHM YTBOPIOETLCA AOBra
cnipanenogibra cTpyxka.
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BykoBwui i ny6oBHi Nn 0cob6NMBO LIKIASIMBKI /19 3A0POB'A,
3 Ljiel np1unHK Tpeba 0b0B’'A3KOBO NpaLoBaTH 3
BiICMOKTYBaHHAM nuny.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHUM ynopom (aue. man. D)
MapanenbHuit ynop 10 403BONAE 34iACHIOBATH TOUHE
PO3NUMIOBaHHA Y3[0BX Kpato 06pobntoBaHoi 3aroToBkM Ta
PO3NWMIOBAHHA Ha OAHAKOBI CMYXKH.

BignycrtiTb rBUHT-6apaHumK 7 i NpocyHbTe Wkany
napanensHoro ynopa 10 B HanpAMHY onopHoi niutv 12. 3a
[I0MOMOTOH0 BifOBIAHOT NO3HAUKK ANA PO3NUNIoBaHHA 9 abo
8 BCTaHOBITb 3a LWKa/0t0 HEObXiAHY WMPHHY PO3NMMIOBAHHS,
[IMB. po3ain «[o3HauKK A PO3NUKOBaHHAY. 3HOBY
3aTArHITb FBUHT-DapaHumk 7.

Po3nunioBaHHA 3 gonomixxHum ynopom (aue. man. E)
[lna 0bpobku Benukux 3aroTOBOK Ta 1A PO3NUMIOBAHHSA
npAMKX KpaiB o 06pobntoBaHoi 3aroToBKM MOXHa B AKOCTI
[IOMOMIXKHOTO ynopa NPUKPINUTK LOWKY abo periky i BecTh
[LIUCKOBY MUIKY OMOPHOKO NAIUTOI0 Y3A0BX A0MOMIKHOTO
ynopa.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Mepen 6yAb-AKUMH MaHiNyNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WUTENCeNb 3 PO3eTKH.
» LLlo6 enexTponpunaa npawuoBaB AKiCHO i HagiiHo,
TPUMaiiTe NPUNaA i BEHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.
MaATHUKOBMI 3aXMCHUM KOXYX MAE 3aBXaM BiNbHO
nepecyBaTUCA | CAaMOCTIMHO 3aKpUBaTUCA. 3 Li€i NPUUMHU
3aBXJM TPUMATE 30HY HABKONMO MAATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXYyXa B UACTOTI. 3oyBaKTe MU i CTPYXKKY CTUCHEHUM
noBiTPAM abo 3miTalTe iX LiTOUKO.
MunAnbHi grcku 6e3 NOKPUTTA MOXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3il
TOHKWUM LLIAPOM Oii, L0 HE MiCTUTb KUCNOoTH. MNepen
PO3NUNtOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe AepeBuHa byae B
nnAMax.
Cmona i knei Ha NMNANBHOMY AWCKY NOTIPLLYIOTb AKICTb
pPO3nUNtoBaHHs. 3 Li€i NPUMUUHW BUTMPANTE NUNANbHI AUCKM
Bifpa3y nicnAa BUKOPUCTAHHS.
AKwwo Tpeba NnoMiHATH Nif 'eAHyBanbHUM Kabenb, Le Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MacTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebeanek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiN WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

Ipw BCiX 3anuTaHHAX | NPX 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byap
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HaUHNUH TOBAPHHUIA
HOMEP, LL0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
eneKTponpunagy.

CepBicHa MaiCTepH BiNOBICTb Ha 3anMWTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHhopMauito oo 3anyacTiH MoxHa
3HaNTH 33 apecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 330BONEHHAM BiANOBICTb
Ha BaLLi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCSA BIAMOBILHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMUX LieHTpax ipmu «Pobept bolu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
1Al 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHSA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunagu, npunanas i ynakosky Tpeba 3gaBatv Ha

€KOMOriUHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKKAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!

Nuwe pnsa kpaid €EC:
BifnoBigHO L0 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi enekTpo- i
€NeKTPOHHI NPUNAAM i il NepeTBOPEHHA B
HaLiOHanbHOMY 3aKOHO[ABCTBI eNEKTPO-
NPUNaLHM, L0 BUALLNK 3 BXXMBAHHSA, NOBUHHI
30aBaTMCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONO-
riYHO UMCTUM CnocoboM.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

CoMKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
KZ.7500052.22.01.00630
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(HUKATTbIK,

KonaaHbiny Mepaimi 12.11.2018 pevin
,OHIME, KbI3METTi cepTUdUKaTTy
opTanbirbl“ XLIC
Anmarbi k-cbl, KabaHba barbip Kk-ci/
Kannaskos K-HiH K-cbl, 51/78
CaMKeCTiK Typanbl cepTUUKaTTap MbiHa MeKeHxanaa
cakTanagbi:
000, Pobept bow*
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KepceTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mep3imi

OHIMHiH, Kbl3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
6acran (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaMLWACbIHAA Xa3blFaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBucTik Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIMMangbI.

KbiameTkep Hemece naiiAanaHyLWbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
nannanaHbaHbI3

— ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HEMece OKlaynaycbi3 bonca,
naiaanaHbaHbi3

— KayblH —LUALlbIH Ke3iHfe CbipTTa (Danana) nanaanaHbaHpi3

— KOpMyc iLiHe Cy Kipce KypbiFbIHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

— Ken YLLUKbIH WbIKCa, NaiaanaHbaHbl3

- KaTTbl [1ipin Ke3iHae naiaanaHbaxbia

LekrTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

~ ©HiM KOPNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KkepceTy Typi MeH xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCbIHbINAAbI.

Cakray

— KyPFaK XXepfe cakray Kepek

- )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
aCepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKyblIHaH
KOpray kepek

- 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTbiH KapaHbl3

Tacbimangay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 Kenrex
MeXaHUKanblK biKnan eTyre KaTaH, TblbiM canblHaabl

- bocary/)yKTey Ke3iHfe NakeTTi KbiCaTblH MaLIMHANAPADI
narganaHyra pykcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3.
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Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

A ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai OKbiHbI3.

TexHuKanbIk Kayincisfik HyCKaynbIKTapblH XoHe

eckepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, 6T XXaHe/Hemece

ayblp XapakatTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonaluak XyMmbicTap yLiH Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepai cakTan KoHbIHbI3.

Kayinciagik HyckaynblKTapblHaa naiaanaHbliFaH INeKTp

Kypan atayblHbIH XeNifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNATOPAEH KyaT anatbiH

3NeKTP KypangapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHbIH, Kayinci3giri

» JKyMbIC OPHbIH Ta3a XKaHe XKAKCbI XapbIKTanfaH
Karpaiaa ycranbi3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aiMaKTapbl a3aTaiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, ra3fiap Hemece LWaH XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
nainaanaH6anpbI3. SnexTp Kypanaapbl YIWKbIH WbiFapbir,
LiaH Hemece bynapabl aHabIpybl MYMKiH.

» JneKTp KypanAapblH naiganaHy kesiiae 6ananap
XaHe backa agampapabl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHfie Kypan bakpinayblH XOFaNTYbIHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

» JneKTp Kypan wrenceniHix aibipbl Po3eTKaFa Cbliobl
KaxeT. AiibIpAbl eLKaHAai e3repTy MyMKiH eMec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eluKaHaan
apanTepnik aibipAbl nanganaxHbanbi3. O3repTinMereH
anblp XaHe Xapampbl PO3eTKanapbl NanganaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TemeHgeTesi.

» KybbIp, XKbINbITaTbiH XabAblK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KoCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagpl.

» JneKTp KypanAapbiH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INeKTP KypanbiHbIH iliHe CY Kipce, 0N ANEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTblpagbl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KoK Hemece
aNbIpbIH PO3eTKafaH WhbIFapy YWiH kabenbgi
naiganan6anpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH, XKblmKbiMa
HenekrepiHeH anbic Xxepae yCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LMeNneHiCKeH kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

> INeKTp KypanbiMeH allblK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanFaH y3apTKbilTbl
naiaanabiibi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI NariganaHy aNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHeTeqi.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naiaanany
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
QXKbIPaTKbILWbIH Na#AaNaHbIKbI3. ABTOMATTbI
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CaKTaHAbIPFbILL AXbIPATKbILITbI NARAANaHY TOK COFY KayniH
TeMeHeTen;.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKIIA KEHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH naiAanaHbiKbI3.
LLlapwaraH xaFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiaanaHbanbI3. InekTp Kypanapl naiganaHyaa
CEKYHATbIK abaicbl3ablK KaTTbl XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XKoHe apAaibIM KOpFaHbil
Ke3inaipikTi KMiKi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKbILW, CbIPFyAaH
CaKTanTbIH 6aTEHKe, CAKTANTbIH LINEM HEMEeCe Kynak
CaKTarblLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
XapakatTaHy KayniH TemeHaeTeai.

» Baiikaycbl3 naiaananyfaH aynak 60nbiHbl3. IneKTp
KyPanbiH TOKKa XxoHe/HeMece aKKyMynaTopFa KocyAa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexge, ewipyni
6onybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. IneKTp KypasnblH keTepin
TYpFaHaa, bapMaKTbl 2KbIpaTKbILLITA YCTay HEMECE
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Kasatanbim
OKMFaNFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnanTappAbl XXaHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AltHanaTtbiH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 feHe KyiiiHge TypmaHbi3. Tipek kyiae
TYPbIN, 9pKaLuaH e3iHi3Ai ceHimMAi ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNEreH xarnaiaa anekTp Kypangbl akcblpak
bakpinancnis.

» XKymbIcKa xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLawbiHbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
Ko3Fanmanbl benwekTepaeH anbic YCTaHbi3. KeH K1im,
allleKei Hemece y3blH LWaLll Ko3FanMarnbl benwekTepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCcOpFbiLL XKaHE LWAHTYTKbILW XabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAbiH KOCbINFaHAbIFbIHA X9He AYPbIC
naiiAanblHybiHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbILTbl

narganaHy waH cebebiHeH bonaTblH KayinTepai asanTampl.

IneKTp KypanaapbiH NaifanaHy xaHe KyTy

» Kypangbl aca ken xyKteMeHi3. XXyMbICbIHbI3 YiLiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH nanganaHbibI3. )Kapamab!
3NEeKTP KYPanblMeH KePeKTi XYMbIC alMaFbiHaa AypbIC api
CeHiMAI XXyMbIC iCTeNCI3.

» AXbIpaTKblILlbl AYPbIC €MeC 3NEKTP KypanbiH
naipananbanpI3. Kocyra Hemece ewwipyre 6onMaiTbiH
3NeKTP Kypasbl kayinTi 60MbIN, OHbI KEHAEY KaXeT
bonappl.

> XababiKrapabl petrey, benwekTepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIoAaH angablH aibIpabl
po3eTKajaH WbIFapbiHbi3 XKaHe/HeMece
aKKyMynATopAbl anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypanfbliH baikaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbiNMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaitFa KoibiHbl3. Ocbinapabl

binmeiTiH HeMece ocbl eckepTnenepai OKbiIMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA INEKTP Kypanaapb! KayinTi
bonaabi.

> IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiKi3. KosFanmanbi
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe Kentenin
KanmaybiHa, benwekrepai akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanmMaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
GenwexkTepi 6ap Kypanab! naiiaanaHyAaH anablH
XOHAEeHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
Xa3aTtanbiM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapap! eTKip XaHe Ta3a Kyie CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl
acnantap a3 KenTenin, kecineTiH beTke oHai barbiTTanagyl.

» IneKTp KypanbiH, XabablKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappabl XaHe T.0. ocbl HyCKaynapfa cai
naiaanaHbikbi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XymblcTapaa naiganaHy
Kayini.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamanFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KyPanbIHbIH KAYiNCimiriH CakTancbI3.

®pesepnik-Kecy CTaHOTbIMEH XKYMbIC Ke3iHperi

Kayincisgik

Apanay

» KAYINTI: konpapmeH apanay aiMarblH XaHe apanay
AHCKiciHe THMeHi3. EKiHwWwi KonMeH KocbiMwa
TYTKanapAbl HeMece KO3FanTKbill KOPMYCbIH YCTaHbi3.
ApaHbl eKi KONMEH yCTacaHbl3, KONAapbIHbI3
XapakatTanmangpl.

» [aiibiHAaMa acTbiHA TAMEHi3. OHaenin xarkaH bentiek
aCTbIHAAFbl KOPFAFbILL KaKMaK apanay AUCKiCiHeH
KOopramanabl.

» Apanay TepeHziriH AaibIHAAMaHbIH KanbiHAbIFbIHA
6ainaHbICTbl peTTen;i3. [laibiHaamMaHbl Kepy MyMKIH
Bonybl yLWiH on TiCTiH ToNbIK buiKTiriHeH asbipak 6onybl
Kepek.

» Apanan xaTKaH 6enwexTi ewKalaH Konaa Hemece aK,
acTbiHAa bekiTneHis. OHpeneTiH benwekTi TypaKTbl
Heri3re 6ekKiTiHi3. [leHeHiH THI0, CbiHanaHy Hemece
baKpinayzbl XKoFanTy kayniH bapbiHLIa a3aiTy yiiH
BentwuekTi xkaKchl OeKiTy 6Te MaHbI3[bI.

» KeceTiH Kypan xacbIpblH CbiMAapFa Hemece 63iHiH,
xeninik kabenine THI0i MyMKiH onepauuanapabl
OpbiHAaFaHAa 3NeKTP Kypanabl TEK OKLWayNaHFaH
TyTKanapAaH ycTanbi3. KepHeyi bap cbimra Turexze
KyaTrneH XyMbiC iCTeATiH KypanablH MeTann beniktepinae
[Ie kepHey bonapipl, byn Tok CoFybiHa akeneai.

» Boiinaii kecy ke3iHae apKallaH WeKTeriTi Hemece Tik
OaFbITTaFbIWTbI NaHAaNaHbIKbI3. byn kecy gangirii
XaKcapTafbl XaHe apanay AWUCKICIHIH Typbin Kany KayniH
asanTagbl.
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> DpKallaH Aypbic eNnLeMaAepi XaHe calKec opHaTy
Teciktepi 6ap apanay auckinepiH naiaanaHbiHbi3
(mbicanbi, pomb Typinaeri Hemece aeHrenek). ApaHbiH,
opHary beniuekTepiHe Colkec KeNMeNTiH apanay
AUCKinepi aKCLEeHTPNI XyMmbic icTergi, byn bakpinayapl
XOFanTyFa akeneai.

» EwkawaH 3aKbIMAanfaH Hemece Bypbic eMec apanbik,
waiibanapabl Hemece bonTTapab! naiAanaHbaKbi3.
Apanblk Wwanbanap xaHe bonTTap OHTaNNbl GHIMAINIK XaHe
CeHiMAINIK YLWiH apaHbI3 YLLIH apHalbl XKacanfa.

» Kepi cokkbl - CebenTep xoHe caikec Kayincisgik
TeXHUKacbl
— Kepi COKKbI by chiHanaHybiH HeMece Aypbic emec
OpHaTbINFaH AUCKiHIH HATWXKECIHAE Naiaa bonaTbiH KeHeT
peakuus. byn 6akbinaHbaiTbiH apaHblH KeTepinin, XKyMbic
benweriHeH onepatopra kapan kosranybiHa akenepj;

— KOCbINIFaH apanay AWCKi Typbin Kanca, CbiHanaHca
HeMece byratTanca, MOTOpAbIH KyLLi apaHbl oneparopra
Kapaw utepegi;

— erep XXy3 apanaHfaH XXepfe aiHanbin KetTce Hemece
[LYPbIC eMEC OPHATbINCA, aPTKbI KUEKTIH TicTepi
[NalblHaamMaHblH beTiHAE TypbIN Kanybl, HATUXECIHAE
apanay A1CKici apanaHFaH XepreH bIFbICYbl aHe
onepartop barbiTbiHAA bIPLLYbI MYMKIH.

Kepi cokkbl apaHbl iypbiC eMec Hemece KaTe
narganaHyablH HaTxeci bonbin Tabbinagbl. MyHbl
TOMEH[E CUNaTTaNnFaHAaN TUICTi CakTblK WapanapbiH
KonaaHy apkbinsl bonabipmayra bonagpi.

> ApaHbl eKi KONMeH YCTaHbI3 XKaHe Konaapabl Kepi
KyLWTi COKKbINapAbl Kabbingai anatbiHAan Kyiiae
YCTaHbi3. DPKaLLaH apanay AUCKICiHeH apbl TYPbIHbI3,
apanay AuckiciH elwkalwaH feHeme bip aexreiige
opHarnay Kepek. Kepi Cokkbl TinTi onepaTop THiCTi CakTbIK
LiapanapbIH KoNaHca Aa, Kepi COKKbl Ke3iHae apaHbiH
bIPLLYbIHA BKEeNYi MYMKIH.

» Apanay AHcKici cbiHanaHca HemMece XYMbIC icTemei
Kanca, apaHbl eLWiPiHi3 )KoHe OHbI XKYMbIC
MatepuanblHAa apanay AMCKICi TOKTaFaHILA YCTaHbI3.
EwKaLaH Xy3 ani Ko3ranbin XaTKaHAa apaHbl
AaHblHAAMA/aH WbIFapyFa HeMece CybipyFa
TbIpbICNaHKbI3, dMTNECE Kepi COKKbI OPbIH anybl
MYMKiH. Apanay AWCKiCiHiH CbiHanaHyblIHbIH cebebiH
AHbIKTaHbI3 XKOHE XOMbIHbI3.

» Erep apa benwexre 6onca, 6apnbiFbii KanTagaH
6acray kepek, )YMbICTbI XKanFacTbIPFbIHbI3 Kence,
apanay AucKiciH apanaHFaH Xeppe opTafFa Kentipecia
»9He apaHblIH TicTepi AalibiHAAMaFa THMel TYPFaHbliHe
Ke3 XeTKi3eci3. Apanay AucKici cbiHanaHFaHaa, apaHbl
KalTafaH icke Kocca, apanay AucKici aarbiHaamagaH
LIbIFbIN KETiN, KePi COKKbIFA aKenyi MyMKiH.

> Apanay AUCKICiHiH CbIHanaHy XaHe Kepi COKKbI KayniH
6apblHLIA a3alTy YIWiH YNKeH TaKTanapAbl Tipexis.
YNKeH TakTanap afeTTe 63 CanMarbiHaH MaibiCagbl.
Takranappabl eKi XafblHaH, apananTbiH XePLiH XXaHblHAQ,
COHAAN-aK, XUEKTEPIHEH Tipey Kepek.

> OTnec Hemece 3aKbIMAANFaH apanay AuckKinepix
naiganan6amnpI3. Apanay aucKinepi HeMece aybiTKblFaH
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TiCTEP EHCI3 Kecyre, apTblk YAKENicKe, TYPbIN Kanyfa xaHe
Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» Apanayapl 6actamaii Typbin apanayabiH, TepeHairii
»aHe bypbIlWbIH peTTey KypanaapbiH 6epik
6ekempeHi3. Erep apanay KesiHae opHaTbiM e3repce,
apanay A1CKici CbiHanaHybl XaHe Kepi COKKbl OPbIH anybl
MYMKiH.

» Kabbipranapaa Hemece backa kepinbeiitit xxepnepae
apanay Kesinpe acipece yKbInTbl 60nbIHbI3. LLIbiFbin
TYPFaH apanay Auckici kepiHbenTiH xepnepai apanay
KesiHae byratTansin, byn Kepi COKKbIFa akenyi MyMKiH.

TeMmeHri KOpFarbll KanTama (hyHKUHACHI

» Op naiganaHy anpbiHAQA KaTeci3 )abbinFaHbIH
TeKcepiHi3. TeMeHri KopraFbill KaNnTaMaHbIH,
KO3fanbiCbl TOKTaca Hemece bippeH xabbinmaca,
apaHbl nainganaHbaxbi3. ALbIK Kyiiae KopFaFbiw
KanTamaHbl CbiHanaMaHKbl3 Hemece baitnamanbis. Apa
Ke3[encoK eaeHre Kynaca, Koprarbill Kantama Manbicybl
MYMKiH. KoprarFbILL KanTaMaHbl MiHTIPEKNEH allblHbI3 ke3
KenreH apanay bypblLbIHAA XoHe Ke3 KenreH apanay
TEPeHiriHae OHbIH apanay iucKiciHe xaHe backa
OenikTepre TMMeN epKiH Ko3fanaTbiHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

» TeMeHri KOpFaFblll KanTaMaHbIH, cepinne
yHKUHMACDIH TeKcepiKi3. TeMeHri KopFaFblll KanTama
aHe cepinne KaHaFaTTaHAbIPAPNbIKTail KbI3MeT
eTnen xarca, naiganaHbai Typbin apaHbl TEXHUKaNbIK
KbI3MeT KepceTyre eTKi3iHi3. 3akpimaanraH bentektep,
XabblCKaK KanfblKTap HEMECE XXWHaNFaH XXOHKanap
TEMEHTI KOPFaFblLLl KanTaMaHblH XXYMbICbIH KigipTeai.

» TeMeHri KOpFarblll KAKNaKTbl TEK epeKiue apanay
apicTepiH naiiaanaHFaHa KONMEH allblHbI3, MbiCanbl,
eHpipy XaHe bypblwwneH apanay. TeMeHri KOpraFbiL
KanTamaHbl HiHTIpeKNeH albIHbI3 XXaHe OHbl apanay
AMUCKici nanbIHAamara Kipe cana xibepinis. ApameH
Bapnbik backa xymbicTap KesiHfe KopraFblll KanTama
ABTOMATTbI TYP/IE XYMbIC iCTeYi Kepek.

> ApaHbl BepcTaKKa Hemece efieHre KOnFaHaa, apanay
[BUCKICiH KOpFaFbllL KanTama Xaybin Typybl Kepek.
KopranmaraH, aiHanatbiH apanay Auckici apaHbl apanay
BaFbITbIHAA XbIMKbITAAbI XKaHE O3iHiH XOMbIHAAFbl Dapnblk
HapCeHi apananabl. ApaHblH UHEPLMANBIK XY pic
yaKbITbIHa Ha3ap ayAapblHbI3.

KocbiMua Kayincisgik Hyckaynbikrapbl
> LLibiFapbinFaH XXOHKaNapAbl KONFa anMaHbl3.
AiiHanaTbiH benieKTepaaH xapakar anybiHbl3 MyMKiH.

» ApaHbl 6acTblH, YCTiHAE yCTan XYMbIC icTeMeH;3.
INEKTP Kypanabl XeTKinikTi 6akbinan anmanchbI3.

> Kaxetri remip i3gey KypanaapblH nanganasbin,
KaCbIPbINFaH Cy, ra3, 3NeKTP CbiMAAPbIH TabbiHbI3
Hemece Xeprinikri KbI3MeT kepceTy yibIMAaPbIH
LIAKbIPbIHBI3. INEKTP CbIMAAPbIHA TUIO BPT HEMECE TOK,
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbiMAAY
Xapbinbicka anbin kenyi MyMkiH. Cy KybbipbiHa THio
Matepuanzblk 3usH HEMECe TOK COFYbIHA a/bin Kenyi
MYMKIH.
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» Typakrbl 6onmaca, aneKkTp KypanmeH Xymbic
icremenis. On apanay ycTeniHae xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Te3 keceTeiH 6onatraH XxacanfaH, Te3imainiri »xorapbl
apanay auckinepii naiaanan6anbis. MyHaai apanay
[AucKinepi OHaw CblHYbl MyMKIH.

> Kapa metangapabl apanamanbi3. KpisraH )oHKanap
TyTaHyra aKenyi MyMKiH.

> IneKTp Kypanabl naizanaHyAa oHbl eki KonmeH bepik
yCTan, TypaKThbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KONMeH ceHimai backapbinapl.

» NaiibiHAaamaHbl bekiTii3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbINFaH AaiblHAAMa KOMbIHbI3beH
CanblCTbIpFaHAa, bepik yctanagbl.

> IneKTp KypanbiH Xepre KOAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canMabl acnan iniHin anexkTp
Kypan bakbinayblHbIH XOFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiMm XoHe KbI3MET CUNaTTamMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
)KaHe eckepTnenepai okbiHbI3.
TexHWUKanbIK Kayinciaaik HycKaynblKTapbiH
XoHe ecKepTneneppi caktamay TOKTbIH,
COFybIHa, BPT XXaHe/HeMece ayblp
XapakaTTaHynapra anapybl MyMKiH.
INeKTP KypanbiHbiK cypeTi bap 6eTTi awbin naiaanaHy
HYCKayNbIFbIH OKY Ke3iH/e OHbl alLIblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany GoMbIHIA KONAaHY

INEKTP Kypanbl KO3ranManTbiH TIpEKTE aFaluTbl 6oMnain xaHe
KenaeHeHiHeH, bypbllneH Kecyre apHanfaH. Calikec apanay
[NIMCKINepiHiH KeMeriMeH Npounbaep CUAKTbI TYCTi
MeTanaap/aaH xacanraH Xyka kabblpranbl 3aTTap/bl apanayra
6bonagpl.

Kapa meTannapabl eHaeyre bonmainabl.

e

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
betTeri anekTp KypanblHbIH CUNaTTaMachiHa can.
1 Kockpiww/ewwiprit
2 Kockpiw/ewipriwTi brokaganay
3 Kocbimiua TyTKa (beTi oKlaynaHablpbinfaH)
4 |LnuHaenbpi bekity Tyimeci
5 bypblw WwKanacbl
6 EHkeiTy bypbILWbIH peTTeyre apHanfaH KynakTbl bypaHaa
7 TMapannenbpi Tipekke apHanFaH Kynaktol bypaHga
8 Kecik benrici 45°
9 Kecik benrici 0°
10 baFbiTTanTbIH NNaHKa
11 MaATHUKTIK KOpFaFblLL KanTama
12 Tipek nnatdpopmacsi
13 MaATHUKTIK KOpFaFbILL KanTaMaHbl peTTeyre apHanfaH
HiHTipeK
14 KoHkanapab! WhiFapyra apHanFaH kente Kybbip
15 KopraHblww KanTamachbl
16 Tyrka (beTi oKlWwaynaHabipbinFaH)
17 AnTbl KbIpnbl ABHTENeK Kint
18 Llanbacbl bap Kpickpilw bypaHaa
19 KpicKbll thnaHeLl
20 Apanay fuckici*
21 Tipek thnaHeli
22 Apa wnuuaeni
23 Copy apantepi*
24 Kecy TepeHuiriH peTreyre apHanfaH KbICKbIL HiHTIpeK
25 Apanay bypbiLbIHbIH WKanachbl
26 EHkeWTy bypbILbIH peTTeyre apHanfaH kKynakTbl bypaaa
27 CrpybuuHanap xybbi™

*BeiiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH xabAbIKTap CTaHAAPTTbI
XKeTKi3y kenemimeH kamMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapabl 6isaix
*ababikTap 6arpapnamambigat Tabachbis.

*cranpapTrbl (abablKTaymeH KaMTbINMaiAbl)

TeXHUKanbIK ManiMeTTEp

Kon auckinik apacbi (] CRED] GKS 190
OHiM HeMmipi 3601F230.0 3601F230.1
Kecimai kyatTbl naiganany Br 1400 1400
boc aiHany cerTi MuH ! 5500 5500
MaKc. apanay TepeHairi

- 0° kenbey bypbilbiHAa MM 70 67
- 45° kenbey bypbilblHAa MM 50 49
LUnunaenbai byratray ° )
TipeK TaKTacbIHbIH eNLWeMaepi MM 302x140 302x140
apanay AUCKICiHiH eH YNIKeH Juametpi MM 190 184
apanay AUCKICiHIH eH, Kili auameTpi MM 184 184
apanay AUCKICiHiH eH YNIKEH KanblHAbIFbI MM 2,0 2,5
Apanay AUCKICiHiH TeCiriHiH AameTpi MM 30 16
EPTA-Procedure 01/2003 kyxaTbiHa cai canmafbl Kr 4,2 4,2
CaKTblK CblHbIMbl o]/ [=AI

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3angap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.
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LUybin xaHe gipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-5 bolibiHia
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH LWybin ieHreni sgeTre
TeMeHzerire TeH: Abibbic Kywi 96 AB(A); abibbiC KyaTbl

107 nb(A). ©nwey panciapiri K= 3 ab.

KynakTbl KOpFay KypanfapbiH KHiHi3!

KUbIHTBIK Aipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbiH BEKTOPAbIK
KoCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745-2-5 ctaHgapTbiHa
CaW aHbIKTanfFaH:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH enwey agici borbiHWwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypangapabl 6ip-6ipiMeH
CcanblCTbIpy YLWiH Nanaanaxbinybl MyMKiH. On gipinaey KyaTblH
Luamanan eney ywiH e xxapamabl.

BepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIK HEriri
XYMbICTapb! yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan 6acka
KYMbICTap YLUiH TYPNi Kepek-xapakrapMeH backa anManbl-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
navnaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xymbic
bapblicbiHAarbl Aipin KyaTbiH apTTbipagbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KOCbI/IFaH 6o/1bIN NaifanaHbiNMaraH yakblTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyatbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHzeTeni.

[ManaananyLwbiHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAAHY KAXKET, MbICabl: INEKTP
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPADI bICTbIK YCTaY, XXYMbIC AICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Caitkecrik monimpemeci  C €

Keke xayankepLuinikneH 6i3 TexHukanbik ManiMeTTep e
cunaTTasFaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe
neiin: 2014/108/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH CoH
2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHaeri bapnblk THiCTi
aHblKTaManapblHa e3repicTepi MeHeH bipre cankec ekeHiH
XoHe TeMeHAEri HopManapFa can eKeHiH KeninaeHaipemis:
EN 60745-1,EN 60745-2-5.

TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Xunay

Apanay gucKiciH opHaty/aybIcTbipy

» BapnbIK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapblHbI3.

e
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» Apanay AUCKiCiH OpHaTy Ke3iHAe KOpFaFbiLl KOnFan
KHiHi3. Apanay i1cKiCiHe TUreHe XapakarT any kayni bap.

> Tek ocbl NaifanaHy HyCKaynbiFbIHbIH TEXHUKANbIK
[epekTepiHe calKec KeneTiH apanay wexbepnepin
naifanaHbIHpbI3.

» Terictey weH6epnepiH KOHAbIPMA peTiHpe
naiiganaH6anbis.

Apanay guckiciH Tangay
YCbIHbINATbIH AMCKINEpre Wonybl 0Cbl NaiaanaHy
HYCKAYNbIFbIHBIH COHbIHAA TabyFa bonagbl.

Apanay auckicid any (A cypeTiH KapaHbi3)

INEKTP Kypanzbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH BYHipniK XafblHa

KOMbIHbI3.

- LUnuHaenbpi byratray TyMeciH 4 bacbin, ycTan TypbiHbI3.

» Llinuupenbpai byratray TyiMecit 4 apa wnuHaeni
OpHaTbinFaH 6onca FaHa 6acbiHbI3. DiTnece anekTp
KYPanblH 3aKbIMay MYMKiH.

- AnTbl KblpAbl KinTneH 17 Kpickbill BUHTTI 18 bypan
00caTblHbI3, KbICKbILL BUHTTI @ DarbiTbiHAa bypan
LbIFapbIHbI3.

- ManATHHKTIK KOpFaFblll KanTamaHbl 11 apTka tapTbin, bepik
YCTaHbI3.

- Kplckbiww dnaHeuTi 19 xaHe apanay auckicii 20
WNWHAEeNbAEH 22 anblHbI3.

Apanay auckiciH opHaty (A cypeTiH KapaHbi3)

INeKTp Kypanabl KO3FanTKplll KOPMYCbIHbIH OyHipnik XaFbiHa

KOMbIHbI3.

- Apanay auckicid 20 xaHe bapnbik bekity benwektepit
Ta3anaHpl3.

- ManATHHKTIK KOopFaFblll KanTamaHbl 11 apTka tapTbin, bepik
YCTaHbI3.

- Apanay auckiciH 20 Tipek dnaHeLiHe 21 opHaTbIHbI3.
Tictepain kecy barFbiTbl (apanay AucKiciHaeri KepceTKiHiH
DafbiTbl) KOPFafblll KanTamagarbl barbiT kepceTkicimen 15
bipae# bonybl kepek.

- KpIcKkblL thnaHeuTi 19 OpHATbIHbI3 XoHE KbICKbILL BUHTTI
18 @ barbiTbiHga bypan bekiTii3. Kbickbiw thnaneuTin 21
XaHe Tipek dnaHeLTiH 19 opHaty ky#i aypbic bonybiH
KaparanaHpis.

- Llnunaenbai byFattay TyimeciH 4 bacbin, yctan TypbiHbI3.

— AnTbl Kbipnbl KinTneH 17 KpicKpiw BUHTTI 18 @ barbiTbiHAa
Bypan bekitiHi3. bekempgey MomeHTi 6 -9 HM Kypaybl
Kepek, byn konmeH bypayF nntoc bip aiHanbiMra % carkec
Kenepi.

LLIanAab1 XKoHe XOHKanapAbl copy

» BapnbiK XXYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

» KopracbiH bosy, keibip aralu copTTapbl, MUHEpPanaap
XoHe MeTannaap bap Kebip matepuanaapabiH WaHp!
[JeHcaynblkka 3uAHabl bonybl MyMKiH. LLlaHFa THi0 XaHe
LUAHABI XKYTY NaiaanaHyLubifa HeMece XaHblHAaFb!
aflamMaapaa anneprysnbk peakuuanapabl xaHe/Hemece
TbIHbIC XOMAAPbIHbIH ayPyNapblH TYAbIPYbl MYMKiH.
Kelbip waH Typnepi, acipece eMeH XxaHe LamLiat
aralbIHbIH, LWaHbl, 8Cipece, arallTbl HAeY
KanablkTapbIMeH (XpoMar, araluThl Kopray 3aThl) bipre

Bosch Power Tools
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KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAaPMeEH eHaenyi Kepekx.
— MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLWiH CoMUKec KENeTiH
LIAHCOPFbILUTBI NaiAanaHbIHbI3.
— JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHE Ke3 XeTKI3iHi3.
— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI Fa3KaFapAbl NakganaHy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTep1anaap YLWiH enixisae KonpaHbinaTbiH
yirapbiMAap/Ab! NaiganaHblHbI3.
» XKyMmbIC OpHbIHAA LWAHHbIH, )XMHaNYbIH 6onAbIpMaHbi3.
LLlaH 0Ha# TyTaHybl MYMKIH.
Copy apanTepiH opHarty (B cypeTiH KapaHbi3)
Copy apanTtepiH 23 XOHKaHbI COPY KenTe KybbipbiHa 14

OpHaTblKbI3. Copy apanTepiqe 23 guameTpi 35 Mm copy
LINAHTbIChIH XanFayra bonagpl.

» Copy aganTepiH copy KYpbINFbICbIH Xanfamaii Kocyra

6onmaiigbl. OiTnece copy apHachbl bitenin Kanybl MyMKiH.

» Copy aganTepiHe WaH, )XWHay KabblH Kurizyre

Gonmaiigbl. DViTNece copy xyieci bitenin kanybl MyMKiH.
OHTannbl Copyabl KAMTaMachbI3 €Ty YLUiH COpy ananTepiH 23
XyWeni Typae Tasanan Typy Kepek.

CbIPTKbI COpFbILL

CopfblLLl LINAHTIH LWIAHCOPFbILLIKA KOCbIHbI3 (xabablKTap).
Ocbl HyCKaynbIKTap COHbIHAR TYPNi WAHCOPFbILLITAPFa KOCY
aficTepi KepceTinreH.

ANeKTP Kypanabl KaLlbIKTaH icke KOcy Kypbinfbichl 6ap Bosch
(hMpMacbliHblH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH LWTENCeNbAiK
poseTkacbiHa bipaeH kocyra bonaabl. On anekTp Kypan
KOCbI/IFaHfia aBTOMATTbl TYPAE icKe Kocbinagpl.

LLlaHcopFbil eHAeneTiH MaTep1anFa caikec bonybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3usAH, 00bIp TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK LiaHaap
YLUiH apHaWbl LWAHCOPFLILTHI NaiaanaHbiHbI3.

MNanpanany

Maipganany Typnepi

» BapnbIK )XyMbICTapAaH anfblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbIHbI3.

Apanay TepengiriH opHaty (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AaiibIHAAMaHbIH KanbIHAbIFbIHA
6ainaHbICTbl peTTen;i3. [laibiHaaMaHbl Kepy MyMKIH

Bonybl yLWiH on TiCTiH TonbIK buiKTiriHeH asbipak 6onybl
Kepex.

LlaHranbik KbICKbILLTbI 24 TapThiHbI3. A3 apanay TepeHgiri
YLUiH apaHbl Tipek TakTaaaH 12 apbl TapTbiHbI3, YIKEH
TEPEHAIK YLWIiH apaHbl Tipek TakTara 12 6acbiHbI3. Apanay
TePeHAIriHiH LWKanachl DOMbIHLIA KAKET eNLeMAi OPHATHIHbI3.
LlaHranblk KpiCKpILwTbl 24 bepik bekeMaeHi3.

LlaHranbik KbiCKpILwTbl 24 xibepreHHeH keriH apanay
TepPEeHAiriH TONbIFbIMEH OPHATy MyMKiH bonmaca, oHaa
LiaHranblk KbICKbIWTbl 24 apafiaH TapTbiHbI3 XaHe TOMEH
Kapan bypbiHbi3. LiaHranblK KbICKbILLTbI 24 xibepiHi3. Ocbl
SPEKETTI KAXKET apanay TepeHiriH OpHaTKaHLa kanTanaHpis.

e

LlaHranblk KbICKbILTbI 24 bekemzereHHeH KeHiH apanay
TEPEHAIriH XKETKINIKTI beKiTe anMacaHbl3, LaHranblk
KbICKbILITbI 24 apafaH apbl TaPTbIHbI3 XXaHE XoFapbl Kapan
6ypbiHpI3. LiaHranblk KbICKbILWTLI 24 XibepiHi3. byn apekerTi
KQXKET KeCy TepeHAiriH OpHaTKAHLLA KanTananbl3.

BaFbIT OypbIWbiH peTTey

Karnapnbl bypaxaanapabl 6 MeH 26 bocatbiHpbl3. ApaHbl
bypaHbi3. KaxeTTi enwemai 5 WwKanacbiHga KaXeT MaHAi
OpHaTbIHbI3. 6 MeH 26 KaTnapnbl bypaHaanapbiH KaiTa
bekiTiHi3.

Eckeprne: bypbilwneH apanay TepeHairi apanay TepeHairiHig,
LuKanacblHaa 25 KepceTinreH caHHaH asblpak.

Apanay 6ypbiwbiHbIH, 6enrinepi

454 /0

——
z

0° apanay bypbiwbiHbIH benrici 9 Tik bypbilwineH apanay
Ke3iHferi apanay AUCKICiHiH KyHiH kepceTepi. 45° 8 apanay
bypbiwbIHbIK benrici 45° apa NONOTHOCBIHBIK KYHiH
KepceTeqi.

[lypbic Kecik icTey yLwiH AnCKinik apaHbl cypeTte
KepceTinreHaen farblHpamara OpHaTbiHbI3. CbiHaK KECiriH
acan KepiHjs.

Maipananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbibi3! ToK ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KYPanAbiH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybl KaxeT. 230 B benricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbl 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanblH NaiAanaHy yLWiH anabIMeH Kynbintay
nepHeciH 2 bacbin KeiH KockbiL/eLwipriwTi 1 backin ycran
TYPbIHbI3.

INeKTP Kypanzbl ewipy YLiH KOCKbILTbI/ewipriwTi 1
KibepiHi3.

Eckeprne: Kayincianik cebebineH kockbiuil/ewwipriwTi 1
Ky/nbinTayra bonmangpl, 0N XyMbiC icTey KesiHae bacbinFaH
bonybl KaxeT.

IHeprus KyaTblH YHEMEY YLUiH 3NeKTP KypasblH TEK
nanpanaHapaa KocbiHbi3.

Mainpanany Hyckaynapbl

Apanay AuCKINepiH COKTbIFbICYAAH XaHe COKKblAaH
KOPFaHblI3.

AnekTp Kypanmbl bipkenki xeHe kecy barbITbiHAA a3FaHTal
KbICbIMMEH XYPri3iHi3. TbIM KaTTbl KbICbIM KOH[bIPMaHbIH,
KbI3MET KepCeTy Mep3iMiH auTapnbiKTan KbiCKapTafbl XaHe
3NEKTP Kypanabl 3aKbiMaaybl MyMKIH.
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ApanaynbiH eHimainiri xeHe canacbl kebiHece apanay

NIMCKICIHIH Ky#i MeH niliniHe 6ainaHbicTbl. COHABIKTaH TEK

6TKip XXoHe eHAeNin XaTkaH MaTepuanFa xxapanTbiH apanay

[IMCKINepiH NanganaHbIHbI3.

» BbapnbIK XyMbICTapAaH angablH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH PO3eTKafiaH WbIFapblHbI3.

Arawitbl apanay

Apanay A1CKiCiH AypbIC TaHOay afalUTbiH TYPiHE XaHe
canacblHa, CoHAian-aK, bornan Hemece KenfeHeHiHeH
apanayfa bainaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHAe y3blH Cepinneni XoHka nanaa
6bonagpl.

EMeH MeH WwamLLaT WaHbl AeHCYNbIKKA 6Te 3UAHADI,
COHAbIKTaH TEK LIAHCOPFLILLNEH XYMbIC iCTEHi3.

Napannenbpi Tipek 6ap apanay (D cypeTiH KapaHpi3)
Mapannenspi Tipek 10 gabiHaama xueri borbIMeH aan
apanaynapppl Xy3ere acbipyfa xoHe enwemi bipaen
XONaKTapFa Kecyre MyMKiHaik bepepi.

KynakTbl bypanfaHbl 7 xibepiHis xaHe napannenbai Tipek 10
LkanacblH barbiTTaybllw 60MbIMEH Tipek TakTacbiHa 12
OpHaTblHbI3. Cakec apanay bypbilwbiHbIH benriciHi{ 9
KeMeriMeH Likanaza KaxeT eHAi OpHaTbIHbI3 Hemece 8
Apanay bypbiLbIHbIK benrinepi TapayblH kapaHpi3. KynakTbl
bypaHaaHbl 7 kaiTagaH bepik bekiTiHi3.

Kocbimwa TipekneH bipre apanay (E cypeTiH KapaHpbi3)
YNnKeH faibiHaaManapzbl HAeY XKaHe Ty3Y XueKTepai kecy
YLWiH AaibiHAaMaza KOCbIMLLA TipeK PeTiHAe TaKTaHbl Hemece
pe¥ikaHbl bekityre boanfbl xaHe AUCKINiK TakTaHbl Tipek
TaKTacbiMeH bipre KocbiMLLIa TipeKTiH borbIMeH Xypriyre
bonagpl.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

Kbiamet kepceTy xaHe Tazanay

» BbapnbIK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
Xeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFaPbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHiMAi icTey YIiH aneKTp KypanmeH
XenaeTKill TecikTi Tasa ycTaHbI3.

MasATHUKTIK KOpFaFblLL kKanTama apKaLlaH epKiH Ko3franybl

oHe 63 beTiHLIe xabbinybl Kepek. COHAbIKTAH MasATHUKTIK

KOPFarblLL KanTama aiHanacbiHAaFbl ayMaKThl 9pKallaH Tasa

yCTaHpI3. KpiChinFaH ayaMeH ypney HeMece Kbiiiak,

KeMeriMeH LUaH/bl XKaHE XOHKanapabl KeTipiHi3.

YKabblHbl XXOK apanay AMUCKiNepiH KbILKbINCbI3 MyHaMbIH

XyKa kabaTbIMeH xaybin Koprayra bonaabl. Apanay anablHaa

MyHanabl KeTipiHi3, OUTKeHI Kepi xarFaanaa aralTa jakrap

nanaa bonagpl.

Ky3geri Wwanbip Hemece XeniMHiH KanablKTapbl kecy

canacblHa acep eTefji. CoHAbIKTaH NanganaHyaaH KeniH

apanay A1CKinepiH TasanaHbi3.

Erep baitnaHbiC CbIMbIH anMacTbipy KaxeT borca,

Kayinciaaiktii TemeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK,

aBTOPM3aLMANaHFaH KNMEHTTEPrE KbI3MET KOPCETY

OpTanbIKTapbiHAA OPbIHAAHDI3.
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TyTbIHYLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naifanaHy
KeHecTepi

Bapnblk cypaynap MeH Kocankpl benwiektepre Tanchipbic
bepy Ke3iHae MiHAETTI TYpAe 3NeKTP Kypan 3aybiTTbiK
TakTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

KbiameT kepceTy WwebepxaHachl eHIMI XOHAEY XoHe KyTY,
CcoHpau-ak kocankpl beniexTep Typasbl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl beniiextep Typansi
aKnapatTbl MblHa MEKeH)XanpaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naraanaHy xaHe
onappblk Kocankpl benwektepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepeqi.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek Pobept boww
(hMpMarnblk HeMece aBTopU3alLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
OpTanblKTapbiHAA OPbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganany
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MYMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XoHe TapaTty aKiMLLINiK XXoHE KbINMbICTbIK
TOpPTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

XLLC Pobepr bouw

INeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanblfbl
Anmarbl kanacbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek aaHFbinb

KomMyHanbHas KeLweciHiH bypbiwwbl, 169/1
Ten.:+7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

ANeKTP Kypanaap, xabablKTap xaHe bymanapblH aiHanaHbl

KOPFaNTbIH Kafiere XapaTyra anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHbl3!

Tek kaHa EO engepi ywin:
INEKTP XaHe 3NeKTPOHALIK eCKi Kypanaap
6borbiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)8He OHbIH YNTTbIK 3aHAap/aa OpblHAANybI
6boiblHLWa backa naiaanaHbin 6onManTbiH
3NeKTp Kypanaap benek XuHanbin kagere
Kaparbinybl KOKET.

TexHHKanbiK e3repicrep eHridy KyKbifbl CaKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& AVERTISMENT Citigl‘toate iqdi(ia;iile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru ferastraiele cir-
culare

Proces de tiiere

» PERICOL: Tineti méinile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe ma-
nerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tinei
ambele maini pe ferastraul circular, panza de ferastrau nu
le poate rani.

» Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu
va poate proteja sub piesa de lucru.

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui sa se poatd vedea mai pu-
tin decat inaltimea intreaga a unui dinte.

» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata
tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati piesa de lucru
prin fixare intr-un sistem de prindere stabil. Este impor-
tant sa fixati bine piesa de lucru, pentru a reduce la mini-
mum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de fe-
rastrau sau de pierdere a controlului asupra acesteia.

» Prindeti scula electrica numai de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucrari pe parcursul
carora accesoriul poate nimeri conductori electrici as-
cunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocuta-
re.

» Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii pan-
zei de ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.
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» Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru prinderea panzelor de ferastrau. Saibele
si suruburile pentru prinderea panzelor de ferastrdu au
fost concepute special pentru ferastraul dumneavoastra,
in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante
optime in exploatare.

» Recul - Cauze si instructiuni de siguranta corespunza-
toare
- reculul este reactia brusca care apare atunci cand panza
de ferastrau se agata, se blocheaza sau este orientata gre-
sit, ceea ce face ca un ferastrdau necontrolat sd se ridice si
saiasa din piesa de lucru, deplasandu-se in directia opera-
torului;
- atunci cand panza de ferastrau se agata sau se inclestea-
zainfantade taiere care se inchide, ea se blocheazaiar for-
tamotorului aruncd ferastraul inapoi, in directia operatoru-
|Ui;
—in cazul in care panza de ferastrau este rasucitd sau ori-
entatd gresit in fanta de taiere, dintii marginii posterioare a
panzei de ferdstrdu se pot agata in in suprafata piesei de lu-
cru, ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa din fanta de
taiere si ferdstraul sa sara inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Apucati strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sé reziste fortelor de re-
cul. Stationati intotdeauna lateral fata de panza de fe-
rastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. in caz de recul ferastraul poate
sariinpoi, insa operatorul are posibilitatea de a stapani for-
tele de recul prin adoptarea unor masuri preventive adec-
vate.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheazi sau da-
ca dumneavoastra intrerupeti lucrul, deconectati fe-
rastraul si imobilizati piesa de lucru, pana cand feras-
traul se opreste complet din functionare. Nu incercati
in niciun caz sa indepartati piesa de lucru sau sa o tra-
getiinapoi, cat timp panza de ferastrau se mai misca in-
ca, in caz contrar putandu-se produce recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taie-
re si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in
piesa de lucru. Dacd panza de ferastrdu este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
larepornirea ferastraului.

» Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile ma-
ri se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie spri-
jinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taie-
re cat si pe margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau aliniati gresit pro-
duc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferdstrau si recul.

» inainte de tiiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si a unghiului de taiere. Daca in tim-
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pul taierii reglajele se modifica, panza de ferastrdu se poa-
te intepeni si provoca aparitia reculului.

» Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intra in material se poate bloca in obiecte ascunse si provo-
caunrecul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare intrebuintare, verificati daca apara-
toarea inferioara se inchide impecabil. Nu folositi fe-
rastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati
niciodata aparatoarea inferioara in pozitie deschisa.
Daca ferastraul cade accidental pe jos, aparatoarea inferi-
oara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara cu
maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca liber
si ca, in toate unghiurile si adancimile de taiere, nu atinge
nici panza de ferastrdu, nici celelalte componente.

» Verificati functionarea arcului aparatorii inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti ferastraul in caz ci
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deteriorate, depunerile vascoase sau aglo-
merarile de aschii produc functionarea intarziata a apara-
torii inferioare.

» Deschideti cu mana aparatoarea inferioara numaiin ca-
zul taierilor speciale, ca ,taierile cu intrare directa in
material si taierile unghiulare®. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o pe cea
din urma de indata ce panza de ferastrau patrunde in
piesade lucru. La toate celelalte lucrari de debitare apara-
toarea inferioard trebuie sa functioneze automat.

» Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de fe-
rastrau. O panza de ferdstrau neprotejatd, care se maiin-
varte din inertie, miscd ferdstraul in sens contrar directiei
de taiere si taie tot ce fi sta in cale. Respectati timpul nece-
sar opririi ferastraului dupa actionarea intrerupatorului.

Avertismente suplimentare

» Nu introduceti mainile in canalul de eliminare a agchii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. fnaceasta po-
zitie nu puteti controla suficient scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu i electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Aceastanu
este destinata utilizarii impreund cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau din otel de inalta
performanta. Astfel de panze de ferdstrau se pot rupe cu
usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot pro-
voca aprinderea instalatiei de aspirare a prafului.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decdt cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinata executdrii de taieri cu reazem
fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate in lemn.
Cu panzele de ferastrau corespunzatoare pot fi taiate si meta-
le nefereroase cu pereti subtiri, de ex. profile.

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

Intrerupator pornit/oprit

Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)
Tasta de blocare ax

Scala unghiurilor de inclinare

Surub-fluture pentru preselectia unghiului de inclinare
Surub-fluture pentru limitatorul paralel

Marcaj de taiere la 45°

Marcaj de taiere la 0°

Limitator paralel

Aparatoare-disc

Placa de baza

Maneta de reglare pentru aparatoare

Eliminare aschii

Aparatoare

Maner (suprafata de prindere izolata)

Cheie imbus

Surub de strangere cu saiba

Flansd de strangere

Panza de ferastrdu circular*

Flansa de prindere

Axul ferastrdului circular
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23 Adaptor de aspirare*

24 Maneta de strangere pentru preselectia adancimilor de
taiere

25 Scalaadancimilor de tdiere

26 Surub-fluture pentru preselectia unughiului de inclinare

27 Pereche de menghine*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

*uzuala din comert (nu este cuprinsa in setul de livrare)

e
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Date tehnice

Ferastrau circular GKS 190 GKS 190
Numér de identificare 3601F230.0 3601F230.1
Putere nominala w 1400 1400
Turatie la mersul in gol rot./min 5500 5500
Grosime de taiere maxima

- la unghiul de inclinare de 0° mm 70 67
- launghiul de inclinare de 45° mm 50 49
Blocare ax ° °
Dimensiunile talpii de fixare mm 302x 140 302x 140
Diametru maxim panze de ferastrau mm 190 184
Diametru minim panze de ferastrau mm 184 184
Grosime maximd a corpului panzei mm 2,0 2,5
Orificiu de prindere mm 30 16
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Clasa de protectie [o/11 [=AI

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-5.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 96 dB(A); nivel putere so-
nora 107 dB(A). Incertitudine K =3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii) si
incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de ointretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.
Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate

in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, pana la 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



OBJ_BUCH-813-004.book Page 142 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

142 | Romana

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montare

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau circu-
lar

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Lamontarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferastrau exista pe-
ricol de ranire.

» intrebuintati numai acele panze de feristriu, care co-
respund specificatiilor cuprinse in prezentele instruc-
tiuni de folosire.

» inniciun caznu folositi discuri de slefuit ca dispozitive
de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a panzelor de
ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontald a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a axului 4 si mentineti-o apasata.

» Actionati tasta de blocare a axului 4 numai cind axul fe-
rastraului circular se afla in repaus. In caz contrar scula
electricd s-ar putea deteriora.

- Desurubati cu cheiaimbus 17 surubul de strangere 18 in
directia de rotatie @.

- Basculatiinapoi apdratoarea 11 si fixati-o in aceastd pozi-
tie.

- Demontati flansa de strangere 19 si panza de ferdstrau 20
de pe axul ferastraului circular 22.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontald a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferastrau 20 si toate piesele de strange-
re.

- Basculati inapoi apdratoarea 11 si fixati-o in aceasta pozi-
tie.

- Montati panza de ferastrau 20 pe flansa de prindere 21.
Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe panza de
ferastrau) si sageata directiei de rotatie de pe aparatoarea
15 trebuie sa coincida.

- Montati flansa de strangere 19 si insurubati surubul de
strangere 18 in directia de rotatie @. Aveti grija ca pozitia
de montare a flangei de prindere 21 si a flansei de strange-
re 19 sa fie corecte.

- Apasati tasta de blocare a axului 4 si mentineti-o apasata.
- Fixati prin insurubare cu cheiaimbus 17 surubul de stran-
gere 18 in directia de rotatie ®@. Momentul de strangere

trebuie sa fie de 6 -9 Nm, ceea ce corespunde unei insuru-

bari manuale stranse plus inca o tura.

Aspirarea prafului/aschiilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-
nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-
lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre
specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la
materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare (vezi figura B)

Montati adaptorul de aspirare 23 pe evacuarea aschiilor 14 si

lasati-| sa se inclicheteze. La adaptorul de aspirare 23 se poa-

te racorda un furtun de aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Nu este permisa montarea adaptorului de aspirare fara
racordarea prealabila la o instalatie exterioara de aspi-
rare a prafului. in caz contrar canalul de aspirare s-ar pu-
trea bloca.

» Nu este permisa racordarea unui sac colector de praf la
adaptorul de aspirare. in caz contrar sistemul de aspirare
s-ar putea bloca.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de aspirare

23 trebuie curatat regulat.

Aspirare cu instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare la un aspirator de praf (acceso-
riu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a aspira-
toarelor de praf la care se poate face racordarea.
Sculaelectrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-
te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.
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Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura C)
» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-

cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai pu-

tin decat inaltimea intreagd a unui dinte.
Detensionati maneta de strangere 24. Pentru o adancime de
taiere mai mica departati ferastraul de talpa de fixare 12, iar
pentru o adancime de taiere mai mare impingeti ferastraul

spre talpa de fixare 12. Reglati cota dorita pe scala adancimi-

lor de taiere. Tensionati din nou maneta de strangere 24.
Daca, dupd detensionarea manetei de strangere 24 nu puteti
reglain intregime adancimea de taiere, datila o parte maneta
de strangere 24 de pe ferdstrau si basculati-o in jos. Eliberati
din nou maneta de strangere 24. Repetati aceastd procedura,
pana cand va fi posibila reglarea adancimii de taiere dorite.
Daca, dupa tensionarea manetei de strangere 24 tot nu puteti
fixa in suficienta masura adancimea de taiere, datila o parte
maneta de strangere 24 de pe ferastrau si basculati-o in sus.
Eliberati din nou maneta de strangere 24. Repetati aceastd
procedura pana cand adancimea de taiere va fi fixata.

Reglarea unghiului de inclinare

Slabiti suruburile-fluture 6 si 26. Basculati lateral ferdstraul.
Reglati cota dorita pe scala 5. Insurubati din nou strans suru-
burile-fluture 6 si 26.

Indicatie: La taierile oblice, adancimea de taiere este inferi-
oara valorii indicate pe scala adancimilor de taiere 25.

Marcaje ale adancimilor de taiere

Marcajul de taiere la 0° 9 indica pozitia panzei de ferastrau la

taierea in unghi drept. Marcajul de taiere la 45° 8 indica pozi-

tia panzei de ferdstrdu pentru taierea la 45°.

in vederea tiierii la dimensiuni exacte, puneti ferastraul pe
piesa de lucru, conform figurii. Cel mai bine executati o taiere
de proba.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona i racordate
la220V.

e
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Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 2 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 1 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 1.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul
pornit/oprit 1 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-
rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrdu de socuri si lovituri.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o usor, in di-

rectia de taiere. Un avans prea puternic reduce considerabil

durata de viatd a accesoriilor si poate dauna si sculei electri-

ce.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de starea

si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi numai

panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul de

prelucrat.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrdu potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de faptul daca se cer taieri
longitudinale sau transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de lemn de stejar si de fag sunt deosebit de dauna-
toare sandtatii, de aceea lucrati numai cu instalatie de aspira-
re a prafului.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)

Limitatorul paralel 10 permite executarea de taieri exacte,
de-a lungul unei muchii a piesei de lucru, respectiv tierea
unor fasii de dimensiuni egale.

Slabiti surubul-fluture 7 siimpingeti scala limitatorului paralel
10 prin ghidajul talpii de fixare 12. Reglati latimea de taiere
doritd ca valoare scalara pe marcajul de tdiere corespunzator
9resp. 8, vezi paragraful ,Marcaje ale adancimilor de taiere".
Strangeti bine din nou surubul-fluture 7.

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura E)

Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru taierea de
margini drepte puteti fixa o scandura sau o sipca drept limita-
tor auxiliar pe piesa de lucru si conduce ferastraul circular cu
talpa de fixare de-a lungul limitatorului auxiliar.

Intretinere si service

intretinere si curitare
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Bosch Power Tools
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Aparatoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si in-

chide automat. De aceea, pastrati intotdeauna curatd zona
din jurul aparatorii. Tndepértati prin suflare cu aer comprimat
sau cu o pensuld praful si aschiile.

Panzele de ferastrau care nu sunt prevazute cu strat de pro-
tectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea unui
strat subtire de ulei nonacid. inainte de taiere, indepértati din
nou uleiul, in caz contrar acesta lasand pete pe lemnul taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de ferastrau afec-

teaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de ferastrau
imediat dupa utilizare.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
i caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-

te cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase
dinuztrebuie colectate separat si directiona-
te cdtre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wu ykasaHua 3a besonacHa paborta

A BHUMAHME MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha Np1BeaeHH-
Te N0-A0NYy yKazaHWA MOXe Aa fioBee 10 TOKOB yaap, NoXap
VI/VII'IVI TEXKHW TPAaBMU.

CbXpaHABaiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

N3n0on3BaHKAT N0-40My TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-

HacA 10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa ENEKTPONH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBaLy kaben) 1 o 3axpaHBaHH OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06pe oc-
BeTeHO. beanopsaabKbT U HeOCTaTbUHOTO OCBETNIEHHE
Morar fja COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M10M0-
nyKa.

> He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LIeHa ONaCHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 NecHo3anan1uMH TEUHOCTH, Fa3oBe UIH NPaxo-
0bpa3Hu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-

CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT ia Bb3n/iame-

HAT NPaxo0bpasHu MaTepUany UK napu.

» [ipbXKTe Aela U CTPAHHUHM NULA Ha 6e3onacHo pas-
CTosiHMe, 0KaTO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHKeTo Bu bbae oTknoHeHo, Moxe Aa 3arybute
KOHTPOMa Haj eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAbBa Aa e nog-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB cnyyail He ce
[0NyCcKa M3MEHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe Cbc 3aHyNEeHH eNEKTPOYPeaH, He H3-
non3saiiTe afanTepy 3a wencena. [1013BaHeTo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENM U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

> U3bareaiite gonupa Ha TANOTO Bu 0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOM, OTONNUTENHHU YPEAH, NeLH U XNAAUNHU-
um. Koraro TAnoTo Bu e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronsAm.

» MNpepna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[poOHMKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA No-
BMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonseaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a Lenu, 3a kon-
TO TOM He e NpefiBUAAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEeKTPOUH-
CTpymeHTa 3a kabena unu aa 3saguTe LWencena or
KoHTakTa. lpeanasBaiite kabena oT HarpABaHe, OMa-
cnaBaHe, AONUP [0 OCTPH PbOOBE HNK 0 NOABWKHM
3BeHa Ha MawuHu. [ToBpEeHN UMK yCyKaHK Kabenu
YBeMuaBar PUcKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTHTte C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaaiwm 3a
pabota Ha OTKpHTO. M3M0N13BaAHETO Ha YAbMKUTEN,
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npefHasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa pucka ot
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yfjap.

» AKo ce Hanara U3nON3BaHeTO Ha @NEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefja, H3NON3BaiiTe NpeanaseH NpeKbce-
Bay 32 yTEUHM TOKOBe. /13M0N3BaHETO Ha npe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaMarnABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

bBesonaceH HauMH Ha paGOTa

> bbaere KOHUEHTPUPaHH, cnefeTe BHUMaTENHO nAencr-
BHMATa CH M NOCTbNBalTE NpeAnasnuBeo U pasymHo. He
u3nonspaire €NIeKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTo cTe ymope-
HW UMK NOA BNUAHWETO Ha HAPKOTHUHU BeLlLeCTBa, aNkKo-
XO0n Unu ynoﬁaamu nekapcrBa. EfuH mur pascesHocT
npu pa60Ta C €NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe ia UMa 3a No-
CneacTBue U3KNIOUUTENHO TEXKU HapaHABAHUA.

» Paborterte c npeana3saiyo paboTHo 06NeKNo U BUHAru ¢
npepnasH1 ounna. HoceHeTo Ha NoX0OAALLM 33 NON3Ba-
HMA NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATa AEAHOCT TMUHH
npeanasHu CPEACTBa, KaTo AMXarenHa Macka, 3apasu
NTbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aLuT-
Ha Kacka Unu LyMo3arnyLmrenu (aHTuoHu), Hamanasa
pUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TPYA0Ba 3N10M0NyKa.

» U3bArsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBAHE Ha eNeKTPOUH-
CTpYMeHTa no HeBHUMaHue. [peau Aa BKNlounTe Wen-
cena B 3aXpaHBaLyaTa MpeXxa WK Aa NOCTaBUTe aKyMy-
natopHara 6atepus, ce yBepaBaiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B NoNoXKeHHe «M3KNIoYeHo». AKo, KoraTto
HOCHTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA, [IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
MyCKOBMA NPEKbCBaY, UK aKo NoAaBaTe 3axpaHBaLLo Ha-
NpexeHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraro e BKUeH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha TPYA0BA 3M0M0-
nyKa.

» Mpeau Aa BKNIOUKTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepa-
BaTe, Ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH NOMOLYHH UH-
CTPYMEHTH 1 FaeuHH KniouoBe. [OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 NPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
PaborteTe B cTabUnHO NONOXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noaAbp)XaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXeTe
12 KOHTPO/IMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTa no-gobpe u no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLys.

> Paborerte c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH HAH YKpaleHus. [IpbXTe KocaTa CH, Apexure
¥ PbKaBHLM Ha 6e30NMacHO Pa3CcToAHMKE OT BbPTALYM Ce
3BEHa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKKTE Ipexu, yK-
palleH1aTa, AbAruTe KOCH MOTarT Aia bbaaT 3axBaHaTv 1 yB-
NeUeHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa 1
(byHKUHOHMPA U3NpaBHO. V3M0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHa CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/KaLLK Ce Ha OT-
[Oenuara ce npu pabora npax.

TpMXXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3saii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3HoO TAXHOTO
npepHa3Hauenue. LLie pabotute no-gobpe 1 no-besonac-
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HO, KOraTto u3non3eare NOAX0AALLUA ENEKTPDOUHCTPYMEHT
B 3a/lalIEHNUA OT NPOM3BOANUTENA IMaNA30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He u3non3BaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO NMYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
Mo>xe Aa bbaie M3KMIoUBaH W BKNIOUBAH MO NPEfBUAEHUA OT
NPOX3BOAMTENSA HAUMH, € onaceH 1 TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NPOMEHATE HACTPONKNTE HA @NEKTPOUHCTDY-
MEHTa, 1a 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U LONbAHHK-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U KoraTo npo-
LbMKUTENHO BPeMe HAMa 2 U3NON3BaTe eNeKTPOnH-
CTPYMEHTa, M3KNIOUBaiiTe LWiencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa u/unn usBaxpaaite akymynaropHara batepus.
Tasu MApKa npemaxBsa onacHOCTTa OT 3aflelCTBaHe Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMAHHE.

» CbXxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He MoraT fa 6baaTt gocTurHaTi ot feua. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObJaT U3NON3BaHK OT NHLA, KOMTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAUWHA Ha paboTa C TAX M He ca NPOYenH Te3un
MHCTPYKLMH. KOraTo ca B pblLieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTe-
K, €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT f1a ObAaT U3KMIOUM-
TENHO OMacHH.

» MoaabpikaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPUKNTHBO.
MpoBepsaBaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
par 6e3ykopHo, AanK He 3aKNUHBAT, AaNH UMA CUYNEHH
WNU NOBPeAeHH AieTall N1, KOUTO HapyLIABaT UMK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau Aa us-
non3eare eneKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NOrpHKeTe no-
Bpe/ieHuTe AeTainu Aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBWTE 3M0MONYKM CE AbMKAT Ha Heflobpe NoAnbpxka-
HW ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPELM.

» Moaabpikaiite pexxeLuTe HHCTPYMEHTH BUHarK fobpe
3aToueHu U uucTH. [lobpe nopabpKaHUTE PEXELLn UH-
CTPYMEHTH € 0CTPH pbbOoBe 0Ka3BaT No-Manko Cbnpo-
TUBNEHME U Ce BOLAT MO-NIEKO.

» WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, fOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3HO HHCTPYKLUKTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce cCbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHH ycno-
BHA M oNepaLui, KOUTo TpABBa Aa U3NbNHKUTE.
13n0on3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
npeaBHAEHNUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXEHNUA NOBHULLA-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBH 3N10MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonycKaiite peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
A ce H3BbPLUBA CaMO OT KBaNU(HLHUPaHHU cneLnany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHHU Pe3ePBHH
yacT. 10 T031 HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha bes-
0MaCcHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a 6ezonacHa pabota ¢ uupkynapu

TexHHKa Ha pA3aHe

» OMACHOCT: apbXTe pbleTe CH Ha Pa3CcTOAHHE OT 30-
HaTa Ha pA3aHe U OT UMPKYNAPHUA AucK. C BTopaTa cH
pbKa ipbKTe crioMaraTeNnHaTa pbKOXBaTKa WM Kopny-
ca Ha enekTpoaBurarens. Korato Abpxute LMpKynapa c
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[QBETE CH PbLie, HAMA OMACHOCT a T'M HApaHHTe C PeXeLLys
QIMCK.

» He nocrassiite pbleTe cH Nog feTaiina. NpennasHuat
KOXYX He MOXXe fia Bu 3alyuTy B 30HaTa nog 0bpaboTeaHua
netann.

» Perynupaiite gbnbounHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo pe-
6enuHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getaiin. OT 06-
paTHaTta cTpaHa Ha fieTaina AucKbT TpabBaja ce nojasa Ha
pa3cToAHKe, N0-ManKo OT eiHa BUCOUMHA Ha 3bba.

» Hukora He ipbXXTe paspA3BaHKA AeTain Ha pbKa HAK
NPUTHCHAT KbM Kpaka cu. OcurypaBaiiTe aetaina, kato
ro 3axsaware B cTabunHo npucnocobnenune. 3aaorpa-
HWUKUTE OMACHOCTTA OT BNIM3aHE B CbMPUKOCHOBEHHE C TA-
NOTO, 3aKNUHBAHE Ha PEXELLIMA IUCK UMK 3aryba Ha KoH-
TPOM Haj eNEeKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXKHO [1a 3aCTONOpUTE
obpaboTBaHua feTann nobpe.

» Korato cbLyecTByBa ONacHoCT no Bpeme Ha pabora pa-
GOTHUAT HHCTPYMEHT A1a 3aCerHe CKPHTH NoA NOBbpX-
HOCTTa NPOBOAHHULH NOA HANPEXEeHHe HNK 3aXpaHBa-
WA kaben, fonupanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0
M30NHPaHHUTE PbKOXBATKH. [P KOHTAKT C NPOBOAHMK
NOJ1 HANPEXEHHE TO Ce NPe/iaBa o METaNHUTE eNeMEHTH
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa, KOETO BOAM [0 TOKOB yaap.

» TMpu HagbLXKHO pa3pa3BaHe BUHArH U3NON3BanTe ono-
pa unu Npae HanpaenABaLy pbb. PexelLy AMCKOBE, KOK-
TO He NMacBaT TOUHO Ha MOHTKHHTE e/IEMEHTH Ha eNeKTPO-
WHCTPYMEHTA, NPX MMaT breHe 1 MoraT Aa J0BEaT A0 3a-
ryba Ha KOHTPOM Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» WU3non3saiiTe BUHAru LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOMTO €a C
NOCOYEHHTE Pa3MepH H NOAXOAALL NPUCbeAUHHTENEH
oTBop (Hanp. pombouaeH unu Kpbrbn). LIMpKynapHu au-
CKOBE, KOMTO HE NacBaT Ha MOHTAXXHMTE €NIEMEHTH Ha LMp-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota buaT u BogsT o 3aryba Ha
KOHTPON Haj eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

» Hukora He H3NON3BaiTe NOBPEAEHH UNH HEMOAXOAALLH
NOANOXHH LWAHON UNK BHHTOBE 3a pexxeLyun Auck. MNop-
NIOXHUTE LWaibu1 1 BUHTOBETE Ca NPOEKTMPAHH CMELManHo
3a Baluua UMPKYNAP M OCUrypABaT ONTUMATHU NPOU3BOAK-
TENHOCT U CUIYPHOCT NpH paboTa.

» OTKaT - NPUUMHK 32 Bb3HUKBaHE U MEPKH 3a Npepo-
TBpaTABaHe
— OTKaTbT € BHe3amNHa peakLya BCNeACTBME Ha 3aKauaHe,
3aKNMHBaHe UNWU HeNpaBUIHO OPUEHTUPAHE Ha PaboTHUA
MHCTPYMEHT, KOETO BO[M 10 HEKOHTPONMPYEMO OTCKAuaHe
Ha TPMOHA B NMOCOKa OT Pa3psA3BaHKA eTain kbM pabote-
LA C eNEeKTPOMHCTPYMEHT];
— aKO UMPKYNAPHUAT AUCK CE 3aKaun UK 3aKNUHM B 3aTBa-
pALLaTa Ce MeXauHa Ha cpesa, Tow ce bnokupa BHe3anHo,
a MHepUMATA Ha eNeKTPOABHIaTeNs OTINACcKBa UMpKynapa
10 NOCOKa Ha paboTeLLs C eNeKTPOMHCTPYMEHT];
— aKO UMPKYNAPHUAT AUCK Obie YCYKaH UMM HAaCOUeH He-
MPaBUNHO B MEXAMHATA Ha CPe3a, 3bbu 0T 3aaHHA Pbb Mo-
raT ja ce 3aKauat B NOBbPXHOCTTA Ha pa3pA3BaHuA AeTain,
BCNEACTBME Ha KOETO LMPKYNAPHUAT AUCK OTCKaua oT Me-
KOMHATa Ha cpe3a No Nocoka paboTeLLus ¢ eneKTpouH-
CTPYMEHTa.
OTKaTbT Bb3HMKBA KaTo Pe3ynTar oT HenpaBUIHOTO bopa-
BEHe C eNneKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa Moxe Aa bbae usber-

HaTo upe3 B3MMAHETO Ha NOAXOAALLM NPEANa3HN MEPKH,
KaKTo € On1caHo no-nony.

» [pbXKTe UMPKyNApa 3apaBo C ABETe pblie H 3aemaiTte

nonoxeHue, Np1 KoeTo pbuete Bu ca Hacouenu aa npo-
THBOZEHCTBAT Ha eBeHTyaNnHo Bb3HWKHan oTkar. Tano-
10 Bu Tpuﬁsa Aa e pa3nonoXXeHo CTPAHUYHO Ha PaBHHU-
HaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, HUKOora He nocraesiite pe-
Xelyua AUCK B ejHa PaBHUHA C TANOTO CH. [1pY Bb3HUK-
BaHe Ha OTKaT LMPKYNAPBT MOXKE 1a OTCKOYU Ha3af, HO Npu
B3WMaHe Ha noAxoAALLM npeanasHi MepKu pa60TeLL|VIHT C
HEero Moxe fia oBnajee oTkata.

> AKO pexeLuaT AUCK ce 3aKNUHU NNK NPEeKbCHeTe pa-

60Ta, U3KNIOUETe PbUHUA LUPKYNAD U rO 3aAPbXKTE He-
NOABHKEH B MEXANUHATA, [0KATO PEXKELYUAT AUCK cnpe
na ce BbpTH. He ce onuTBaiiTe Aa H3BaguTe PbyHUA
LMPKYNAp OT AeTaina UNK Aa ro U3abpnare Hasag, A0-
KaTo AUCKDLT Ce BbPTH, B NPOTHBEH CNyyail MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKPUITE W OTCTPaHETe NpUUMHaTa 3a
3aKNMHBAHETO Ha PEXKELLIMA [IUCK.

> AKo MCKaTe Aa BKNIOUMTE LUPKYNApa, fOKaTo ToieB

AeTaina, LeHTpupaiiTe pexxeLius JUCK B MEXAWHATA U
npeABapHUTeNHo ce yBepeTte, ue 3bbKTe He Jonupat Ao
AeTanna. AKo pexeLLmaT AMCK Ce 3aKMUHH, NPH BKNIOUBa-
He Ha LMPKYNApa Toi MOXe [1a U3CKOUM OT AeTanna unu aa
npean3BMKa OTKar.

» Korato pa3pa3Barte ronemu nnouu, ru nognupanre, 3a

[ia HaManuTe ONacHOCTTa OT 3aKNUHBAHE Ha peXeLus
MCK. [ON1eMM NNOUM MOrart fia Ce OrbHaT Nof AeHCTBH1E Ha
cunata Ha cobcTBeHara cu Texect. Mnounte Tpabea aa bb-
[aT NOANMPaHK 1 OT iBETE CTPaHM, KakTo B BNIM30CT 10 Cpe-
3a, TaKa 1 B OTaNeUeHUTE MM KpauLiia.

» He u3nonsgaiite 3aTbneHu unu noBpeAeHH pexeLwiu

AucKoBe. KoraTo IMCKOBETE Ca 3aTbNeHW Uni 06bpHaTH B
HenpaBW/HaTa NOCOKa, Pa3pA3BaHaTa MeXauHa e TACHA,
nopaji1 KOETO CUNHO Ce YBENWUABAT TPUEHETO, KAKTO U
OMacHOCTTa OT 3aKNMHBAHE W OTKaT.

» Mpepu aa 3anouHeTe pa3pA3BaHeTo, ce yBepeTe, ye

MeXaHU3MHTe 32 perynupaHe Ha Abn6ouMHaTa M HaKno-
Ha Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHatn 3apaso. AKO No Bpeme
Ha pA3aHe Nofl AeNCTBUE Ha Bb3HMKBALLMUTE CHNM HAaCTPON-
KUTE Ce NPOMEHAT, TOBA MOXE /1a ZI0BE/E 10 3aKNUHBaHE W
OTKAT Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bbaete ocobeHo npeanasnuBy N1 paspA3BaKe B Cb-

LECTBYBaLYH CTEHH UK APYTH eNEeMEHTH, NOA YUATO
NOBbLPXHOCT MOXeE A1a UMa CKPHUTH UyXau Tena. Bpassa-
LMAT Ce UMPKYNAPEH AMCK MOXE A NONafHe Ha CKPUT
0beKT, 1a brIoKMpa M Aa NPean3BHKa OTKaT.

DyHKLMA Ha AONHUA NPeAna3eH KOXYX
» BuHaru npepu 3anouBaHe Ha pabota ce yBepsBaiite, ue

[OMHUAT NPefna3eH KoXyX ce 3aTBapaA 6esnpobnem-
Ho. He n3nonseaitte UMpKynapa, ako LONHUAT Npeana-
3eH KOXYX He MoXe Aia ce AABUXXH CBOBOAHO U He ce 3a-
TBapA BeaHara. HuKora He 3aXBalaiTe UMK 3aBbP3-
BaiiTe JONHHUA NpeAnaseH KOXyX B OTBOPEHa No3uLusa.
AKO UMPKYNAPBT NafHe Ha 3eMATa, A0NMHUAT NPeAnaseH Ko-
XYX MOXe fia ce orbHe. OTBOpeTe NpeanasH1A KOXYX C N10-
CTa 3a U3TerNAHe Ha3afl v Ce YBEPETE, Ue KOXYXbT MOXeE fa
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ce ABUXK CBODOAHO, KaKTO 1 e He 1onupa A0 APYTH Ae-
Talny1 NPY BCUUKK Bb3MOXHM HaKNOHH U [bNBOUMHH Ha
cpesa.

» MpoBepaABaiiTe (hyHKUMOHHPAHETO Ha NPYXKHUHATa 33
[DONHKA NPeANa3eH KOXYX. AKO ONHHAT KOXYX U Npy-
)HUHaTa He paboTAT npaBuNHo, Npeam 6bae H3NON3BaH,
€NeKTPOMHCTPYMEHTLT TpABGBa Aa 6bae peMOHTHPaH.
lMoBpeaeHH AieTainu, NonenBaHkA Ha 3aMbpCABAHUA UK
HaTpynBaHe Ha CTPY)XKK NPean3BMKBAT 3aDaBAHe Ha [BK-
XEHWETO Ha AONHUA NPEeAnaseH KOXyX.

» OTBapsiiTe PbUHO AONHUA NPeANa3eH KOXYX CaMo NpH
M3NbIHABaHE Ha CNeLUanHu cpesose, Hanp. «Paspas-
BaHe ¢ npobuBane U nog brbn». OTBOPETE AONHNA
npepnaseH KoXyX ¢ H3AbPNBalLuA ce Ha3aj NocCT U ro
OTNyCHeTe, KOraTo MPKYNAPHUAT ANCK CE Bpexe B fie-
Taina. p1 BCUUKM Apyrv BUOOBE CPE30BE [I0NHHUAT Npef-
naseH Koxyx TpAbBa Aa paboTn aBTOMATUUHO.

» He ocTaBAaiiTe uupKynapa Ha paboTHHA NNOT UNH Ha 3e-
mATa, 6e3 npeay ToBa AONHUAT NpeAnaseH KOXYX Aa e
NOKPHN pexxeLuua AUCK. He3allTeH BbPTALL CE N0 UHEp-
LA pexeLL AUCK LLie TPEMECTH UMPKYNspa B NOCOKa, 06-
paTHa Ha NOCOKaTa Ha PA3aHe, U Lie Pa3pexe HamupalLy
ce Ha mbTA My npeameTH. CbobpasnBaiiTe ce ¢ BpeMeTo 3a
BbpPTEHE M0 MHEPLIMA Ha IUCKa.

JlonbnHUTENHHM yKa3aHuA 3a 6e3onacHa pabora

» He noctaeaiTe NPbCTHTE CH B OTBOPHTE 32 H3XBbPNAHE
Ha cTpyXkuTe. MoxeTe la Ce HapaHuTe OT BbPTALLMUTE Ce
[eTannu.

» He paboteTe ¢ LMpKynaApa B TaBaHHa NO3uLMA. Taka He
MOXETe a KOHTPONUPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA B JOCTa-
TbYHa CTeneH.

» UanonssaiiTe nogxopAwm npubopu, 3a fa oTKpHeTe
©BEeHTYaNnHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa TPbGoNpoBoaH,
MNK ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO AAPYKECTBO. BN13aHETO B CbNPUKOCHOBEHKE C NPO-
BO[HHMLM NMOJ HANPEXeHKE MOXe [1a NPeau3B1Ka Noxap 1
TOKOB YZiap. YBPeXIaHeTo Ha ra3onpoBOz MOXe fia JoBe-
e o ekcnnoaus. NoBpexaaHeTo Ha BOLONPOBO/ MMa 3a
NocneacTBUe roNeMn MaTepUarnHi LLETH U MOXe fia npe-
[QIM3BMKa TOKOB yaap.

> He MOHTHPpaiiTe CTaLMOHAPHO ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
Tol He e NPoeKTUpaH 3a paboTa Ha CTeH .

» He u3nonssaiite LUPKYNAPHHU [UCKOBeE OT 6bp3opesHa
cromaHa (HSS). Tak1Ba i1CKoBE Ce UynAT NECHO.

» He pa3pa3BaiTe uepHu MeTanu. HaropeuieHn CTpyxKu
Morar fia 3ana/ifT npaxoynoBUTeNHaTa CUCTEMA.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbiKTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa
3[paBo c fBeTe pblie H 3aeMaiiTe CTabUNHO NonoxeHune
Ha TAnoto. C iBeTe PbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAN
Mo-CHIypHO.

» OcurypsBaiite obpaboTBanus petaiin. [letain, 3axea-
HaT ¢ noaxoasLLM npucnocobneHus unu ckobu, e 3actono-
PEH M0 3/1paBO W CUTYPHO, OTKO/KOTO, aKO IO IbPXKHTE C
pbka.

» Mpeau fa octTaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbpTEHETO Aa CNpe HanbAHO. B NpoTHUBEH Cryyait u3-

Bbnrapcku | 147

MON3BaHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE fia i0Npe Apyr
NpeaMET ¥ Aa NPeau3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NpeMecTBaHe
Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKHN YKa3aHHA.
Hecna3eaHeTo Ha npuBeaeHUTe No-A0Ny yKa-
3aHUAMOXe jajoBeae o TOKOB yaap, noxap
VI/MI'IIA TEeXKHW TPaBMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBaliara ce KOpHLa C PUrypuTe 1, AoKa-
T0 yeTeTe PbKOBO/CTBOTO 3a €KCN/oaTaLs, A 0CTaBeTe OTBO-
peHa.

MpenHasHaueHHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a paspsA3BaHe Ha
[bPBECHW MaTepuani no npasa NMHWUA, NepneHanKyNApHO
Unu cbe ckocsaBaHe. C NoaX0AALLM PEXELLM TMCTOBE MOraT Aa
Obpiat paspsA3BaHm M TBHKOCTEHHM IETANNM OT UBETHW METanM,
Hanp. Npogunu.

He ce fonycka pasps3BaHeTo Ha UepHU MeTanu.

U306paseHn enemeHTH
HoMepHPaHETO Ha eNEeMEHTHUTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHAcA A0 M306paXeHUATA Ha CTPAHULKTE C IUTypHTE.
1 [lyckoB npekbcBau
2 BnoKMpOBKa Ha NyCKOBHA NPeKbCBay
3 CnomararenHa pbKoxBaTka (M3on1paHa noBbpXHOCT 3a
3axBallaHe)
4 byToH 3a briokMpaHe Ha Bana
CKana 3a M3MepBaHe Ha brbia Ha CKocABaHe

6 BwHT C kpMnuara rnaBa 3a NpeABapUTENHO YCTaHOBABA-
He Ha HaKNOHa Ha cpe3a

7 BWHT c Kpunuara rnasa 3a onopara 3a ycrnopeaHo Bofe-
He

8 Mapku1poBKa Ha cpe3a 45°
9 Mapku1poBKa Ha cpe3a 0°
10 Onopa 3aycnopeaHo BoaeHe
11 LllapH1pHO OKaueH npeanaseH Koxyx
12 OcHosHa nnova
13 [locT3a perynupaHe Ha LUapHUPHO OKaueH!s NpeanaseH
KOXKYX
14 OrtBop 3a U3XBbPAAHE HA CTPYKKUTE
15 MpepnaseH KoXyx
16 PbkoxBatka (M30n1paHa nOBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)
17 LlectocTeHeH kntoy
18 3acronopsBaLy BUHT C Waiba
19 3actonopsBaly hnaHel,
20 UupkynapeH guck*
21 LleHTpoBaLy dhnaHel
22 Ban Ha enekTpOMHCTPYMEeHTa
23 ApanTep 3a npaxoynaesHe*

(3]

Bosch Power Tools

1609 92A 14T((9.2.15)




OBJ_BUCH-813-004.book Page 148 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

148 | Bbnrapcku

24 3acTonopsBaly N0CT 3a NPefBapUTENHO PerynupaHe Ha
nbnbounHaTa Ha BpA3BaHe

25 Ckana3a oTunTaHe Ha [bnbounHaTa Ha cpesa

26 BMHT c Kpunuata rasa 3a NpeBapUTENHO PerynupaHe
Ha HaKMoHa Ha cpesa

27 [Boiika ckobu 3a 3acTonopsBaHe™

*WU306pa3seHuTe Ha hurypute M ONUCaHUTE AOMBHUTENHHU NPUCHO-

cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypepa. Mauepna‘renen CMUCHK Ha AONMbNHUTENHUTE anCHOCOSIIe-

HHUA MOXXETe Aa HAaMepHUTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a AONb/HK-

TEeNHH npucnocoﬁneuuﬂ.

**CTaHAAPTEH HHCTPYMEHT (He e B TOBKaTa)

TexHnuecku AaHHU
PbueH yupkynsap GKS 190 GKS 190
KatanoxeH Homep 3601F230.0 3601F230.1
HomuHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 1400 1400
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH X0 min’ 5500 5500
MaKc. fbnbounHa Ha cpesa
- NpM HaknoH 0° mm 70 67
~ MpPH HaKNoH 45° mm 50 49
Bnokupane Ha Bana L] (]
Pa3mepy Ha ocHOBHaTa nnoua mm 302x140 302x140
MaKC. AMaMeTbp Ha PeXeLLnsa AMCK mm 190 184
MUH. [MaMeTbp Ha pexeLLua AUCK mm 184 184
Makc. AebenuHa Ha TANoTo Ha Aucka mm 2,0 2,5
NpUCbeaUHUTENEH OTBOP mm 30 16
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Knac Ha sawuta O/ [EWAI

[laHHHTE Ce OTHACAT A0 HOMUHAMHO HanpexeH1e [U]230V. [Mpu pasnnuHo HanpexeHHe, KaKTo U NPK CNeLUanH1TE U3MbAHEHUA 3@ HAKOM CTPaHK Aa-

HHUTE Morar fia ce pasnnyasar.

UndopmaLua 3a U3NbUBaH WYM U BHOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha M3MTbUBAHMSA LYM Ca ONPEeAeNeHH CbINacHo
EN60745-2-5.

PaBHMLLETO A Ha reHepupaHusa LWyM 0BUKHOBEHO €: paBHHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 96 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

107 dB(A). HeonpegneneHocT K =3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

TTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpasneHus) u HeonpeaeneHoctTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

NocoueHOTO B TOBa PbKOBO/CTBO 3a €KCMNOATaLMA PaBHHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALIMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHaapTManpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH efluH ¢ ApYr. To e noaxoas-
11{0 CbLLO W 32 NPeBapPUTENHA OPUEHTUPOBbYHA NPELIEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT BUOpaLMH.

oCoUYeHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUbPaLMK e NpeacTaBu-
TE/MHO 32 Hal-UecTo CPeLLAHUTE NPUMOXEHHA Ha eNEKTPONH-
CTpyMeHTa. AKo 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTBT Dbie U3Mnon3-
BaH 3a ApYry AEHHOCTH, C PA3NUUYHU PabOTHU MHCTPYMEHTH
1n1 be3 HeobXOAMMOTO TEXHUUECKO 0DCNYXKBaHe, HUBOTO Ha
BUOpauMKTE MOXe Aia ce pa3nuuaBa. ToBa b1 MOrno Aa yBenu-
UM 3HAUUTENHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT BUDPaLK B Npo-

Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLeHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpaLuu Tpabea
na bbaat B3WMaHu NpefBuA U NepUOaNTE, B KOUTO eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT € U3KMIoUeH UK paboT, Ho He ce nonasa. To-
Ba 61 MO0 3HAUMTENHO [ia HAMANK CYMapHOTO HaTOBapBaHe
oT Bubpaumu.

lpeanvcBaiiTe LOMbAHWTENHU MEPKM 3a NPeAna3BaHe Ha pa-
GoTeLna ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
bpauuuTe, HanpUMep: TeXHMUECKo 0bcnyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXA-
He Ha pbLETe TONNK, LienecbobpasHa opraHU3alna Ha paboT-
HUTE CTbIKK.

Oeknapauus 3a cooteerctene (€

C MbiHa OTFOBOPHOCT HUE AieKnapupame, Ue On1caHUAT B
paagena « TeXHUUECKU JaHHW» CbOTBETCTBA HA BCHUKKM Banua-
HU U3WUCKBaHHA Ha aupekTuemuTe 2011/65/EC, o

19 anpun 2016: 2004/108/E0, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNOUMTENHO HA U3MEHEHHUATA
MM M NOKPUBA M3UCKBAHMATA Ha CTaHgapTuTe: EN 60745-1,
EN 60745-2-5.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

MoHTHpaHe

MocraBAHe/cMAHa Ha peXeLLna AUCK

» Mpepu M3BbPIIBaHE HAa KAKBHTO U i € AeHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe Lencena oT 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» [p1 MOHTHPAHETO Ha LUPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeanasHu pbKaBuuM. [py 1ONKUP [0 UMPKYNAPHUS AUCK
CbLLECTBYBA ONACHOCT [la Ce HapaHHTe.

» U3non3Bgaiite camo pexeLyu AUCKOBE, KOUTO CbOTBET-
CTBaT Ha JaHHUTE, NOCOYEHH B TOBA PbKOBOACTBO 32
eKcnnoarayus.

> B HUKaKbB Cnyuai He U3non3paiTe abpasuBHU JUCKO-
BE.

W360p Ha LMPKYNAPHUA AUCK
0630p Ha NpenopbyBaHUTE PEXELLM ANCKOBE MOXETe Aa Ha-
MepuTe B Kpast Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMOoATalus.

NemontupaHe Ha pexxewyus anck (Buxre cur. A)

Hait-nobpe e npyu cMsAHa Ha LIMPKYNAPHUA AUCK Aa NOCTaBUTe

€1eKTPOMHCTPYMEHTA flerHan Ha YesHara CTpaHa Ha eneKkTpo-

nBurarens.

- HarucHerte 1 3anpbxTe byToHa 3a briokupaHe Ha Bana 4.

» Haruckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 4 camo Kora-
TO BbPTEHETO Ha Bana e CNPANo HanbAHO. B npotuseH
CNyyai enekTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe A1a bbae NoBpefieH.

- C wectocTeHHus Kntou 17 pa3suiiTe 3acTonopABaLLuA
BUHT 18 kaTo BbPTUTE B NOCOKaTa @.

- 3aBbpreTe WapHUPHUA NpeanaseH koxyx 11 Hasag 1 ro
3a[pbXxTe.

- [leMoHTHpaliTe 3acTonopsABalLmMa dnaxel 19 1 uupKynap-
HWA AKck 20 0T Bana Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA 22.

MoHTHpaHe Ha pexxelLus auckK (BimxTe dur. A)

Hait-nobpe e npu cMsiHa Ha UMPKYNAPHUA AKCK fia NOCTaBUTe

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA NIETHAN Ha UernHaTa CTpaHa Ha enekTpo-

[LBurarens.

- louucTeTe pexelumns auck 20 ¥ BCUUKK A€TalNKU, KOUTO
LL{e MOHTHpaTe.

- 3aBbpTeTe WAPHUPHUA NpeanaseH koxyx 11 Hasaa v ro
3a[pbXTeE.

- [MocraBete pexelus auck 20 Ha LieHTPOBALLMA dnaHel
21. MocokaTa Ha psizaHe Ha 3bbuTe (03HaueHa Chbe CTpenka
BbPXY [ICKa) 1 NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03HaueHa cbe
CTpenka Bbpxy npeanasHua koxyx 15) Tpabsa aa cbena-
far.

[Pa3NUYHKU NPaxoCMyKauKH Llie HaMepuTe B Kpad Ha TOBa pPb-
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- [locraBete 3actonopsaBalina hnaxel 19 v HaBuiiTe BUHTa
18 kato ro BbpTUTE B NOCOKaTa @. BHMMaBanTe ONOPHUAT
thnaney 21 v 3actonopasawmAT draxel, 19 fa ca Bnesnu
NPaBUNHO B NO3ULMMTE CH.

- HartucHerte 1 3aapbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 4.

- C wecrocTeHHu1s Kntoy 17 3aTerHeTe 3acTonopsABalLmus
BUHT 18 KaTo ro BbpTUTE B NOCOKaTa @. BupTALMAT MO-
MEHT Ha 3aTaraHe TpAbea aa bbae 6 -9 Nm ToBa cboTBET-
CTBa Npubn. Ha 3atAraHe Ha % obopor.

Cucremasa npaxoynaBsiHe

» MMpeau n3BbplUBaHE Ha KAKBUTO U fa e AEHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaWTe Wencena oT 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» [paxoBe, oTaenaLyM ce npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHani
KaTo ChbpaLyu 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEpanu 1 MeTanu Morar ia ObiaT onacHu 3a 3paBeTo.
KOHTaKTBLT 10 KOXaTa WM BAMLIBAHETO Ha TaKMBa NPaxoBe
Morar fja npeu3B1KaT anepruuH1 peakLni u/unu sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNnHWTe MbTULLA Ha paboTeLyus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MMM HAMUPaLLIM Ce HAabNK30 NULia.
Onpefeneny npaxose, Hanp. OTAENALLMTE ce Npu obpa-
6oTBaHe Ha byk 1 ibb, Ce cuuTaT 3a KaHLEeporeHHH, ocobe-
HO B KOMBMHALMA C XMMUKaNW 3a TPETUPAHE Ha ;bPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTaHeTo
Ha CbAbpXKaLLM a3becT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 00Y-
UeHU KBaNM(ULMPaHU NULA.

- [lo Bb3MOXHOCT M3M0M3BaKTe NOAXOAALLA 33
00paboTBaHKA MaTepHUan cucTeMa 3a NpaxoynassHe.
- OcwurypnaBaitte 40bpo npoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.
- [lpenopbyBa ce M3NoN3BaHETO Ha IWXaTeNHa Macka ¢
hunTbp oT KNac P2.
CnasBaiTe BafMaHUTE BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBU
pasnopenbu, BanuaHu npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
marepuani.

» U3bAarpaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.

lpaxbT MOXe NecHO Aia Ce CaMOBb3NNaMEHHU.

MoHTHpaHe Ha aganTepa 3a npaxoynaBsaHe

(Buxre cur. B)

BkapaiTe anantepa3a npaxoynassaHe 23 B 0TBOPa 3a U3XBbp-

NAHE Ha CTbProTMHKTe 14, JOKATO yCeTUTe NpeLLpakBaHe.

Kbm apanTepa 3a npaxoynaeAHe 23 Moxe fia Ce BKMouu

LUNAHT Ha NPaxocMyKauka ¢ AMameTbp 35 mm.

» ApantepbT 3a npaxoynaBsHe He TpAOBa Aa ce MOHTHpPa
6e3 KbM Hero ja ce BKNIOUM BbHLUHA CHCTEMa 3a Npaxo-
ynaBsHe. B npoTUBeH Cnyyal KaHambT 32 U3XBbPAAHE Ha
CTbProTUHM MOXe Jia Ce 3anyLUu.

» Ha apantepa 3a npaxoynaBsiHe He TpsAbBa fia ce nocra-
BAl NpaxoynoBuTenHa Topba. B npoTuBeH c1cTemara 3a
npaxoynassHe MOXe [ja ce 3anyLuu.

3a ocurypABaHe Ha onTMManHa CTeneH Ha npaxoynaeaHe
apanTepbT 23 TpAGBa NepPUOAMUHO Aa bbae NOUKUCTBAH.

BbHLWHa cucTema 3a npaxoynaBsHe

CBbp)eTe WaHra ¢ npaxocMyKauka (He € BK/0YEHa B OKOM-
HﬂeKTOBKaTa). 0630[.) Ha Bb3MOXXHOCTUTE 3a BK/OUBAHE KbM

KOBO/ICTBO 3a eKCnnoaraluAa.
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ENeKTpOMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbfie BKNtoueH Henocpea-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YyHUBEpPCaNnHa npaxocMyKauka Ha
BoLw ¢ Mogyn 3a AMCTaHUMOHHO 3aaercTBaHe. [pu cTapTupa-
HETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA aBTOMATUYHO 3anouBa Aa pa-
60TH M NpaxocMyKaukara.

M3non3BaHata npaxocMykauka TpabBea fja € npurofHa 3a pa-
6ota c obpabotBaHua MaTepuan.

Axo npu paborta ce oTaens 0cobeHo BpeaeH 3a 3[paBeTo npax
WNU KaHLeporeHeH nNpax, U3non3gaiTe cneumaniampana npa-
XOCMYKauKa.

Pabota c eneKTpOMHCTPYMeHTa

Pexxumu Ha pabota

» Mpepav u3BbplIBaHE HA KAKBUTO U Aia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIouBaNTe Wencena o 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

PerynupaHe Ha AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe

(BuxTe dour. C)

» Perynupaiite sbnbounHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo pe-
6enuHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getaiin. OT 06-
paTHaTa CTpaHa Ha ieTaina auckbT TpAbBa aa ce noaasa Ha
pa3cToAHKe, N0-MaNKo OT eiHa BUCOUMHA Ha 3bba.

OcBobopete 3actonopsBalyua noct 24. 3a HamansBaHe Ha
[IbnbounHaTa Ha BpA3BaHe oTaneueTe UMPKYNApa oT OCHOB-
HaTa nnoua 12, 3a yBenuuasaHe — NpubnuxeTe LMpKynapa
KbM OCHOBHaTa nnoua 12. YctaHoBeTe xenaHus pasmep Ha
CcKanarta 3a ibnbounHata Ha BpsiaBaHe. OTHOBO 3aTerHeTe 3a-
cTonopABalLms nocT 24.

Ako cnen ocBoboXxaBaHe Ha 3acTonopABalUmMa NocT 24 He
MOXETE [1a NPOMeHHTe [JOKpa AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe,
“3LbpnanTe 3acTONOPABALLMA NOCT 24 OT PbUHKUA LUPKYNAP U
r0 HaknoHeTe Hagony. Cnef ToBa OTNYCHETE 3aCTONOPABA-
Luma noct 24. MNosTopeTe Tasu onepauus, [OKaTO XenaHara
[nbnbounHa Ha BpA3BaHe MOXe Aa bbaie ycTaHOBEHa.

AKo cnep 3ataraHe Ha 3aCTOMOPABALLMA NOCT 24 yCTaHOBEHa-
Ta AbnbounHa Ha BPA3BaHE He ce (hMKCMPa [LOCTaTbuHO 3apa-
BO, U3[bpNaiTe 3aCTONOPABALLMA 10CT 24 OT PbUHMA LIUPKY-
AP M TO HaKNOHeTe Harope. Cnep ToBa OTNYCHETe 3aCTONopA-
BalLya noct 24. MosTopeTe Tasu onepauus, [OKaTo 4bnboum-
HaTa Ha BpAi3BaHe ce (PUKCHpa A0CTaTbUHO 3APaBo.

PerynupaHe Ha brbna Ha ckocABaHe

PasBuitte BUHTOBETE C Kprnuara rnaea 6 1 26. Haknoxete
LMpKyNApa HacTpaHu. Ha ckanarta 5 ycraHoBeTe enaHua
pasmep. OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE C KpUnuarta rnasa 6 n
26.

YnbrBaHe: [1p1 cpe3oBe Nof HaKNOH [bA00uUMHaTA Ha cpe3a
€ 110-Masnka oT CTOMHOCTTA, KOATO Ce 0TuKTa No ckanata 25.

MapkupoBKH 3a cpesa

MapkupoBkata 0° 9 noka3Ba No3nLKMATA Ha PEXELLNA AUCK
Npu pA3aHe nop npae brbi. MapkupoBkaTta 45° 8 nokassa
NO3WLIMATA Ha PEXELLNA AUCK NpU pA3aHe Nof HaknoH 45°.
3a npeLyn3Ho 0TPA3BaHe Mo pa3Mep NocTaBeTe LMPKYNApa Ha
[ieTaina, KakTo e NokasaHo Ha durypata. Hait-nobpe e npea-
BapUTE/NHO Aia M3BbPLLMTE NPObEH cpes.

MyckaHe B excnnoarayus

> BHuMaBaiiTe 3a HanpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
xa! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa Tpabsa
[la CbOTBETCTBA Ha JAHHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenn ¢ 230V,
morar aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ Hanpexxenue 220 V.

BkniousaHe u H3kniouBaHe

3a BKNOUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTa MbPBO HATUCHETE
6yToHa 3a aebnok1paHe Ha NycKoBMA NPeKbcBay 2 v cnep To-
Ba dHaTUCHeTe W 3aPbKTe NYCKOBUA NPeKbeBay 1.

3a U3KNIUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMyCHeTe MyCKo-
BUA NpeKbcBay 1.

YnnrBaHe: [Topaau cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT MyCKOBUAT
npekbceay 1 He Moxe 1a bbie 3aCTONOPEH BbB BKIIOUEHO MO~
NOXeHKe 1 no Bpeme Ha pabota Tpabea ja bbae AbpxaH Hatu-
CHar.

3a[la NecTuTe eHeprua, ApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKMIO-
UeH camo Koraro ro nonasare.

Yka3aHud 3a pabora

MpeanassaiTe pexelLuTe AUCKOBE OT PE3KU HATOBAPBAHKA W

yaapw.

Bopete enekTpOMHCTPYMEHTa PABHOMEPHO M C IEKO MPUTHC-

KaHe 1o Nocoka Ha pssawe. TBbp/ie CUIHOTO NofjaBaHe Hama-

NIABa 3HAUMTENHO AbNITOTPAMHOCTTA Ha PabOTHUTE UHCTPY-

MEHTU 1 MOXE [1a OBPEAU eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

[pOM3BOAMTENHOCTTA Ha PA3AHE M KAUECTBOTO Ha CpPe3a 3a-

BMCAT B 3HAUUTE/HA CTEMNEH OT CbCTOAHKUETO M (DOPMATa Ha 3b-

BuTe Ha pexelna auck. 3aTosa M3nonasaTe camo Aobpe 3a-

TOUEHU M NOAXOAALLM 32 PA3PA3BAHKA MaTePHan AMCKOBE.

» MMpeny U3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO M 3 € AeHHOCTH o
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KNIoUBANTe Wencena oT 3a-
XpaHBalyaTa Mpexa.

Pa3pa3BaHe Ha AbpBeCceH MaTepHan

N360pbT Ha pexeLLms AUCK 3aBUCH OT BUAA Ha IbpPBECHHaTa,

KauecTBOTO M 1K Ce Pa3PA3Ba HaTbXXHO WK HANPEUHO Ha

BNaKHara.

Mpu HaANbXHO paspa3BaHe Ha cMbpu/bop ce 0bpasyBar ab-
T, CNMPaNoBMAHN CTbPrOTUHK.
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OTaensAwumAT ce npu obpaboTaHeTo Ha by U AbO Npax e u3-
KNIOUMTENHO BPE/EH 3a 34paBeTo, 3aToBa BUHaru pabotete ¢
NPaxoynoBUTENHa/acNMPaLMOHHa CUCTEMA.

Pa3pa3BaHe c onopa 3a yCnopesHo BofeHe

(BuxTe cour. D)

Onoparta 3a ycnopeaHo BofieHe 10 N03BonABa U3BbpLLBaHe-
TO Ha NPELM3HK CPEe30Be YCNOPeaHO Ha pbb Ha eTanna, Ha-
Np. Pa3pA3BaHETO Ha E[IHAKBH NETBH.

PasBuitTe BMHTA C KpWnuara rmasa 7 v BKapanTe CKanara Ha
onopara 3a ycnopeaHo BogeHe 10 npes BogauuTe B OCHOBHa-
Tannoua 12. HactpoiiTe Ha CKanara xenaHara WHpPOoUrHa, Ka-
TO U3M0ON3BaTe CbOTBETHATA MAPKMPOBKA 9 UNK 8, BUXKTe pa3-
nena «MapK1poBKHM 3a CPesar. 3aTerHeTe 0THOBO BUHTA C
Kpunuatarnasa7.

Pa3pa3BaHe ¢ nomowyHa onopa (Buxre cur. E)

3a 0bpaboTBaHe Ha NO-ronemu fieTainu Unu 3a pasps3BaHe
10 NpaBa NMHKA MOXKeTe ia 3aKPenuTe KbM AeTainna Abcka
WM NETBa KaTo NOMOLLHA ONOPa U 1 BOAUTE LIMPKYNAPA, KaTo
OnmMpate 0CHOBHATA N/10Ya KbM Hesl.

MoanbpxaHe U cepBu3

MopabpKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeau U3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO U ia € AeHHOCTH NO
eNeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIoUBaTe LWencena ot 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» 3apa pabotute kauecTBeHo U 6esonacHo, noaabPKaN-
T€ eNeKTPOHHCTPYMEHTA H BEHTHNALMOHHHUTE OTBOPH
umCTH.

LLIapHUPHUAT NPefNa3eH KoXyX TPABBA ja MOXKe BUHary Aa

ce BbpTH CBOBOHO M 1a Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aToBa

BMHaru nofbpxaiTe 30HaTa OKOMO WaPHUPHUA NpeanaseH

KOXyx cBOBOAHA M uncTa. OTCTpaHABANTE NPax U CTbProTUHM

C NPO/YXBaHe CbC CrbCTEH Bb3/yX UMK C MeKa YeTKa.

Pexeliy MckoBe be3 NoBbPXHOCTHO MOKPUTHE MoraT Aa bb-

[laT CMa3BaHu NEKO C MalLMHHO MAc/o, HECbAbPXKALLO KUCe-
NMHW. 3a/1a NPeOTBPATHUTE U3LIANBaHETO Ha bPBOTO, NPEN
paspA3BaHe NOYUCTBAMTE MALIMHHOTO MAC/o.

OTnaraHeTo Ha CMOna UM NenUNo/TyTkan no PeXeLua AUCK

BMOLWABa KauecTBOTO Ha cpe3a. 3aToBa NOYMCTBANTE AUCKO-

BETe BefIHara cnefq ynotpeba.

Korato e HeobxoauMa 3aMaAHa Ha 3axpaHBallyma Kaben, Ta

TpAbBa 1 Ce U3BbPLLM B OTOPU3MUPaH CEPBU3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha Bolu, 3a 1a ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

Korato ce obpbliaTe ¢ Bbnpocu kbM npefcTaBUTeNUTE, MONA,
HenpeMeHHo nocousaiite 10-undpeHmrs katanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA W NOfAPbXKATA
Ha Balums npopyKT MOXeTe fja NofyunTe OT HalLKA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH uepTexu U MHAOPMaLIMA 32 Pe3ePBHM uac-
TM MOXETE 1a HaMEePHTE CbLLO Ha AApec:
www.bosch-pt.com
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EkunbT Ha Bolw 3a TeXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHUA LLje OT-
roBOPY C YA0BO/CTBME Ha BbNPOCKTE BK OTHOCHO HalunTe
NPOAYKTH U AONb/IHUTENTHUTE I'IpMCI'IOCOﬁI'IeHVIFI 3aTax.

Pobepr bow EOO1 - Bubnrapua

bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHH 1 U3BbHIraPaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec yentsp 1407

1907 Codusa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornes ona3BaHe Ha OKO/IHaTa cpe/ia eNeKTPOMHCTPYMEHTDT,

[NOMb/IHUTENHUTE NPUCNOCODAEHMA M OMakoBKaTa TPAOBA Aa

6baat noanoXeH Ha nofxoaALLa NpepaboTKa 3a NOBTOPHOTO

13M0N3BaHe Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He n3xBbpnaiTe enekTpOUHCTPYMEHTH NPH BUTOBMTE OTNafb-

um!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CornacHo [iupektveata Ha EC 2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHW eNeKTPUUECKU U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA W YTBLPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE, KOUTO He MoraT Aa ce U3Mon3Bat
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupart oTAENHO U Aa

6baar nofnaraHu Ha NoAxofALLa NpepadboTKa 3a 0NoN30TBO-

PABAHE Ha ChIbPXKALUUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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MakenoHcku

be3beaHOCHM HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a be3begHocT 3a
€NeKTPUUHHTE anapaTu

ANPEOYNPENYBAHE RiaedC iL

HanoMeHH 1 ynaTcTea 3a
6e3beaHoct. MPeLLK1TE HaCTaHaTH Kako pesynTar of
HenpuapxyBearbe 4o be3beaHOCHNTE HANOMEHH 1 ynaTcTBa
MOXE fia NPeAU3BUKAAT eNEKTPUUEH YAAP, NOXap U/unu
TeLKH NoBpPeay.

3auyBajre ru be3befHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOpHUCTEHbe U 32 BO MAHHHA.

ToMMOT eneKTpHUEeH anar Bo HanoMeHuTe 3a 6e3beaHocT ce
0fIHECYBA Ha eNEeKTPUUHM anapaTu WTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTPYEH Kaben) v enekTPUUHKM anapaTy LWTo KopHCTaT batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT npocTop ceKkorai Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT UK HeocBeTNeH paboTeH
NpOCTOP MOXe 12 A0BEAE 0 HECPEKHU.

» He paboteTe CO eNEKTPHUHMOT anapat BO OKONHHa
Kafie NOCTOM ONacHOCT O} eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBu TEUHOCTH, Fac UMK NpawKHa. EnexkTpuunHuTe
anaparv Co3/|aBaar UCKPH, KOM MOXE [1a ja 3ananar npasra
WNW Napeata.

» [ipxeTe ru Aeuarta u Apyrute Nuua nojaneky 3a speme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKonKy
HeLTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXeE Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haj ypeaor.

EnekTtpuuHa 6e3begHocTt

» MpUKNyuoKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapart Mopa Aa
oAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
MpUKNYYOKOT BO HUKOj CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co aganTep 3aefiHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapart. HeMeHyBatbeTo Ha
NPeKUHYBauoT M COOABETHUTE SWAHW [103HU T HAMaryBaat
PU3UKOT OfL NEKTPUUEH yAaap.

» U3bernyBajre hU3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUKHH Ha LeBKH, PaHjaTopH, LUINOPET H
cprxuaepH. MocTou 3ronemMeH pUsuK off eNeKTpUUeH
ynap, IoKofKy BalueTo Teno e 3a3emjeHo.

» EneKTpHUHHTE anapaTH ApXKeTe ri NoAaneKy oA AOXKA
M Bnara. HaBneryBawbeTo Ha Bofja BO eNeKTPUUHMOT
anapart ro aronemMyBa PU3HKOT Ofl eNIeKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctuTe Kabenot 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNeKTPUUHHOT anapar, 3a ja ro 3aKauuTe Unu
[aroBneueTe NPUKNYYOKOT OA SUAHATA fO3HA. [ipkeTe
ro kabenot noHacTpaHa og TONNKWHa, Macno, OCTPH
paboBH UNK NOABUKHUTE KOMMOHEHTH Ha YPEeAoT.
OLLTETEHHOT UMK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa PU3NKOT 3a
eNneKTpUUeH yaap.

» [loKonKy co eneKTPHUHKOT anapar paboTute Ha
OTBOpPEHO, KOpUCTETe CaMo NPOAOMKEH Kaben wwTo e

NoroieH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaBOpeLUeH NpocTop.
KopHCTetbeTo Ha CooaBETEH NPOIOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO o HamarnyBsa PU3UKOT OfI ENEKTPUUEH Yaap.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPUUHHOT anapar Bo
BNa)XKHa OKONMHA He MOXe Aa ce u3berne, Kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypeq CO AndepeHLmjanta
CTPYja ro HamanyBa PU3UKOT Off eNeKTPUUEH yaap.

BesbegHocT Ha nuua

» buaeTe BHUMaTeNHH Kako paboTute U pasymHo
KOpHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eNeKTPHUHH anapaTH, LOKOMNKY CTe YMOPHH UK Nof
BNMjaHHe Ha ApOra, anKOXON UMK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe Npy ynotpebata Ha eNeKTPUUHUOT anapar
MOJXe [1a JOBE/E 10 CEPHO3HN NOBPEQH.

» HoceTe 3awITUTHAa onpema 1 ceKorail HoceTe 3alUTHTHHU
oumna. HocereTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKVI 3a 3aliTUTa OA NTu3rae, 3alUTUTEH LWnem
WNK 3allTWTa 3a CNYXOT, BO 3aBUCHOCT 0f1 BUAOT U
NPUMeHaTa Ha eNeKTPUUYHUOT anapar, ro Hamanysa
PU3UKOT Of, noBpeau.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHUCTELbE HA
anaparute. Ocurypere ce, AieKa e UCKNy4YeH
€NeKTPUUHKOT anapart, Npepa Aa ro NPUKNYUUTE Ha
HanojyBatbe €O CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emete Hnu HocuTe. [OKOMKY NMpU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaB1Ae NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNYYnne ypeaoT A0AeKa € BKIyUeH Ha HamnojyBatbe
CO CTPYja, 0Ba MOXe Aa NPeAn3BUKa HecpeKa.

» WU3BapeTe ru anatute 3anogecyBatbe UMK KNy4YeBnTe 3a
sawpacyBatbe, npea Aa ro BKNy4yuTe eneKTPUHYHHOT
anapar. [loKonKy MMa anar Unu Knyy Bo HeKoj OfI ienoBuTe
Ha YPe[oT LITO Ce BpTaT, 0Ba MOXe [a J0Be/E 10 NOBPEdH.

» U3berHyBajre abHopmanHo Apxetbe Ha TENoTo.
3acrtaHeTe Bo cHrypHa nonox6a u nocrojaHo apxete
pamHoTexa. Ha T0j HauuH Ke Moxe nogobpo fa ro
KOHTpONMpare eN1eKTPUUHKOT anapar Bo HEOUEKyBaHH
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe lwKpoka obneka
Unu HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara u pakaBuLUTe
nopaneky of, NoABWXHUTE AenoBH. [lecHata obneka,
HaKWUTOT UMK [jonrata Koca Moxe Aa ce 3acarar o
MOLBXHUTE [AENOBH.

» Mokonky Tpeba Aa ce MHCTanUpaar ypeau 3a
BLIMYKYBak€ NPaB, 0CHUTypeTe ce AeKa THe NPABUIHO
ce NPUKNYUYEeHH U NPUKNAZHO Ce KOPUCTaT.
KopucTetbeTo Ha BLIMYKYBau 3a NpaB He ja Hamanysa
OMacHoCTa Of NpaB.

Kopucretbe 1 paKyBatbe CO €NeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajre ypepot. Kopuctere ro
COO/BETHHOT eneKTpUUeH anapar 3a Bawara pabora.
Co cO0fBETHMOT eNEeKTPUUEH anapar ke pabotute
nopobpo 1 NocUrypHoO Bo 3a1afleHMOT IOMEH Ha paboTa.

> He kopucTeTe ro eneKTPHUHHOT anapar, AOKONKY HMa
nedeKTeH npekuHyBau. Anaparot Koj NoBeKe He MoXe
[ia ce BKNyum UIK UCKNYuM, ja 3arpo3yBa besbenHocTa 1
Mopa Jia Ce Nonpasu.
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> U3BneueTe ro NnpUKNy4YoKOT OA SHAHATA fO3HA H/UNK
u3Bapete ja 6atepujata, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, 1a ' 3aMeHUTe AENOBUTE UMK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OBue MepKH 3a
npenynpeayBatbe ro CnpeuyBaat HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHKMOT ypef.

» UyBajTe ru nosaneky oa aoaror Ha fiena
eneKTPUUYHHTE anapaTH KO He 1 Kopuctute. OBOj
YPeA He CMee Aa ro KOPUCTaT N1La KOH He ce
3ano3HaeHH Co HEero UMM He r'M KMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynatcTBa. EneKkTpuuHuTe anapaty ce onacHu, A0KONKY r1
KOPMCTAT HEMCKYCHU NHLA.

» Opp)KyBajTe M rPUKNUBO eNEKTPUUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe aan1 noaBHXKHUTE AenoBH hYHKLUUOHKPaaT
6ecnpeKoOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. MonpaBeTe rM owWTeTeHUTE
[eNnoBH NpeA KOPUCTEHETO Ha ypepoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHA ja MMaaT BO /IOLLIO OfPXKYBaHHTe
€M1eKTPUUHM anapaTu.

» AnatoT 3a ceuetbe 0ApXyBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTenHo oap)yBaH1Te anat 3a ceuetbe Co 0CTPH
paboBu 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaar 1 co HUB
nonecHo ce pabotu.

> KopucTeTe r1 eneKTpUUHKUTe anapaTu, onpemara,
[0AaTOLMTE 32 aNaTHTe UTH. BO COTNMACHOCT CO 0Ba
ynarcrBo. lputoa semete ru Bo 06sup pabotHute
YCNoBH 1 iejHocTa To Tpeba Aa ce H3BPLUK.
KopucTerbeTo Ha enekTpuuHu anapatv 3a fipyra ynorpeba
OCBEH HaBefleHaTa MoXe [1a J0Befe 10 ONACHU CUTYaLnK.

Cepsuc

» onpaBkara Ha BawunoT enekTpuueH anapar cmee ga
6upae u3BpLLIEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPY4€eH NepcoHan H Camo Co KOpHCTebe Ha
OPHIMHANHU pe3epBHU AenoBU. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTA HA ENEKTPUYHMOT
anapar.

Be36eaHOCHM HaNOMEHH 3a TPKaNe3HH MUK

MocTanka Ha ceuemwe

» OMACHOCT: He nocerHyBajre co snaHKuTe BO NoneTo
Ha paborta co nunarta Unu NUCTOT Ha nunarta. Co gpyrara
paKa AapxeTe ja AONONHUTENHATa APLUKA UK
KYKMLITETO Ha MOTOPOT. [JOKO/NKY CO [1BETE [IaHKH ja
QPXWTe NWNaTa, HeMa a MOXe f1a Ce NOBPEAUTE.

» He nocerajre nog aenor wro ce o6pabotysa. [lokonky
3aluTUTHaTa xayba e nog AenoT WTo ce 0bpaboTyBa, Hema
[1a MOXe fia Be WITMTK Ofl NIUCTOT 3a Nu/aTa.

» MMopecete ja AnabounHata Ha ceuetbe Ha flebennHata
Ha ienoT wTo ce obpabotys.a. INog nenoT wro ce
obpaboTyBa, cMee fia ce BUAW NOManKy of NonHata
BMCHHA Ha 3anuuTe.

» [Nenort wro ce 06paboTyBa HUKOraLl He ro ApXeTe BO
paKa Unu Hag HoraTa. 3auBpcTeTe ro enoT LWTo ce
obpaborysa Ha cTtabunen npudar. BaxHo e, 1obpo faro
3alBpCTUTE IeNoT WTo ce 0bpaboTyBa, 3a Aa ja cBeaeTe Ha
MWHKUMYM OMACHOCTA OZ TENIECEH KOHTAKT, 3arNaByBatbe Ha
TIUCTOT Ha NMNaTta Unu rybetbe Ha KOHTponata.
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> [ipxeTe ro eNeKTPMUHKOT anapar camo 3a
M30NMPaHHUTe NOBPLUHHH Ha PauKKTe, AOKONKY BpLUHTE
paboTH Kafie anaToT LITO ce BMETHYBa MOXe fja Haupe
Ha CKPHEeHH eNeKTPHUHH Kabnu WNK1 CONCTBEHHOT
CTPyeH kaben. KOHTAKTOT CO eNeKTPUUYHKU CMPOBOAHMULM
TM CTaBa U MeTanH1Te 1eNoBU Of] eNeKTPUUHUOT anapar
MO HaMoH 1 BOAM [10 €N1EKTPUYUEH yaap.

» Tpu JOMKHUHCKO ceuetbe cekoraw ynotpebysajre
rPaHHYHKK UNK aronHa Bogunka. OBa ja nofgobpysa
NPEeUM3HOCTA NPH CeUetbe U ja HaManyBa MOXHOCTa fia ce
3arnaBy IUCTOT Ha Nunara.

» CeKoralu KOpUcTeTe NMCTOBH 3a NUNa BO NpaBHAHa
roneMHHa 1 co CooZiBeTeH 0TBOP Ha npucator (Ha np.
co pombouaeH unu TpkaneseH obnuk). [lucrosuTe 3a
MWna, LWTO He OfiroBapaaT Ha MOHTAXHWTE IENOBH Ha
nunata, Hema fia ceuar paMmHo 1 MOXe Aa f0BefiaT o
rybetbe Ha KOHTponaTa.

» Hukoraw He ynoTpebyBajTe oLITETEHH UK NOTPELLHH
NOANOLIKKM HNH WpadoBH 3a NUCTOT 3a NMNaTa.
TMoanoLwK1Te UK WPagoBKTE 3a IUCTOT Ha NKUAaTa ce
creLujanHo KOHCTPYMPaHH 3a BalliaTa nuna, 3a onTUManHa
jaunHa unu pabotHa besbepHocT.

» Mocneauuy og NOBPaTHH YAAPH - U COOABETHH
6e3b6eAHOCHH HanoOMeHH
- NOBPATHHOT yap € HeHaflejHa peakLja nopaau
3aKaueH, 3arfaBeH UK MorpeLLHo HaCOUeH NIUCT Of
nunara, WTo A0BeyBa A0 T0a Nuiara HeKOHTPONMPaHO Aa
ce MofurHe 1 ia u3nese of 1eNoT WwTo ce obpabotysa 1 aa
Ce NPHIBHXM BO NPaBeLl Ha IMLETO LUTO ja KOPUCTH;

— [I0KOMKY IMCTOT Ha NUAaTa ce 3aKauu Wiu 3ariaBu BO
pe3HWoT npouien, ce 61oK1pa, M MOTOPHATa CHAa ja Bpaka
nunara BO NpaBeL| Ha IULETO LITO ja KOPUCTH;

— [IOKOMKY IUCTOT Ha NUnata ce U3BPTH UK NOrPELLHO ro
HaCcOUM Pe3oT Ha NMNaTa, 3anuuTe Ha 3afHaTa BMLA Of]
NUCTOT Ha NUNaTa MOXe [1a Ce 3aKauar Ha NoBpLUMHATA Ha
[ienoT WTo ce 06paboTyBa, NPH LITO NUCTOT Ha NKnata ce
Ba/u 0] PE3HWOT NPOLIEN W ja NPUABKXKYBA NUNaTa BO
npa.eL| Ha TMLETO LUTO ja KOPUCTH.

TMoBPaTHUOT yaap e NocneAuLa of NorpeLuHa ynotpeba Ha
nunarta. Toj MOXe Aa ce Cpeuu o COOABETHU MPONMCHU
MEpKH, KaKo LUTO e OMMWLLAHO NOfoNY.

» [pxceTe ja UBPCTO NUNaTa CO ABETE ANAHKH U
HamecTeTe ' paLeTe Bo No3uLMja BO Koja Ke MoXe Aa
ja uaapxute noBpatHata cuna. Cekoraiu 3acTaHyBajre
604HO OA NMCTOT 32 NUNaTa, HUKOTaLl He ro BoAeTe
NUCTOT Ha NKNaTa BO UCTa NMHAK]ja co TenoTo. Bo cnyuaj
Ha noBparteH yaap, Nunara Moxe Aa OTCKOKHe HaHa3ag, Ho
KOPMCHUKOT MOXeE f1a ja COBNaaa JOKOMKY v nNpesen
COOfIBETHUTE MEPKH.

» [lokonky ce 3arnaBu NUCTOT Ha Nunata unu Bue ja
npekuHete paborara, UcKNyueTe ja nunata U Apxerte ja
MHPHO BO AENOT WTO ce 06paboTyBa, AoAeKa NUCTOT Ha
nunara He Jojae Bo cocTojba Ha MupyBatbe. Hukoraw
He ce 0buAyBajTe Aa ja H3BaAUTe NMNaTa OF AENOT LITO
ce 06paboTyBa unu Aa ja Bneuete HaHa3ap, JOKONKY
NUCTOT Ha NUNaTa ce ABHXH, BuAejKM Taka MoXe Aa
HacTaHe noBparteH yaap. OTKpu|Te ja np1MuMHaTa 3a
3arnaByBatbe Ha NUCTOT Ha NUnaTta 1 NpesemeTe rv
COOZBETHUTE MEPKM.
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» [loKoNKy caKkaTe NOBTOPHO Aa ja CTapTyBaTe nunarta
LITO e 3arnaBeHa BO Aenor wro ce 0bpaborysa,
LIeHTPUpajTe ro NUCTOT Ha NMNaTa BO Pe3HUOT npowen u
nposepeTe, fany ce 3arnaBeHy 3anuuTe oA NUnara B0
Aenor wro ce 06paboTyBa. [loko/Ky € 3arnaBeH MCTOT
Ha Munara, T0j MOXe f1a U3nese of [1eNoT LITO ce
0bpaboTyBa v ia Npear3B1Ka NOBPATEH YA, OKOMKY
nunata O4HOBO Ce CTapTyBa.

» lMoTnperte co ronemu NNouw, 3a Aa ro nsbervere
PU3KKOT oA, NOBPaTEH yaap nopaau 3arnaBeH NUCT o4
nunara. [onemuTe N1ouM MoXe Aa Ce CBUTKaaT nog,
cBojarta TexuHa. lnounte Mopa fia rv NoTnpeTe Ha fiBeTe
CTpPaHH, Kako BO BNn3KMHa Ha MECTOTO Ha Ceuetbe, Taka v Ha
nUBULUTE.

> He KopuCTeTe Tanu WNK OLITETEHH NUCTOBH 3a NUNa.
NIUCTOBUTE Ha NMNaTa Co Tanw UK HeNpaBHIHK 3anLu,
3apaau NPeTecHUOT Pe3eH Npouen, Npeau3BuKyBaar
3roNiemMeHo TPUEHbE 1 3arnaByBatbe Ha ICTOT Ha Nunara
WNY NOBpaTeH yaap.

» Mpep ceuereTo Co NKNa 3auBpCTeTe rM WpadoBuTe 3a
nopecyBatbe Ha AnabounHaTa 1 aronoT Ha ceueme.
[lokonKy 3a BpeMe Ha CEUeHETO CE POMEHAT MOCTaBKHTE,
NUCTOT HA NUNaTa MOXe Aa Ce 3arnaBu 1 ja HacTaHe
MoBpPaTeH yaap.

» OcobeHo bupete npeTna3nuem Npu ANabUHCKO ceuere
BO CKpPMEHO NoApayje, Kako Ha Npumep, Bo SUA. JIMCToT
Ha nunata Moxe Aa ce bIoKkMpa Npu CEUeHETO BO CKPUEHH
npeameTH Unu fia Npeau3BrKa NoBpateH yaap.

®yHKuMja Ha fonHaTa 3alTHTHA Xay6a

» Mpep cekoe KopHCTee, NpoBepeTe AanH A0NHaTa
3awTuTHa Xayba ce 3atBopa becnpekopHo. He ja
KOpHCTeTe NMNaTa AOKONKY AONHATA 3alUTHTHA Xayba
He ce BPTH cno6o/iHO UNK He ce 3aTBopa BeAHau. He ja
3aTerHyBajre ¥ 3aLBPCTyBajTe AONHATA 3alUTUTHA
xay6a HuKoraw Bo oTBOpeHa no3uuuja. [lokonky nunara
najHe Ha nop Nopasu HeBHUMaHWe, ONHATa 3aLUTUTHA
xayba b1 moxena fia ce owtetn. OTBOpETE ja 3alTUTHATA
xayba co nocToT 3a noBnekyBarbe Moxe cnobofHo Aa ce
[LBWXM W Jan¥ BO CEKOj aron v AnabouvnHa Ha ceuetbe He ro
HWTY AONKUPA IUCTOT HA NNaTa HUTY ApYruTe LENoBU.

» MpoBeperte ja hyHKLUMjaTa Ha NpYXKHHaATa HA
3aWTHTHaTa Xay6a. [lokonKy foNHaTa 3aliTHTHA Xay6a
M Npy>HHaTa He ce becnpekopHu, nunata Tpeba aa ja
npaTHTe Ha OApXKyBatbe Npef Aa ja ynotpebute.
OwTeTeHnTe eN0BM, HacobpaHaTa npatlMHa unu
CTPYroTvHU ja 3abaByBaaT PyHKLMjaTa Ha 3alUTUTHATA
xayba.

» OTBOpeTe ja fONHATa 3alITHTHA Xayba co paka, 3a
cneLyjanHu pe3oBH KaKo 3a pe3oBH Co BANabHyBatbe u
aronHu pesosu. OTBopeTe ja AONHATA 3alUTHTHA Xayba
€O NOCTOT 3a NOBNEKyBakbe U OTMyLUTETE [0, LUITOM Ke
BAnabHe NUCTOT Ha NKNaTa BO AeNOT LTO ce
obpaboryBa. Npy cekoe fpyro pabotete co nunara,
JI0NHaTa 3allTUTHa xayba Tpeba aBTomMaTcku aa paboTu.

» Hukoraw He ja cTaBajTe nunarta Ha paboTHaTa maca unu
Ha NOAOT, J0KONKY A0NHATA 3alUTHTHA Xayba He ro
NOKpPHBa NUCTOT Ha NUNaTa. He3alTUTEHHOT IUCT Ha

nunata ke ja NPUEBKKM NNaTta CpoTMBHO Ofl NPABELOT Ha
Cceuetbe 1 Ke UCeue Ce LUITO My CTOW Ha naToT. 3eMeTe o Bo
0bsup BpemeTo NoTpebHO 3a 1a 3anpe nunata.

J[lONONHWUTENHN CUTYPHOCHU HaNOMEHH

» He ja hakajte ucdpnenara crpyrotuxa co paue. Moxe
[N1a Ce NOBPE/NTE Ofi POTUPAUKHTE [1ENOBH.

> He pabotete co nunata Ha nnacoH. Toralu Hemate
[0BO/IHA KOHTPONA BP3 eNEKTPUUHKOT anapar.

» KopucTeTe coopBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a fia
' NPOHajAeTe CKPHEHHTE eNneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce Co NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXXe ia loBefe 10 NOXap 1
enekTpuueH yaap. OWTeTyBarbeTo Ha racoBOA0T MOXe fia
[N0Befe [10 eKcnno3uja. HaBneryBabeTo BO BOLOBOAHM
LieBKW NPean3B1KYBa OLUTETYBAKE UK MOXE Ad
npean3BuKa enekTpUUeH yaap.

» He ro cukcupajre eneKTpUuHKHOT anapar. Toj He e
npenBuaeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» He kopucrete nuctroBu Ha nuna og HSS-uenuk. TaksuTe
TIUCTOBM Ha MW/ MOXe NECHO 1a Ce CKPLLAT.

» He ceuere xene3xu metanu. CTpyrotuHute b1 Mmoxene
[1a rO 3ananar BLIMYKYBauoT 3a Npa..

» Mpu paboTarta, ApxKeTe ro eNEKTPUUHKHOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANAHKK U 3acTaHeTe BO CHIypHa
nonox6a. Co eneKkTPMUHKOT anapat NocHrypHo Ke
ynpaByBaTe ako ro APKMUTE CO ABETE A/TaHKK.

» 3auBpcrete ro napuero wro ce 06paboryea. [Jokonky ro
3alBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe UK MeHreMe, Toralll
napueto WwTo ce 0bpabotyBa ce AP NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

» MMouekajTe AofeKa eNEKTPHUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, npea Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnatoT lTO Ce BMETHYBa MOXe Aia ce brok1pa 1 ia foBene
10 rybetbe KOHTPONa Haf ypeaoT.

Onuc Ha MPONU3BOAOT H MOKHOCTa

MpouuTajTe ru cCHTE HANOMEHH U ynaTcTBa
3a 6e3beHOCT. [PeLLKUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTar o] HenpUOPXKyBatbe 10
6e3beaHOCHUTE HANOMEHU W yNaTcTBa MoXe
12 NPeN3BMKaaT eNeKTpUUEH yaap, noxap
W/VNy TELIKU NOBpeau.

Be monume oTBOpETE ja NpeKknoneHara CTpaHuLa co Npukas
Ha eNeKTPUUHKOT anapar, v ipXeTe ja 0TBOPeHa foaeka ro
uuTaTe ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTpMUHKOT anapar e HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha AOMKUHCKKM
W HaNPEeUHM PE30BM Ha IPBO CO PaMHU M Kock pe3osu. Co
COO/IBETHM IUCTOBH 3a M MOXE /1 CE CeYaT W TeHKN
HeXXenesHu MeTanu, Hanp. Npohuny.

0ObpaboTkara Ha enesHu MeTanu He e J03BoNeHa.

1609 92A 14T((9.2.15)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-813-004.book Page 155 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMNOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTy Ha rpaduukara
CTpaHH1ua.
1 [peku1HyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
2 bnokaaa npu BKNyUyBake Ha NPEKUHYBAUOT 3a
BKINYyUyBatbe/UCKMyuyBatbe
3 [lononHutenHa fpLuka (M3011paHa NoBpLUMHA Ha
npluKata)
Konue 3a bnok1patbe Ha BPETEHOTO
CKana Ha 3aKOCeHH arnu
6 [lenepyTka 3aBpTKa 3a NPETX0AHO bUpatbe Ha aronoT Ha
KOCO ceuetbe
7 [enepyTka 3aBpTKa 3a NapanenH1oT rPaHUUHKUK
8 0sHaka Ha pesot 45°
9 OsHaka Ha pe3ot 0°
10 MapaneneH rpaHUYHKK
11 3awTntHa xayba co noBpaTeH MexaHu3am
12 OcHoBHa nnoua
13 Jloct 3a nofecyBatbe Ha 3allTMTHATA Xayba co noBpateH
MeXaH13am

(S -1

TexHHUKM nogaTouu
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14 WcdpnyBay Ha CTPYroTMHU

15 3awrutHa xayba

16 Pauka (M30nMpaHa NOBPLLMHA Ha ApLLKaTa)

17 WHbyc knyu

18 3ateseH Wwpad) co noanoLKa

19 Cre3Ha npupabHuLa

20 JucT 3a KpyKHaTa nuna*

21 MpwuKnyuHa npupabHuua

22 BpeTeHo Ha nunata

23 ApanTep 3a BLUMYKyBatbe*

24 3ateseH nocT 3a NpeTxoAHo bupatbe Ha fnabounHara Ha
ceuerbe

25 Ckana3anofecyBatbe Ha AnabounHata Ha ceuerse

26 [lenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOLHO U3bUpatbe Ha aronot
Ha KOCO ceuetbe

27 [Map crerv 3a wpadot ™

*OnuMiwWwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CUKMTE He e Aien of,

cranpapaHnot obem Ha ucnopaka. KomnneTtnara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

**komepunjanHo (He e coapxaHo Bo 06eMoT Ha Hcnopaka)

PauHa Kpy»xHa nuna GKS 190 GKS 190
Bpoj Ha fien/apTukn 3601F230.0 3601F230.1
HomuHanHa jaunHa W 1400 1400
Bpoj Ha npasHyu BpTeXH mint 5500 5500
Makc. finabounHa Ha pe3ot

~ NPV aron Ha koco ceuetbe 0° MM 70 67
— MPM aron Ha Koco ceuetbe 45° MM 50 49
Bnokaza 3a BpeTeHOTO ° °
[1MMEeH3MM1 Ha OCHOBHaTa nnoua MM 302x140 302x140
MaKC. injameTap Ha NUCTOBMTE 3a NMnara MM 190 184
MUH. iMjameTap Ha IMCTOBMTE 3a Nunara MM 184 184
Makc. AebenuHa Ha IMCToT Ha nunara MM 2,0 2,5
OtBop 3a npudatot MM 30 16
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 4,2 4,2
Knaca Ha sawTmra [@l/u [0 /1

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 BonTu. OB1e NoAaToLM MOXe A4a OTCTaryBaar npy PasniuHk HaNnoHHW, BO 3aBUCHOCT Of M3Beabara

BO O[JHOCHaTa 3eMmja.

Undopmanuu 3a 6yuasa/Bubpanun

BpeaHocTHTe Ha eMucHja Ha byuaBa o pefieHu BO COrNacHOCT
coEN 60745-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeaoT, OLEHETO CO A, TUMUUHO U3HEeCYBa:
HWBO Ha 3BYyueH NpUTUCOK 96 dB(A); HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
107 dB(A). HecurypHocTK=3 dB.

Hocere 3awrTura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocTH Ha BUbpaLnK ay, (BekTopcku 3bop Ha
TPUTE HACOKM) M HECUTYPHOCT K 1afieHH Ce BO COTMacHOCT CO
EN60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBOTO Ha BUDpaLMK HaBeEHO BO OBME YaTCTBa €
M3MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 n
MOXe Aia ce KOpKUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUUHKTE anapaTtu. MCcTo Taka MoXe Aia Ce NPUNarofm 3a
npefBpeMeHa NpoLeHa Ha ONMTOBapYBakbETO CO BUbpaLum.
HaBezieHOTO HUBO Ha BMBPaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€/1EKTPUYHKOT anapar. [JoKomnKy eNeKTPUUHHWOT anapar ce
KOPWCTH 32 iPYTY NPUMEHH, CO Pa3NnuHa onpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTarlyBa Off HOPMMTE UMK HEOBOMHO Ce
OLPXKYBa, MOXe ia OTCTanyBa HUBOTO Ha BUbpaLuu. OBa
MOXXE 3HAUMTENHO /A IO 3roieMH ONTOBAPYBaHbETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKynHoTO paboTetbe.
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3a npewusHo oapeayBatbe Ha ONMTOBAPYBaHbETO CO
BUOpauuu, Tpeba a ce 3eMe Bo 0OSHP M NepPUOAOT BO KOj
YPELOT € UCKNYUEeH UNK1 efiBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynoTtpeba. OBa MOXe 3HAUMTENHO J1a o HaManu
ONTOBapYyBareTO CO BUDPALMM BO NEPHUOLOT HA LiENOKYMHOTO
paboTtetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MePKM 3a be3beaHoCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Ofi BNWjaHUETO Ha BUOpALIMUTE, KAKO
Ha np.: OAPXYBAjTe MM BHUMATENHO €NEKTPUUHUTE anapaTy U
anatoT 3a BMETHyBatbe, OPXYBajTe ja TONNMHaTa Ha
[laHK1Te, OpraHU3npajTe ro TekoT Ha paboTata.

Wsjasa 3a coobpasnocr € €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOAOT
OMMLLAH BO TeXHWUKM NOAATOLM COOfBETCTBYBA Ha CHUTE
npuUMeHnuBH oapendu on aupektuemute 2011/65/EU, o
19. anpun 2016: 2004/108/EC, on 20. anpun 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUUTENHO HUBHUTE U3MEHH U
e coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

TexHuuka jokymeHTalmja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

MoHTaxa

CraBatbe/MeHyBatbe Ha TMCTOT 3a KPY)KHaTa nuna

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa O3Ha.

» Mpu cTaBatbeTo Ha NUCTOT Ha NMNaTa HOCeTe 3alTHTHU
pakaBuum. [loKoNKy ro jonpeTe TMCTOT Ha MUAaTa NocTou
0NacHOCT 0 NOBpefa.

» KopucreTte camo NUCTOBH 3a NHNa, KOM OAroBapaar Ha
KapaKTepUCTHUYHUTE NOAATOLM AafiEHH BO 0B
ynarcteo 3a ynorpeba.

> Bo HUKO] cnyuaj He KopuCTeTe AUCKOBH 3a bpycere
KaKo anar 3a BMeTHyBatbe.

Bupatbe Ha nucToT 3a NMnata

lpernenoT3anpenopayaHk IMCTOBHM 3a NNa Ke o HajaeTe Ha
KpajoT 0f 0Ba ynatcTeo.

[leMoHTaXKa Ha NUCTOT Ha nunata (BuAu cnuka A)

[py1 3amMeHa Ha anaroT, Hajaobpo e fia ro NocTaBuTe

€N1eKTPUUHWOT anapar Ha ueHaTa CTpaHa of KYKHLLTETO Ha

MOTOpOT.

- [puTHCHeTE ro KonueTo 3a briokana Ha BPETEHOTO 4 1
[LPXKeTe ro NPUTUCHATO.

» Konueto 3a 6nokupare Ha BpeTeHoTo 4 aKTHBHPajTe ro
Camo AOKOMNKY BPETEHOTO Ha NUNaTa e BO coCToj6a Ha
MHpYyBatbe. MHaKy enekTpuuH1oT anapar Moxe Ja ce
OLUTETH.

- OpBpreTe ro 17 3ate3HuoT Wwpad 18 co uHbyC Knyy Bo
npa.eL, Ha BpTetbe @.

- HaBanete ja HaHa3ap 3alWTMTHaTa Xxayba co noBpaTeH
mexaHu3aH 11 v gpxerte ja uBpcTo.

- W3Baperte ja cresHata npupabHu1ua 19 1 nucToT 3a nunata
20 o1 BPETEHOTO Ha N1nata 22.

MoHTHpatbe Ha NUCTOT 3a Nunata (Buam cnuka A)

[pu 3aMeHa Ha anaroT, Hajrobpo e fia ro noctaeute

€NeKTPUUHKOT anapar Ha YenHaTa CTpaHa Of KYKMULITETO Ha

MOTOPOT.

- Wcumctete ro nMcToT 3a nunata 20 1 CUTe CTE3HMU 1EN0BU
LUTO CE MOHTMPAAT.

- HaBanete ja HaHa3ap 3alTUTHaTa Xayba co noBpateH
MexaHu3aH 11 v apxerte ja LBPCTO.

- [locTaBeTe ro IMCTOT Ha N1nata 20 Ha NpUKNyyHaTa
npupabHuLa 21. MpaBeLoT Ha Ceuetbe Ha 3anuuTe
(npaBeLOT Ha CTpenKaTa Ha NACTOT 3a NNaTa) Mopa ia
O[roBapa Ha CTpenkara 3a NpaBeL| Ha BpTere Ha
3alTUTHaTa Xayba 15.

- TocraBere ja cTesHata npupabHuua 19 v 3awpadete ro
3aTe3HuoT Wpad 18 Bo npaBeLl Ha BpTere @ . BHuMaBajTe
Ha npaB1nHa nonoxba Ha MOHTUPatbe Ha MPUKNYYHaTa
npupabHuLa 21 v cTesHata npupabH1ua 19.

- [puTHCHETE ro KonueTo 3a bnokaaa Ha BPETEHOTO 4 U
NIPXKETE r0 NPUTMCHATO.

- 3auspcrete ro 17 3aTe3HuoT wpadg 18 co uHbyc knyy Bo
npa.eLl Ha BpTerbe @. MOMEHTOT Ha 3aTerarbe Tpeba fia
u3HecyBa 6 -9 Nm, WTo 04roBapa Ha pauHo 3ateratwe
nnyc % BpTerbe.

BwMyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHH

» Mpep 6uno KaKkBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneyere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Of
SHAHaTa j03Ha.

» [paBTa o MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BMII0BM IPBO, MMHEPaNK ¥ METaN MOXe Aa brae LWTeTHa no
3pagjeTo. [lonuparbeTo U1 BAMLIYBAHETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe fla NPefU3BUKa aneprucku peakLmuu u/unu
3abonyBarba Ha AWLLIHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK
N1LaTa BO OKONMHaTa.

OfpefieHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unu
OyKa BaxaT Kako KaHLieporeH1, 0cobeHo JOKONKY ce BO
KOMbH1HaLMja CO JONONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
Ccpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepwujanuTe LWTo
coppxar azbect moxe fia buaat 06paboTyBaHu camo o
CTpaHa Ha CTPYYHM NULiA.

— 3aroa, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a NPpaB 3a MaTepujanor LUTo ce
obpaborysa.

~ MMorpuxeTe ce 3a 4obpa NpoBeTPeHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

~ Ce npenopauyBsa HoCetbe Ha Macka 3a 3allTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha ountep P2.

1609 92A 14T((9.2.15)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-813-004.book Page 157 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

BHWMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucy Ha Bawwara 3emja 3a

maTepujanot Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajre cobupare npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa necHo Moxe Aa ce 3ananw.

MoHTHpatbe Ha afanTepoT 3a BIUIMYKYBabe

(Buau cnuka B)

CraBeTe o aflanTepoT 3a BLUMYKYBatbe 23 Ha UctpnyBauoT

3a cTPYroTHK 14 gofeka He ce BKnonu. Ha agantepor 3a

BLUMYKYBatbe 23 MOXeE fla Ce NPUKITYUM LipeBo 3a

BLUMYKYBarbe CO AnjameTap og 35 MMm.

> ApanTepor 3a BIIMYKYBatbe He CMee /la Ce MOHTHPa
6e3 npuKny4YeHo HaABOPELLHO BIUIMYKYBakbe. Haky
KaHanoT 3a BLUMYKYBatbe MOXE [1a Ce 3amyLuu.

> Ha apantepor 3a BIIMyKYBatbe He CMee Aa ce
npUKNyuyBa BpeKHuKa 3a npas. MHaky cucTemoT 3a
BLUMYKYBatbe MOXe [1a Ce 3anyLUu.

3apany 0besbeyBatbe Ha ONTUMAHO BLUMYKYBatbe,

aianTepoT 3a BLUMYKYBatbe 23 MOpa PELOBHO f1a CE UUCTH.

HapsopeLiHo BLIMYyKyBatbe

LipeBoTO 32 BLUMYKYBatbe MOBP3€TE ro CO BLIMYKYBau 3a
npas (onpema). NperneaoT 3a NpUKNyuyBatbe Ha PasnuyuHuTe
BHUOOBM Ha BLUMYKYBAuM 3a NpaB Ke ro HajieTe Ha KpajoT of
0Ba ynarcTBo.

EneKkTpuuHUOT anapar MoXe fia Ce NPUKYYH AUPEKTHO Ha
KOHEKTOPOT Ha Bosch-yH1Bep3aneH BLIMYKYBau co ypeq 3a
[NIANeUnHCKO BKNyuyBatbe. Toj BeHaLl Ke CTapTyBa npu
BKNYyUyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anapar.

BlumyKyBauoT 3a NpaB MOpa Aia € COOABETEH Ha MaTepHjanoT
Ha napueto wTo ce 0bpabotysa.

Ipw BLIMYKYBatbe Ha 0COBEHO ONacHH No 3apasje,
KaHLepOoreHu WK CyBH YECTUUKH NPaB, KOpUCTeTe
CneuujaneH BLIMYKyBau.

Ynotpeba

BugoBu ynotpeba

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa 103Ha.

MopecyBatbe Ha snabounHaTta Ha ceuetbe (BHAH cnuka C)

» Mopecerte ja pnabounHarta Ha ceuetbe Ha febenuHara
Ha aenot wro ce obpabotys.a. Moz fenoT wro ce
obpaboTyBa, cMee fia ce BUAM NOMANKY Of NofHaTa
BWCKMHa Ha 3anuuTe.

OtnyLwTeTe ro 3aTe3HKOT nocT 24. 3a nomana AnabourHa Ha
ceuetbe TPrHeTe ja nunara of 0CHoBHaTa nnoua 12, a 3a
noronema, NPUTUCHETE ja NMNaTa KOH OCHOBHaTa nioya 12.
CakaHaTta IMeH3uja NoAeceTe ja Ha ckarnara 3a iabounHa
Ha Ceuetbe. [TOBTOPHO LBPCTO CTErHETE ro 3aTe3HMOT NOCT
24.

[loKonKy No oTNYLUITakETO Ha 3aTE3HUOT NocT 24
[nnabounHata Ha ceuetbe He MOXe LieNoCHO Aia ce NOAEecH,
13BneyeTe ro 3aTe3HMOT N0CT 24 oA NUnaTa 1 HaBanete ro
Hagony. MoBTOPHO OTMYLUTETE O 3aTe3HUOT NOCT 24.
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[NoBTOpETE ja OBaa NocTanka, Joaeka He ja nogecure
CaKaHarta inabounHa Ha ceuetbe.

[loKonKy no cTerHyBarbeTo Ha 3aTe3HHUOT nocT 24
nnabounHata Ha ceuetbe He MOXe LienocHo fja ce (UKeupa,
M3BneyeTe ro 3aTe3HMOT 10CT 24 o NMNaTa U HaBaneTe ro
Harope. [TOBTOPHO OTNyLITETE [0 3aTE3HWOT N0CT 24.
[NoBTOpETE ja OBaa nocTarnka, joAeka He ja hukcupare
nnabounHarta Ha ceuetbe.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Onabasere rv nenepyTka-HaBpTKUTE 6 ¥ 26. HaBanyBgajTe ja
nunata cTpaHuuHo. CakaHara iMeH3uja nofeceTe ja Ha
ckanata 5. [10BTOpHO 3aTerHete rv nenepyTka-HaBpTK1Te 6 1
26.

HanomeHa: [py ceuetbe co 3aKocyBatbe AnabounHata Ha
ceyetbe € NoMana ofj NpUKakaHata BPEAHOCT Ha CKanata 3a
nofiecyBatbe Ha iiabounHata Ha ceuetbe 25.

O3HakH 3a ceuete

-

ke
0

45,0

\

T

OsHakara 3a ceuetbe 0° 9 ja NpuKaXxxyBa nosuLmjara Ha
NICTOT Off NMNata Npu NPaBoarosiHo ceuete. O3Hakara 3a
ceyuetbe 45° 8 ja npuKaxyBa No3uLMjaTa Ha IMCTOT O NMnara
npu 45°-pes.

3a npeuuseH pe3 nocTaBeTe ja KpyXKHaTa n1na Ha 4enot WTo
ce 06paboTyBa Kako LLITO e NPUKaXaHo Ha CnuKaTa. Hajnobpo
€ [1a HanpaeuTe NpobeH pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuudMKaLHoHaTa NNOYKa Ha
eneKTPUUHKOT ypeA. EnekTpuunnte anapatn o3HaueHu
c0 230 V ucro Taka MoXKe ia ce KopucTat M Ha 220 V.

BknyuyBatbe/HcKnyuyBame

3a craBatbe Bo ynotpeba Ha enekTpUUHUOT anapar HajnpBo
aKTMBMPajTe ja briokaaata Npu BKyuyBatbe 2 U NPUTUCHETE

T0 Ha Kpaj NPEeKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 1 1

[QPXeTe o NPUTHCHAT.

3a/1a ro MCKMyYMTe eNeKTPUUHMOT anapar, oTnyLuTeTe ro
NPEeKWUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe 1.

Hanomena: Og 6e36e[HOCHM NPHUUKHH, TPEKMHYBAUOT 32
BK/yuyBatbe/cKnyuyBatre 1 Hema aa ce bnokupa, Tyky 3a
Bpeme Ha pabotara nocTojaHo Mopa ia bupe npuTHcHar.

3afia ce 3alTeau eHepruja, BKyUyBajTe ro eneKTpUUHNUOT
anar camo JJOKONKY ro KOPUCTHTe.

Cosetu npu paboteteto

3alTuTeTe rv IMCTOBUTE 3a NKNaTta of yaapH.
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BogeTe ro enekTpMuYHKOT anapar PaMHOMEPHO CO NeceH
NPUTUCOK BO MPABELIOT Ha ceuetbe. NpecuntHara bpauHa
3HAUMTENHO Fo HaManyBa POKOT Ha ynoTpeba Ha
€NEKTPUUHWOT anar 1 My LITETH Ha eNEKTPUUHKOT anapar.
JaunHara Ha nunara v KBalUTETOT Ha CUEHETO 3HAUUTENHO
3aBucar o} cocTojbara v hopmarta Ha 3anuuTe Ha IMCToT 3a
nunara. 3atoa KopucTeTe Camo OCTPH M COOABETHH TUCTOBH
3a Nuna 3a enot wro ro obpabotyeare.
» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa 103Ha.

Ceuetbe Ha ApBO

[paBMnHUOT M3BOP Ha NUCT 3a NUNaTa 3aBUCH Of} BUAOT,
KBa/MTETOT Ha APBOTO M O/} TOA laNK Ke Ce NpaBaT A0MKUHCKH
WN1 HaNpPeUHU PE30BU.

Tpy1 [OMKMHCKM PE30BU HA CMPEKM, HAaCTaHyBaat 0Ny,
CMMPaHU CTPYTOTUHU.

MpaBra W0 HacTaHyBa np1 0bpaboTka Ha fab 1 byka e
ocobeHo WTeTHa No 3apa.jeTo, 3aToa paboteTe co
BLUMYKYBauy 3a Npas.

Ceuetbe co napaneneH rpaHUUHKK (Buam cnuka D)
[MapanenHuot rpaHuuHKK 10 0BO3MOXYBa NPELU3HN PE30BH
10 A0MKKMHATA Ha AeNoT WTo ce 0bpaboTyBa, Kako Ha npuMep
ceyuetbe Ha NeHTHU CO UCTU AUMEH3HH.

OpBpTeTe ja nenepyTka 3aBpTkata 7 1 TypHeTe ja cKanara Ha
napanenHuoT rpaHuuHKK 10 HM3 OTBOPOT Ha OCHOBHATA
nnoua 12. ocTaBeTe ja CakaHaTa LUMPHUHA Ha Ceuetbe Kako
BPEAHOCT Ha CkanaTa Ha COOABETHaTa O3HaKa 3a ceuetbe 9
ofH. 8, Bupete Bo fenot O3Haku 3a ceuetbe. [OBTOPHO
3auBpcTeTe ja nenepyTka 3aBpTkara 7.

Ceuetbe CO NOMOLLIEH rPaHHYHKK (BUAM cnuka E)

3a 00paboTka Ha ronemu Napuutba UMK 3a Ceuetbe Ha Npasu
pabosu, Ha fienoT WTo ce 0bpaboTyBa MOXe Aa 3aUBPCTUTE
€[1Ha lacka MNK NajcHa Kako NOMOLUEH FPaHWYHKK U Aa ja
BOJIMTE KPY>XHATa NMa CO OCHOBHATA N/0Ya No A0/MKMHATA HA
MOMOLLHHUOT FPaHUUHMKK.

OapXxyBatbe U CepBUC

OApXxyBabe U UNCTEhe

» Mpep 61no KakBa HHTEPBEHLHja Ha eNEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPyjHHOT NPHKNYUOK Of
SHOHaTa fo3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa HA NEKTPUUHMOT anapart U
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MoXe A06po U
6e36eaHo aa pabotute.

3alTMTHaTa xayba co noBpaTeH MexaHW3aM Mopa cekorall ia

ce BWXM cnobopaHo W fia ce 3atBopa. Mpeaenot okony

3alUTMTHaTa Xayba co NoBpaTeH MexaHW3aM cekorall Tpeba
na bune unct. OTCTpaHeTe ja NpaBTa M CTPYroTUHUTE CO
130yBYBatbe CO KOMMPECHpPaH BO3MyX UMK CO UeTka.

HeobnoxeHWTe NMCTOBM 3a MK/ MOXE [a CE 3aLUTUTAT Of

KOpO3Hja Co TEHOK CNoj Ha beakucenuHcko macno. Mpen

Ceuetbeto, OTCTPaHeTe ro MacmnoTo, 3a ia He 0CTaBH JaMKK Ha

npBOTO.

OctaTouuTe O CMONA M Nenak Ha IMCTOT 3a NUAara ro
HapylLyBaaT KBA/IUTETOT HA CEUeHbETO. 3aToa, UMcTeTe 1
NIMCTOBMTE Ha MMNaTa BeAiHaLl no ynotpebara.

[lokonky e noTpebHO KOpPUCTEHE Ha NPUKNYUeH Kaben, Toralu
HabaseTe ro of Bosch unu cneuujan1aupaHa npofaBH1LA 3a
Bosch-enektpuunu anaparu, 3a ja ro usberete
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NpH KopHUcTetbe

3a cuTe npaLuatba U Hapauku Ha pesepBHU fienosK, Be
MonuMe HaeepeTe ro 10-unudpeHuot bpoj on
creuudmKaLMoHaTa nnoyka Ha ypeaor.

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatiatba BO
BpCKa CO NonpaBKaTa M 04p)KyBareTo Ha Balwmot nponssog
KaKo W pe3epBHHTE 1enoBu. EKCNNo3uBeH LpTex 1
MH(hOPMaLIMM 32 PE3EPBHM [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuMmOT 3a cOBETYBatbe NPH KopUCTerbe Ha Bosch ke By
NOMOTHe J0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HaLLKTe NPOU3BOAM U
onpema.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTE anapati, onpemara v ambanaxute pebaface
OTCTpaHaT Ha eKONMOLIKK NPUDATNNB HAUMH.

He rv chpnajTe enekTpuuHKUTE anapati Bo JOMaLlHaTa KaHTa

3afybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY
Cnopen EBponckara perynatusa
2012/19/EU 3a NeKTPUUHM W ENEKTPOHCKM
ypenu 1 HUBHA HaLMoHanHa ynotpeba, enex-
TPUYHUTE anapaTy LUTO ce BOH ynotpeba
Mopa OfiieNHO Aa ce cobupaar 1 Aa ce peuu-
KNupaar Ha eKonoLWKKU NpUhaTue HauKH.

Ce 3app)KyBa NPaBOTO Ha NPOMEHa.
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Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSéenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja
» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
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elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektricnog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvaijte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
slepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesreée imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.
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» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za kruzne testere

Postupak testerisanja

» OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u podrucje
testere i lista testere. Drzite sa VaSom drugom rukom
dodatnu drsku ili kuciste motora. Ako obe ruke drze
testeru, one se ne mogu povrediti od lista testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna hauba Vas ne
moze zastititi ispod radnog komada od lista testere.

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

» Ne drzite radni komad koji se sece nikada u ruci ili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezacu. Vazno je radni komad dobro
pri€vrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

» Uhvatite elektricni alat samo za izolovane povrsine
drske, kada izvodite radove, pri kojima upotrebljeni
alat moze da naide na skrivene vodove elektricne
struje ili vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa vodom koji
provodi napon takode pod napon stavlja i metalne delove
elektritnog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

» Upotrebljavajte kod sec¢enja po duziniuvek granicnikili
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljSava ta¢nost secenja i
smanjuje mogucnost da se list testere zaglavi.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ineisa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (naprimer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okreéu se ekscentri¢no i
uti¢u na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili pogresne
podmetace lista testere ili-zavrtnje. Podmetadi lista
testere i zavrsnji su specijalno konstruisani za Vasu
testeru, za optimalni u¢inak i sigurnost u radu.

» Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuca sigurnosna
uputstva
- Povratan udarac je iznenadna reakcija usled lista testere
koji zapinje, ,slepljuje “i koji je pogresno centriran, koja
utice nato, da se nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada nepolje u pravcu osobe koja radi.

- Kada list testerre zapinje ili ,slepljuje” u zazoru testere,
ona blokira i motorna sila udara nazad testeru u pravcu
radnika.

- Ako se list testere u zazoru izvije ili pogresno centrira,
mogu zubi zadnje ivice lista testere zakaciti povrsinu
radnog komada, pricem se list testere vraca nazad iz
zazoraiiskace u pravcu radnika.

e

Povratan udarac je posledica pogresne ili felericne
upotrebre testere. On se moze spreciti pogodnim merama
opreza kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite cvrsto testeru sa obe ruke i Vase ruke dovedite u
polozaj u kojem mozZete prihvatiti sile povratnog
udarca. Drzite se uvek postrani lista testere, nikada u
jednoj liniji list testere sa Vasim telom. Pri povratnom
udarcu moze testera skociti unazad, medjutim radnik
mozZe predvidjenim merama opreza savladati sile
povratnog udarca.

» Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite testeru i drzite je mirno u radnom komadu,
dok se list testere ne umiri. Nikada ne pokusavajte, da
uklonite testeru iz radnog komadaiili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moZe uslediti
povratni udarac. Pronadjite i uklonite urzor za
zaglavljivanje lista testere.

» Ako hocete ponovo da pokrenete testeru koja se nalazi
u radnom komadu, centrirajte list testere u procepu
testere i prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinjuu
radnom komadu. Ako list testere zapinje, moze se
pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati
povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.

» Ucvrstite velike ploce, da bi smanjili rizik povratnog
udarca listom testere koji zapinje. Velike ploce se mogu
usled svoje vlastite teZine savijati. PloCe se moraju na obe
strane ucvrstiti, kako u blizini procepa testere tako i na ivici.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere sa tupim ili pogre$no centriranim zubima
prouzrokuju usled uskog procepa testere povecano trenje,
zapinjanje lista testere i povratan udarac.

» Cvrstostegnite pre testerisanja podesavanje za dubinu
i ugao preseka. Ako se za vreme testerisanja promene
uglovi, moze se list testere zaglaviti i nastupiti povratni
udarac.

» Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece
zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
moze pri testerisanju u skrivene objekte blokiradii
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija donje zastitne haube

» Pre svakog koriS¢enja prokontrolisite, da li donja
zastitna hauba besprekorno zatvara. Ne
upotrebljavajte testeru, ako se donja zastitna haubane
pokrece slobodno i odmah zatvara. Nikada ne
ucvrscujte ili vezujte donju zastitnu haubu u otvorenoj
poziciji. Ako bi testera nenamerno pala na pod, moze se
donja zastitna hauba iskriviti. Otvorite zastitnu haubu sa
polugom za vra¢anje nazad i uverite se, da se slobodno
pokrece i da pri svim uglovima i dubinama se¢enja ne
dodiruje ni list testere a ni druge delove.

» ProkontroliSite funkciju opruge za donju zastitnu
haubu. Neka saceka testera sa upotrebom ako donja
zastitna hauba i opruga ne rade besprekorno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nagomilana piljevina
omogucavaju donjoj zastitnoj haubi da funkcionise sa
kaSnjenjem.
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» Rukom otvorite donju zastitnu haubu samo u slu¢aju
specijalnih rezanja, kao Sto su ,dubinska i ugaona
rezanja“. Otvorite donju zastitnu haubu pomocu rucice
koja se povlaci u nazad i otpustite je ukoliko je list
testere zaronio u radni komad. Kod svih drugih radova
testerom donja zastitna hauba treba automatski da radi.

» Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da donja
zastitna hauba nije pokrila list testere. Nezasticeni list
testere u radu pokrece testeru nasuprot pravca secenja i
sece Stamu je na putu. Pazite pritom na vreme
zaustavljanja testere.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ne hvatajte sa rukama u otvor za izbacivanje piljevine.
MozZete se povrediti na delove koji se okrecu.

» Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako malo
kontrole nad elektricnim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektricnim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace otecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne koristite elektricni alat stacionarno. Nije konstruisan
zarad sa stolom za secenje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od HSS-celika. Takvi
listovi testere se mogu lako lomiti.

> Ne testerisite metale gvozdja. Usijani opiljci mogu
zapaliti usisavanje prasine.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.
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Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi pri ¢vrstoj podlozi
presecanja po duzini i popreko sa pravim presecanjem i sa
iskosenjem u drvetu. Sa odgovarajuéim listovima testere i
obojeni metali tankih zidova, na. primer profili.

Obrada metala gvozdja nije dozvoljena.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

2 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Taster za blokadu vretena
Skala ugla isko$enja
Leptir zavrtanj za biranje ugla zako$enja
Leptir zavrtanj za paralelni granic¢nik
Oznaka secenja 45°
Oznaka secenja 0°
10 Paralelni granicnik
11 Klatna zastitna hauba
12 Osnovna ploca
13 Poluga za podeSavanije klatne zastitne haube
14 Izbacivanje piljevine
15 Zadtitna hauba
16 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
17 Imbus klju¢
18 Zavrtanj za zatezanje sa plo¢om
19 Zatezna prirubnica
20 List kruzne testere*
21 Prirubnica za prihvat
22 Vreteno testere
23 Adapter za usisavanje*
24 7atezna poluga za biranje dubine secenja
25 Skala dubine secenja
26 Leptir zavrtanj za biranje ugla iskosenja
27 Parstega™

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

O oo ~NOOCT A~ W

*nalazi se u trgovini (nije u obimu isporuke)

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKS 190 GKS 190
Broj predmeta 3601F230.0 3601F230.1
Nominalna primljena snaga w 1400 1400
Broj obrtaja na prazno min’t 5500 5500
max. dubina secenja

- Priuglu zako$enja 0° mm 70 67
- Priuglu zako$enja 45° mm 50 49

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
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Rucna kruzna testera GKS 190 GKS 190
Blokada vretena (] ®
Dimenzije osnovne ploce mm 302x140 302x140
maks. presek lista testere mm 190 184
min. presek lista testere mm 184 184
maks. debljina osnovnog lista mm 2,0 2,5
Otvor za prihvat mm 30 16
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Klasa zastite o/ O/

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-5.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 96 dB(A); Nivo snage zvuka 107 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.
Za tacnu procenu opterecéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

g3

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-

sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, do

19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene
i daje u skladu sa slede¢im normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaza

Montaza lista kruzne testere/promena

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

> Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovom
uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao alat za
koriscenje.

Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci ¢ete na kraju ovoga

uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektricni alat za promenu alata najbolje na bocnu

stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 4 i drzite ga pritisnut.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena 4 samo pri
vretenu testere u stanju mirovanja. Elektri¢ni alat se
mozZe inace ostetiti.

- Odvrnite saimbus klju¢em 17 zatezni zavrtanj 18 napolje
u pravcu okretanja @.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 11 i drZite je Cvrsto.

- Skinite zateznu priribnicu 19 i list testere 20 sa vretena
testere 22.

Montiranje lista testere (pogledajte sliku A)
Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu
stranu kucista motora.

- OCcistite list testere 20 i sve montirajuce delove zatezanja.
- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 11 i drZite je ¢vrsto.

1609 92A 14T((9.2.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 163 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

- Stavite list testere 20 na prirubnicu za prihvat 21. Pravac
secenja zuba (pravac strelice na listu testere) i strelica za
pravac okretanja na zastitnoj haubi 15 moraju biti
usaglaseni.

- Postavite zateznu prirubnicu 19 i zavrnite zatezni zavrtanj
18 u pravcu okretanja @. Pazite na pravi polozaj za
ugradnju prihvatne prirubnice 21 i zatezne prirubnice 19.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 4 i drZite ga pritisnut.

- Stegnite ¢vrsti saimbus kljucem 17 zatezni zavrtanj 18 u
pravcu okretanja @. Zatezni moment treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara zatezanje rukom plus % jedan
okretaj.

Usisavanje prasine/piljevine

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /il oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradijivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje adaptera za usisavanje (pogledajte sliku B)
Nataknite adapter za usisavanje 23 na izbacivanje piljevine
14 da uskoCi u otvor. Na adapter za usisavanje 23 moze da se
prikljuci crevo za usisavanje sa presekom od 35 mm.

» Adapter za usisavanje nesme biti montiran bez
priklju¢enog usisavanja sa strane. Usisni kanal se inace
mozZe zacepiti.

» Na adapter za usisavanje nesme se prikljuciti nikakva
kesa za usisavanje. Usisni sistem se moZe inace zacepiti.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora se adapter za

usisavanje 23 redovno Cistiti.

Usisavanje sa strane

Povezite crevo za usisavanje sa nekim usisivacem (pribor).
Pregled za prikljuivanje na razlicite usisivace naci éete na
kraju ovoga uputstva.

Elektri¢ni alat mozZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri uklju€ivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

e
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Vrste rada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podesavanje dubine secenja (pogledajte sliku C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

Odbvrnite zateznu polugu 24. Za manje dubine secenja

uklonite testeru od osnovne plo¢e 12, za vece dubine se¢enja

pritisnite testeru na osnovnu plo¢u 12. Podesite Zeljenu
dimenziju na skalu za dubinu secenja. Ponovo ¢vrsto stegnite

zateznu polugu 24.

Ako Vi posle odvrtanja zatezne poluge 24 ne budete mogli da
pomerate potpuno dubinu presecanja, uklonite zateznu
polugu 24 sa testere i iskrenite je nadole. Oslobodite zateznu
polugu ponovo 24. Ponovljate ovu radnju sve dok ne budete
mogli da podesite Zeljenu dibunu presecanja.

Ako posle stezanja zatezne poluge 24 ne budete mogli da

dovoljno stegnete, uklonite zateznu polugu 24 sa testere i

iskrenite je na gore. Oslobodite zateznu polugu 24 ponovo.

Ponovljajte ovu radnju sve dok dubina presecanja ne bude

ucvrséena.

Podesavanje ugla iskoSenja

Odvrnite leptir zavrtnje 6 i 26. Iskrenite testeru u stranu.

Podesite Zeljenu dimenziju na skali 5. Ponovo Cvrsto zavrnite

leptir zavrtnje 6 i 26.

Uputstvo: Pri se¢enju sazako$enjem je dubina se¢enja manja

od pokazane vrednosti na skali za dubinu se¢enja 25.

Oznake secenja

Oznaka se¢enja 0° 9 pokazuje poziciju lista testere kod
pravouglog secenja. Oznaka se¢enja 45° 8 pokazuje poziciju
lista testere pri 45°-se¢enju.

Za secenje tacno po meri stavite kruznu testeru kao $to
pokazuije slika na radni komad. Izvedite najbolje probno
secenje.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 14T((9.2.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-813-004.book Page 164 Monday, February 9, 2015 5:09 PM

164 | Srpski

Ukljucivanje-iskljucivanje
Za pustanje urad elektri¢nog alata aktivirajte najpre blokadu

ukljucivanja 2 i pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 1 drzite ga pritisnut.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 1.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢nialat ravnomernoi salakim guranjem u pravcu

secenja. SuviSe snazno guranje znatno smanjuje Zivotni vek

upotrebljenog elektricnog alata i moze ostetiti elektricni alat.

U¢inak testerisanja i kvalitet preseka zavise u bitnom od

stanja i oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo

ostre i listove testere predvidjene za materijal koji se

obradjuje.

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,

kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili poprecno secenje.

Kod duznih secenja bora nastaju duge u obliku spirale

piljevine.

Prasine od bukve i hrasta posebno ugrozavaju zdravlje, stoga

radite samo sa usisavanjem prasine.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom

(pogledajte sliku D)

Paralelni grani¢nik 10 omogucava tacna secenja duz ivice
radnog komada, odnosno secenije traka istih dimenzija.
Odvrnite leptir zavrtanj 7 i ugurajte skalu paralelnog
granicnika 10 kroz otvor osnovne ploce 12. Podesite Zeljenu
Sirinu preseka kao vrednost skale na odgovrajuéoj oznaci za
secenje 9 odnosno 8 pogledajte odeljak ,0znake secenja“.
Ponovo stegnite leptir zavrtanj 7.

Testerisanje sa pomoc¢nim granicnikom

(pogledaite sliku E)

Za obradu veéih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plo€om na pomoc¢nom graniéniku.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

e

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i
automatski zatvarati. Stoga drzite podrucje oko klatne
zastitne haube uvek Cisto. Uklanjajte prasinu i piljevinu
duvanjem sa komprimovanim vazduhom ili sa ¢etkicom.

Ne obloZeni listovi testere mogu se zastititi od korozije tankim
slojem ulja koje ne sadrzi kiseline. Uklonite pre secenja
ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti kvalitetu secenja.
Cistite stoga listove testere odmah posle upotrebe.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o na$im proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektricnim i elektronskim uredjaji-
ma i njihovim pretvaranju u nacionalno do-
bro ne moraju viSe neupotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj reciklazi koja odgovara zastiti cove-
kove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ¢e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba za$Citnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.

e
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poSkodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljienega elektricnega
orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZzujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodie, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano

strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za kroZne Zage

Postopek zaganja

» NEVARNO: Ne priblizujte rok podrocju Zaganja in Zagi-
nemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem rocaju ali
ohi$ju motorja. Ce boste 7ago drzali z obema rokama, ju
Zagin list ne bo mogel poskodovati.

» Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem Vas za-
$Citni pokrov ne bo mogel varovati pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

» Ohdelovanec, ki ga Zelite Zagati, vnobenem primeru ne
smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec stabilizi-
rajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec dobro pri-
trdite in s tem zmanjsajte nevarnost, ki nastane s telesnim
stikom, zaradi obti¢anja Zaginega lista ali zaradi izgube
kontrole.

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete elektricno orodje prijetile za
izoliranirocaj. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod
napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Privzdoznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo natan¢nost reza in
zmanjs$alo mozZnost zagozdenja zaginega lista.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikostiin z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napa¢nih pod-
lozk Zaginega lista ali vijakov. PodloZke Zaginega lista ali
vijakov so konstruirani posebej za Vaso Zago in zagotavljajo
optimalno zmogljivost in varno delovanje.

» Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna
navodila
- Povratni udarec je nepriakovana reakcija zaradi Zagine-
ga lista, ki se je zataknil, stisnil ali je napacno naravnan in
vodi k temu, da se nekontrolirana Zaga dvigne in premakne
iz obdelovanca v smeri uporabnika;

e

- Ce se zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se Zagani re-
Zi, se zablokira in mo¢ motorja udari Zago v smer uporabni-
ka nazaj;

- Ce se Zagin list zasuka v Zaginem rezu ali ¢e se napacno
naravna, se lahko zataknejo zobje zadnjega roba Zaginega
lista v povrsini obdelovanca, kar povzrodi, da se Zagin list
premakne iz Zagane reze in Zaga odskoci v smer uporabni-
ka nazaj.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive upo-
rabe Zage. To lahko preprecite s primernimi previdnostni-
mi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

» Z obemarokama trdno drzite Zago in premaknite roke v
polozaj, v katerem boste lahko prestregli moc povra-
tnega udarca. Vedno se zadrZujte ob strani Zaginega li-
sta in nikoli ne premikajte telesa tako, da se bo nahaja-
lo viisti liniji z Zaginim listom. V primeru povratnega udar-
ca lahko Zaga odskoci nazaj, vendar lahko upravljalec mo¢
povratnega udarca obvlada, ¢e uposteva ustrezne previ-
dnostne ukrepe.

Ce zagin list obtiéi ali ée prekinete delo, izklopite Zago
in drzite obdelovanec na miru, dokler se zagin list ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelo-
vanca ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list Se pre-
mika, saj lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok za obti¢anje Zaginega lista.

» Ce zelite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno
startati, centrirajte Zagin list v zarezi in poglejte, ce zo-
bje niso zataknjeni v obdelovancu. Ce je Zagin list zagoz-
den, vnovicno startanje zage ni dovoljeno, ker se lahko Zagin
list premakne iz obdelovanca in povzroci povratni udarec.

» Velike plosce podprite -tako boste zmanjsali tveganje
povratnega udarca zaradi zagozdenja Zaginegallista. Ve-
like plo3ce se lahko zaradi lastne teze upognejo. Plosce zato
podprite na obeh straneh, tako v bliZini reza, kot na robu.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napaéno usmerjenimi zobmi zaradi
pretesne zareze povzrocajo preveliko trenje, karima za po-
sledico zagozdenje Zaginega lista in povratni udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve zaglobinoreza
in rezalni kot. Ce se nastavitvi med Zaganjem spremenita,
se lahko Zagin list zagozdi in povzrodi povratni udarec.

» Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece stene
ali obmocja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list se lahko
pri zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko povzrodi
povratni udarec.

v

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

»> Pred vsako uporabo preverite brezhibno zapiranje spo-
dnjega zascitnega pokrova. Ce spodnji zas¢itni pokrov
ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj, Zage ne uporabljaj-
te. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne vpenjajte
ali pritrjujte v odprtem polozaju. Ce pade zaga nenamer-
no natla, se lahko spodnji zascitni pokrov zvije. S pomocjo
roCice odprite za$¢itni pokrov in preverite, e se prosto
premika in ¢e se pri vseh rezalnih kotih in globinah ne doti-
ka Zaginega lista ali kaksnih drugih delov Zage.
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» Preglejte delovanje vzmeti spodnjega zas¢itnega po-
krova. Ce spodniji za$¢itni pokrov in vzmeti ne delujejo
brezhibno, pred uporaho oddajte Zago v popravilo. Po-
Skodovani deli, lepljive obloge in nakopicen sloj ostruzkov
upocasnijo delovanje spodnjega zascitnega pokrova.

» Spodnji zascitni pokrov z rokami odpirajte samo pri po-
sebnih rezih, kot so ,potopni in kotni rezi“. Spodnji za-
§citni pokrov odprite s povle¢no rocico in jo izpustite
takoj, ko se Zagin list potopi v obdelovanec. Pri vseh
drugih oblikah Zaganja mora spodnji zascitni pokrov delo-
vati samodejno.

» Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e zagin
list ni zakrit s spodnjim zascitnim pokrovom. Nezavaro-
van, premikajoc se Zagin list premakne Zago v nasprotni
smeri Zaganja in preZaga vse, kar mu je na poti. Upostevaj-
te ¢as iztekanja Zage.

Dodatna opozorila

> Ne segajte z rokami v odprtino za izmet ostruzkov. Ro-
tirajoCi deli Zage Vas lahko poskodujejo.

» Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad glavo. Na ta
nacin ne boste imeli zadostnega nadzora nad elektricnim
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektricnim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno kodo ali elektri¢ni udar.

» Stacionarna uporaba elektri¢nega orodja ni dovoljena.
Orodje ni konstruirano za uporabo skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba zaginih listov iz trdine ni dovoljena. Taki zagini
listi se lahko hitro zlomijo.

> Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zareci ostruzki lahko zanetijo
odsesovalnik prahu.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrogijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

e
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Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori Za-
gajte v les v naslednjih smereh: vzdolZ in pre¢no z ravnim po-
tekom rezain pod poSevnim kotom. Z ustreznimi zaginimilisti
lahko Zagajte tudi tanke nezelezne kovine, npr. profile.
Obdelava zeleznih kovin ni dovoljena.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Vklopno/izklopno stikalo
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Tipka za aretiranje vretena
Skala jeralnih kotov
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
Krilni vijak za vzporedni prislon
Oznakareza 45°
Oznakareza 0°
Vzporedni prislon
Premicni zas¢itni pokrov
Osnovna plos¢a
Rocica za prestavljanje premicnega zas¢itnega pokrova
lzmet ostruzkov
Zascitni pokrov
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Notranji Sestrobni klju¢
Napenjalni vijak s podlozko
Vpenjalna prirobnica
Zagin list krozne Zage*
Prijemalna prirobnica
Zagino vreteno
Odsesovalni adapter*
Napenjalo za predizbiro globine reza
Skala globine reza
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
27 Par primezev*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

*se dobi v trgovinah (ni vkljuéeno v obseg dobave)
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Tehnicni podatki

Rocna krozna Zaga GKS 190 GKS 190
Stevilka artikla 3601F230.0 3601F230.1
Nazivna odjemna mo¢ w 1400 1400
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 5500 5500
maks. globina reza

- prijeralnem kotu 0° mm 70 67
- prijeralnem kotu 45° mm 50 49
Aretiranje vretena (] (]
Dimenzije osnovne plosée mm 302x 140 302x 140
maks. premer Zaginega lista mm 190 184
min. premer Zaginega lista mm 184 184
maks. debelina debla Zaginega lista mm 2,0 2,5
Prijemalna odprtina mm 30 16
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Zascitni razred O]/ o/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 60745-2-5.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvo¢nega tlaka 96 dB(A); nivo jakosti hrupa 107 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU,do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z nji-
hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:

EN 60745-1,EN 60745-2-5.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaza

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteri-
stikam, navedenim v tem navodilu za uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega orodja ni
dovoljena.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocljivih Zaginih listov boste nasli na koncu teh

navodil.

DemontaZa Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 4 in jo drzite pritisnje-
no.
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> Aretirno tipko vretena 4 pritiskajte samo pri mirujo-

¢em vretenu Zage. Elektricno orodje se lahko sicer posko-

duje.

- Zinbus klju¢em 17 odvijte privojni vijak 18 v smeri @.

- Premaknite premicni zas¢itni pokrov 11 nazaj in ga trdno
drzite.

- Odstranite vpenjalno prirobnico 19 in Zagin list 20 z vrete-

na zage 22.

Montaza zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohi$ja motorja.

- Ocistite zagin list 20 in vse vpenjalne dele, ki jih boste
montirali.

- Premaknite premicni zascitni pokrov 11 nazaj in ga trdno
drzite.

- Namestite Zagin list 20 na prijemalno prirobnico 21. Smer
rezanja zob (smer puscice na zaginem listu) in puscica

smeri vrtenja na zas¢itnem pokrovu 15 se morata ujemati.

- Namestite napenjalno prirobnico 19 in privijte privojni vi-

jak 18 v smeri @. Pazite na pravilen polozaj prijemalne pri-

robnice 21 in napenjalne prirobnice 19.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 4 in jo drZite pritisnje-
no.

- Sinbuskljucem 17 trdno zategnite privojni vijak 18 v smeri

@®. Zatezni moment naj znasa 6 -9 Nm, kar ustreza privija-

nju z roko, plus % obrata.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

- Po moZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporocamo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montiranje odsesovalnega adapterja (glejte sliko B)

Nataknite odsesovalni adapter 23 na odprtino za izmet

ostruzkov 14 in poskrbite, da bo zaskocil. Na odsesovalni

adapter 23 lahko prikljucite odsesovalno cev s premerom

35mm.

» MontaZa odsesovalnega adapterja brez prikljucenega
tujegasesalnika ni dovoljena. Odsesovalnikanal se lahko
zamasi.

e
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» Na odsesovalni adapter ni dovoljeno prikljuciti vrecko
za prah. Odsesovalni sistem se lahko zamasi.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je potrebno re-

dno ¢is¢enje odsesovalnega adapterja 23.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Prikljuite odsesovalno cev na sesalnik za prah (pribor). Pre-
gled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu na-
vodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico ve¢na-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-
nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-
ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

Popustite napenjalo 24. Za manj$o globino reza potegnite Za-

go stran od osnovne plos¢e 12, za vecjo globino reza pa pori-

nite Zago blize k osnovni plo$¢i 12. Na skali globine rezov na-

stavite Zeleno mero. Ponovno trdno zategnite napenjalo 24.

Ce po sprostitvi napenjala 24 ne morete v celoti nastaviti glo-

bine reza, potegnite potegnite napenjalo 24 vstran od Zage in

ga obrnite navzdol. Nato spustite napenjalo 24. Po potrebi
ponavljajte postopek tako dolgo, da je moc¢ nastaviti Zeljeno
globino reza.

Ce po zategnitvi napenjala 24 ne boste uspeli zadostno fiksi-

rati globino reza, potegnite napenjalo 24 vstran od Zage in ga

obrnite navzgor. Nato spustite napenjalo 24. Po potrebi po-
navljajte postopek tako dolgo, da lahko fiksirate globino reza.

Nastavitev jeralnega kota

Odbvijte krilna vijaka 6 in 26. Zago zasukajte vstran. Na skali 5
nastavite Zeleno mero. Ponovno trdno privijte krilna vijaka 6
in 26.

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza manjsa od vredno-
sti, prikazani na skali globine reza 25.

Bosch Power Tools
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Oznake rezov

Oznakareza 0° 9 kaze poloZaj Zaginega lista pri pravokotnem
rezu. Oznaka reza 45° 8 kaze polozaj zaginega lista pri rezu
pod kotom 45°.

Zaizdelavo reza tono po meri postavite krozno Zago na obde-
lovanec, kot je prikazano nasliki. Najbolje, da opravite posku-
snirez.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodije, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 2 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 1 in ga drzi-
te pritisnjenega.

Zaizklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 1 spu-
stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 1 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Navodila za delo

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte elektri¢no orod-

je vsmeri reza. Premocan potisk bistveno skrajsa Zivljenjsko

dobo vsadnih orodij in lahko poskoduje elektri¢no orodije.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri odvi-

sna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob. Zato

uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za obdelo-

vanec, ki ga boste Zagali.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa, kakovo-
stilesain od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no Zaganje.

Privzdolznih rezih smrekovine nastajajo dolgi, spiralasti
ostruzki.

Prah bukovjain hrastovine je posebej Skodljiv zdravju, zatorej
delajte vedno le z odsesavanjem prahu.

e

Zaganje z vzporednim prislonom (glejte sliko D)
Vzporedni prislon 10 omogoca natanéne reze ob robovih ob-
delovancev oziroma Zaganje enako Sirokih trakov.

Qdvijte krilni vijak 7 in potisnite skalo vzporednega prislona
10 skozi vodilo v osnovni plo$¢i 12. Na skali nastavite zeleno
Sirino reza na ustrezni oznaki reza 9 oziroma 8, glejte odsta-
vek ,,0znake rezov*. Ponovno trdno privijte krilni vijak 7.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob po-
moznem prislonu.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Premicni zas¢itni pokrov se mora prosto premikatiin se samo-
dejno zapirati. Podrocje okrog premi¢nega zascitnega pokro-
va naj bo zato vedno Cisto. Odstranite prah in ostruzke s sti-
snjenim zrakom ali s ¢opic¢em.

Zagine liste brez za$¢itnega sloja lahko zavarujete pred rjo s
tankim slojem nekislinskega olja. Pred Zaganjem olje odstrani-
te, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na ka-
kovost reza. Zagin list zato oCistite takoj po uporabi.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblas¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo€ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loce-
no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

-l r 2o = Ae [reba proCitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

e
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» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢ina elektri¢no napajanje, to moZze dovestido
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

> Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
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odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim otricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-

lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za kruzne pile

Postupak piljenja

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanjaido
lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu rucku ili kuci-
$te motora. Ako obim rukama drZite za pilu tada vas ne
mozZe ozlijediti list pile.

» Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih
ne moze zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

» Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaili preko nogu.
Izradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrséen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista pile
ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.

» Kada radite na mjestima gdje bi elektricni alat moglo
oStetiti skrivene elektri¢ne kablove ili viastiti prikljuc-
ni kabel, elektricni alat drzite samo za izolirane povrsi-
ne zahvata. Kontakt s elektri¢nim vodom pod naponom
stavlja i metalne dijelove elektri¢nog uredaja pod napon i
dovodi do strujnog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili rav-
nu vodilicu ruba. Time se pobolj$ava tocnost rezanja i
smanjuje mogucnost ukljestenija lista pile.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-

e

ma pile, okretat ¢e se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne plo-
Cice ili vijke lista pile. Podlozne ploCice i vijci lista pile
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje opti-
malnog ucinka i radne sigurnosti.

» Povratni udar - Uzroci i odgovarajuce upute za sigur-
nost
- Povratni udar je iznenadna reakcija zbog lista pile koji se
jezaglavio, uklijestioili je bio pogreSno usmjeren, Sto rezul-
maknuti u smjeru osobe koja radi s elektri¢nim alatom;
- Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u zatvaraju¢em kli-
nuraspora, on ¢e se blokirati i pod djelovanjem sile motora
pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru osobe koja s
njom radi;
- Ako bi se list pile usukao u rezu piljenja ili ako bi bio po-
gre$no usmjeren, zubi straznjeg ruba lista pile mogli bi za-
hvatiti u povrsinuizratka, zbog ¢ega e se list pile izbaciti iz
klinaraspora, a pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru o-
sobe koja s njom radi.
Povratni udar je rezultat pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao
§to je opisano u daljnjem tekstu.

» Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u po-
lozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bo¢no uz list pile, a nikada tako da
list bile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog uda-
ra, kruzna pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi
s kruznom pilu, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mo-
gla savladati sile povratnog udara, ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

» Ako bi se list pile uklijestio ili bi prekinuli rad, iskljucite
pilui drZite je mirno uizratku sve dok se list pile potpu-
no ne zaustavi. Nikada ne pokusavaijte pilu vaditi iz
izratkaili je potezati prema natrag prema natrag, sve
dok se list pile okrece, jer inace moze doci do povrat-
nog udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

» Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno po-
krenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjeri-
te da zubi pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile
uklijestio, on bi se mogao izvudi iz izratka ili uzrokovati po-
vratni udar, kada se pila ponovno pokrene.

» Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite tezine. Ploce se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
tako i narubu.

» Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogreSno usmjerenim zubima, zbog suvise uskog
raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista
pile i povratni udar.

» Prije piljenja fiksirajte podesavanja dubine rezanjai
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode-
Savanja, list pile bi se mogao uklijestiti i dovesti do povrat-
nog udara.
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» Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece zidove
ili na nekim drugim nevidljivim mjestima. Zarezani list
pile mogao bi se kod piljenja blokirati na skrivenim pred-
metima i prouzrociti povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik bespri-
jekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomicani ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite doniji Stitnik u otvorenom polo-
Zaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, doniji Stitnik bi se
mogao savinuti. Otvorite stitnik poteznom polugom u na-
tragi provjerite da je slobodno pomican i da kod svih kuto-
vai dubina rezanja ne dodiruije list pile niti ostale dijelove.

» Provijerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Ako Stit-
nik i opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba po-
praviti prije uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage
ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kre-
tanja donjeg Stitnika.

» Rukom otvorite donji Stitnik samo kod posebnih rezo-
va, kao Sto je ,zarezivanje i kutno rezanje". Otvorite do-
nji stitnik poteznom polugom unatrag i oslobodite ga
¢imlist pile zareZe uizradak. Kod svih ostalih radova s pi-
lom, doniji §titnik mora raditi automatski.

» Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokrivalist pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru reza-
njaizarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Dodatne upute upozorenja

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Mogli bi
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Ne radite sa pilom iznad glave. U tom poloZaju necete
imati dovoljnu kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

» Ne radite sa uredajem kao stacionarnim strojem. On ni-
je predviden za stacionarni rad.

» Ne koristite listove pile od nehrdajuceg celika. Takvi li-
stovi pile bi mogli puknuti.

» Ne pilite Zeljezne metale. Uzarena strugotina mogla bi za-
paliti usisavac prasine.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. |zradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije Ce se drzati nego s vasom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet vrstog nalijeganja predviden za uz-
duzno i popre¢no rezanje drva sa ravnim i kosim rezovima. Sa
odgovarajucim listovima pile mogu se rezati i tankostijeni ne-
Zeljezni metali, npr. profili.

Obrada Zeljeznih metala nije dopustena.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

2 Zapor ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje
Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Tipka za utvrdivanje vretena
Skala kuta kosog rezanja
Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti
Oznaka rezanja pod 45°
Oznaka rezanja pod 0°
10 Granicnik paralelnosti
11 Njisuci stitnik
12 Temeljna ploca
13 Rucica za namjestanje njiSuceg Stitnika
14 Izbaciva¢ strugotine
15 Stitnik
16 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
17 Inbus klju¢
18 Stezni vijak sa podloznom plocicom
19 Stezna prirubnica
20 List kruzne pile*
21 Prihvatna prirubnica
22 Vreteno pile
23 Usisni adapter*
24 Stezna poluga za prethodno biranje dubine rezanja
25 Skala za namjestanje dubine rezanja
26 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
27 Parvijcanih stega*™
*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

*dostupno u trgovackoj mreZi (nije sadrzano u opsegu isporuke)
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Tehnicki podaci
Rucna kruzna pila GKS 190 GKS 190
Kataloski br. 3601F230.0 3601F230.1
Nazivna primljena snaga w 1400 1400
Broj okretaja pri praznom hodu mint 5500 5500
Max. dubina rezanja
- kod kuta kosog rezanja 0° mm 70 67
- kod kuta kosog rezanja 45° mm 50 49
Uglavljivanje vretena ° °
Dimenzije temeljne ploce mm 302x 140 302x 140
Max. promijer lista pile mm 190 184
Min. promijer lista pile mm 184 184
Max. debljina lista pile mm 2,0 2,5
Stezni provrt mm 30 16
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Klasa zastite O]/ o/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-5.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 96 dB(A); prag ucinka buke 107 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihiili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ, aod 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ ukljuCujuciinjihove izmjene te da je sukladan sa
slijede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaza

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteri-
sti¢nim podacima iz ovih uputa za uporabu.

» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne koristite brusne
ploce.

Biranije lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni alat odloZite

na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4 i drzite je pritisnu-
tom.

» Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4 samo dok mi-
ruje vreteno za piljenje. Elektri¢ni alat bi se inace mogao
ostetiti.

- Oduvijte sainbus klju¢em 17 stezni vijak 18 u smjeru okre-
tanja @.

- Zakrenite njisuci Stitnik 11 prema natrag i Cvrsto ga drzite.
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- Skinite steznu prirubnicu 19 i list pile 20 sa vretena za pi-
lienje 22.

Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni alat odlozZite

na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Ocistite list pile 20 i sve stezne dijelove koji se montiraju.

- Zakrenite njiSudi stitnik 11 prema natrag i ¢vrsto ga drzite.

- Stavite list pile 20 na prihvatnu prirubnicu 21. Mora se po-
dudarati smjer rezanja zubaca (smijer strelice na listu pile)
i strelica smjera rotacije na stitniku 15.

- Postavite steznu prirubnicu 19 i uvijte stezni vijak 18 u
smjeru okretanja @. Pazite na pravilan poloZaj ugradnje
prihvatne prirubnice 21 i stezne prirubnice 19.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4 i drzite je pritisnu-
tom.

- Stegnite sa inbus klju¢em 17 steznu prirubnicu 18 u smje-
ru okretanja @®. Moment stezanja treba iznositi 6 -9 Nm
§to odgovara ru¢nom dotezaniju za % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine mo-
Zze uzrokovati alergijske reakcije ifili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomogucnostikoristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza adaptera usisavanja (vidjeti sliku B)

Nataknite adapter usisavanja 23 na izbacivac strugotine 14,

sve dok ne uskodi. Na adapter usisavanja 23 moze se priklju-

Citi usisno crijevo promjera 35 mm.

» Adapter usisavanja ne smije se montirati bez prikljuce-
nog vanjskog usisavanja. InaCe bi se mogao zacepiti usi-
sni kanal.

» Na adapter usisavanja se ne smije prikljuciti vrecica za
prasinu. Inace bi se mogao zaCepiti usisni sustav.

Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter usisavanja 23

se mora redovito Cistiti.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo sa usisavacem prasine (pribor). Pre-
gled prikljucaka na razli¢ite usisavace mozete naci na kraju
ovih uputa.

e
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Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektricnog alata.
Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Nacinirada

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

Otpustite steznu polugu 24. Za manje dubine rezanja povlaci-
te pilu dalje od temeljne ploce 12, a za vece dubine rezanja
pritis¢ite pilu prema temljenoj ploc¢i 12. Namjestite Zeljenu
mjeru na skali dubine rezanja. Ponovno stegnite steznu polu-
gu24.

Ako se nakon otpustanja stezne poluge 24 dubina rezanja ne
moze potpuno regulirati, odmaknite steznu polugu 24 od pile
i zakrenite je prema dolje. Ponovno otpustite steznu polugu
24. Ponovite ovaj postupak sve do podesavanja trazene dubi-
ne rezanja.

Ako se nakon ¢vrstog stezanja stezne poluge 24 dubina reza-
nja ne moze dovoljno fiksirati, odmaknite steznu polugu 24 od
pile i zakrenite je prema gore. Ponovno otpustite steznu polu-
gu 24. Ponovite ovaj postupak sve dok dubina rezanja ne bu-
de fiksirana.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Otpustite leptiraste vijke 6 i 26. Zakrenite pilu bo¢no. Namje-
stite Zeljenu mjeru na skali 5. Ponovno stegnite leptiraste vij-
ke 6i26.

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali dubine rezanja 25.

Oznake rezanja

454 /0

\

I

Oznaka rezanja 0° 9 pokazuje polozaj lista pile kod rezanja
pod pravim kutom. Oznaka rezanja 45° 8 pokazuje poloZaj li-
sta pile kod 45°-reza.

Za tocno rezanje kruznu pilu postavite na izradak kako je pri-
kazano. Najbolje je da provedete probni rez.
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Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
Ukljuéivanje/isklju¢ivanje
Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije zapor
ukljucivanja 2 i nakon toga pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 1 i drZite ga pritisnutog.

Zaiskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-

Civanje/isklju¢ivanje 1.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje 1 ne moZe utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Upute zarad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa manjim po-
smakom u smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno skracuje
vijek trajanja radnog alata i moZe ostetiti elektri¢ni alat.

U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise od stanja i obli-

ka zubaca lista pile. Zbog toga koristite samo ostre listove pile

i koji su prikladni za obradivani materijal.

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti dr-
vaiprematome dali se radi o uzduznomi poprecnom rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaje dugacka strugotina spi-

ralnog oblika.

PraSina od bukve i hrasta posebno je Stetna za zdravlje, te
zbog toga radite samo sa usisavanjem prasine.

Piljenje sa granicnikom paralelnosti (vidjeti sliku D)

Granicnik paralelnosti 10 omogucava to¢no rezanje uzduz ru-

ba izratka, odnosno rezanje traka jednakih mjera.

Otpustite leptirasti vijak 7 i pomaknite skalu grani¢nika para-
lelnosti 10, vodenjem u temeljnoj plo¢i 12. Namjestite Zeljenu

Sirinu rezanja kao vrijednost skale, na odgovaraju¢im oznaka-

ma rezanja 9 odnosno 8, vidjeti poglavlje ,0znake rezanja“.
Ponovno stegnite leptirasti vijak 7.

Piljenje sa pomoénim grani¢nikom (vidjeti sliku E)
Zaobradu velikihizradaka ili za rezanje ravnih rubova, mozete
naizradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik i

kruznu pilu voditi uzduz sa temeljnom plo¢om kao pomoénim
grani¢nikom.

e

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore zahladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Njisuci stitnik mora se moci uvijek slobodno pomicatii sam za-

tvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvijek odrza-

vajte Cistim. Prasinu i strugotinu od ispuhivanja treba uvijek

oCistiti komprimiranim zrakom ili kistom.

Listovi pile koji nisu povrsinski zastiéeni mogu se zastititi od

korozije tankim slojem ulja bez kiseline. Prije piljenja ponovno

odstranite ulje, jer ée inace na drvu ostati mrlje.

Smolaili ostaciljepila nalistu pile Stetno utje¢u na kvalitetu re-

zanja. Zbog toga list pile ocistite odmah nakon uporabe.

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-

tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektritnog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloSki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist” kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada énnetusi.

»> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilo6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-

e
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te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se toriista kandmisel sérme liilitil véi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne to6-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded ketassaagide kasutamisel

Saagimine

» ETTEVAATUST: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda
jasaeketta lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepide-

mest v6i mootorikorpusest. Kui hoiate saagi mdlema
kdega, ei saa saeketas Teie kasi vigastada.

» Arge viige oma sormi tooriku alla. Kettakaitse ei saa Teid
tooriku all saeketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt ndhtavale jadma vahem kui (ihe hamba
ulatuses.

» Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies ega polve
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku kinni-
tamine on oluline, et viia kehaga kokkupuute, saeketta kin-
nikiildumise ja seadme iile kontrolli kaotuse oht miinimu-
mini.

» Kui teete toid, mille puhul véib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult kdepideme isoleeritud pindadest. Kokku-
puude pinge all oleva elektrijuhtmega seab pinge alla ka
tooriista metallosad ja pohjustab elektrildogi.

» Pikiloigete tegemisel kasutage alati piiret voi juhikut.
See parandab I6iketapsust ja vahendab saeketta kinnikiil-
dumise voimalust.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava ldbimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme ile.

» Arge kunagi kasutage vigastatud véi valesid saeketta
alusseibe véi kruvisid. Saeketta alusseibid ja kruvid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja todohutust.

» Tagasilook - Pohjused ja asjaomased ohutusnéuded
- tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud sae-
kettast pohjustatud dkiline reaktsioon, mille tagajérjel tu-
leb saag I6ikejoonest kontrollimatult vélja ja liigub kasutaja
suunas;
- kui saeketas kiilub sulguvas Idikejoones kinni, siis saeke-
tas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja
poole;
- kui saeketas nihkub I6ikejoones paigast vdi on vale nurga
all, voivad saeketta tagumise serva hambad tooriku pinda

e

kinni kiiluda, mistottu tuleb saeketas Idikejoonest valja ja
saag hiippab tagasi kasutaja poole.

Tagasilook on sae vale voi puuduliku kasutamise tagajarg.
Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabi-
ndude rakendamisega dra hoida.

» Hoidke saagi kahe kdega ja viige oma kasivarred asen-
disse, milles suudate tagasilédgijoududele vastu astu-
da. Seiske alati saeketta korval, drge kunagi viige oma
keha saekettaga iihele joonele. Tagasiloogi puhul voib
saag tagasi likuda, kuid seadme kasutaja saab sobivate et-
tevaatusabindudega tagasilodgijoudusid valitseda.

» Kui saeketas kinni kiildub voi kui Te t606 katkestate, lii-
litage saag vilja ja hoidke seda toorikus paigal seni, ku-
ni saeketas on tiielikult seiskunud. Arge kunagi piiiid-
ke saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi tommata,
kui saeketas veel liigub. Vastasel juhul véib tekkida ta-
gasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage saeketta kinnikiil-
dumise pohjus.

» Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti kdivitada,
tsentreerige saeketas loikejiljes ja kontrollige, ega
saeketta hambad ei ole toorikusse kinni kiildunud. Kui
saeketas on kinni kiildunud, vdib see toorikust vélja tulla ja
pohjustada sae kaivitamisel tagasiloogi.

» Toestage suured plaadid, et valtida kinnikiildunud sae-
kettast pohjustatud tagasiloogi ohtu. Suured plaadid
kalduvad oma kaalu mojul ldbi painduma. Plaadid tuleb
toestada mélemalt poolt, nii Idikejalje Iahedalt kui ka ser-
vast.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Nii-
ride voi valesti rihitud hammastega saekettad pohjustavad
liiga kitsa I6ikejalje tottu suurema hoordumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasiloogi.

» Enne saagimist keerake kinni loikesiigavuse ja l6ike-
nurga regulaatorid. Kui muudate seadistusi saagimise
ajal, voib saeketas kinni kiilduda ja tekkida tagasil6ok.

» Olge eriti ettevaatlik Idigete tegemisel seintesse ja
teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja tagasilo6gi
pohjustada.

Alumise kettakaitse funktsioon

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine ket-
takaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu. Ar-
ge fikseerige ega siduge alumist kettakaitset kunagi
avatud asendis kinni. Kui saag peaks juhuslikult maha
kukkuma, voib alumine kettakaitse kdverduda. Avage ket-
takaitse tagasitombehoovast ja veenduge, et see vabalt lii-
gub ja ei puuduta mis tahes dikenurga ja-siigavuse juures
ei saeketast ega teisi detaile.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru t66d. Kui alumine
kettakaitse ja vedru ei toota veatult, laske saagi enne ka-
sutamist hooldada. Kahjustatud osade ja kiilgekleepunud
saepuru tottu todtab alumine kettakaitse aeglasemalt.

» Avage alumine kettakaitse kdega vaid eriloigete kor-
ral, néiteks ,,uputus- voi nurgaléigete tegemisel”. Ava-
ge alumine kettakaitse tagasitombehoovast ja vabas-
tage hoob kohe, kui saeketas on toorikusse sisenenud.
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Koikide muude saagimistodde korral peab alumine ketta-
kaitse to6tama automaatselt.

» Arge asetage saagi toopingile ega porandale, kui alumi-
ne kettakaitse saeketast ei kata. Katmata jarelp6orlev
saeketas viib sae |6ikesuunale vastupidises suunas ja l6i-
kab koike, mis ette jadb. Poorake seejuures tahelepanu
sae jarelpoorlemisajale.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Poorlevad
osad voivad Teid vigastada.

» Arge tootage saega pea kohal. Nii ei ole Teil seadme iile
piisavat kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- vdi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektrilodgi.

> Arge kasutage seadet statsionaarselt. See ei ole ette
nahtud kasutamiseks koos saepingiga.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-
sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hdguvate laastude toimel
voib tolmueemaldusseadis siittida.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Koik ohutusnoéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud piki- ja ristldigete tegemiseks puidus,
kusjuures seade peab alustallaga toetuma kindlalt to6delda-
vale materjalile. Voimalik on teha sirgloikeid ja kaldloikeid.
Sobivate saeketastega saab saagida ka 6hukesi varvilistest
metallidest detaile, nt profiile.

Raudmetallide saagimine on keelatud.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Liiliti (sisse/vélja)
2 Liiliti (sisse/valja) sisseliilitustokis
3 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
4 Spindlilukustusnupp
5 Loikenurga skaala
6 Tiibkruviloikenurga valikuks
7 Paralleelrakise tiibkruvi
8 Loikemark 45°
9 Loikemark 0°
10 Paralleelrakis
11 Pendelkettakaitse
12 Alusplaat
13 Pendelkettakaitse reguleerimishoob
14 Laastu valjaviskeava
15 Kettakaitse
16 Kaepide (isoleeritud haardepind)
17 Sisekuuskantvéti
18 Seibiga kinnituskruvi
19 Kinnitusseib
20 Saeketas*
21 Alusseib
22 Spindel
23 Tolmueemaldusadapter*
24 Hoob ldikesiigavuse reguleerimiseks
25 Loikesiigavuse skaala
26 Tiibkruvi ldikenurga reguleerimiseks
27 Pitskruvide paar**
*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

*standardne (ei sisaldu tarnekomplektis)

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 190 GKS 190
Tootenumber 3601F230.0 3601F230.1
Nimivéimsus w 1400 1400
Tihikaigupoorded min’t 5500 5500
Max |oikesiigavus

- kuildikenurk on 0° mm 70 67
- kui ldikenurk on 45° mm 50 49
Spindlilukustus ) °
Alusplaadi mé6tmed mm 302x140 302x140
Max saeketta ldbimoot mm 190 184

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.
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Kasiketassaag GKS 190 GKS 190
Min saeketta [dbimdot mm 184 184
Max saeketta paksus mm 2,0 2,5
Siseava ldbimdot mm 30 16
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 4,2 4,2
Kaitseaste [al/m O /1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-5.
Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on ldjuhul:

heliréhu tase 96 dB(A); miiravdimsuse tase 107 dB(A). M66-

temddramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja médteméd-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tdriista kasu-
tamisel ettenahtud toddeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski

teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioo-

dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
ollatédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
kuni 19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004/108/EU, ala-
tes 20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL,
2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud redaktsiooni-

des satestatud asjakohaste nduetega ning jargmiste standar-

ditega: EN 60745-1, EN 60745-2-5.
Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaaz

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel vite end vigastada.

» Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud andmetele.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate kaesoleva kasutusju-
hendi lopust.

Saeketta mahavotmine (vt joonist A)
Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele
pinnale.

- Vajutage spindlilukustusnupp 4 alla ja hoidke seda all.

» Spindlilukustusnuppu 4 tohib kasitseda vaid siis, kui
seadme spindel seisab. Vastasel korral vdib seade kah-
justuda.

- Keerake sisekuuskantvétmega 17 kinnituskruvi 18 p6orle-
missuunas @ valja.

- Keerake pendelkettakaitse 11 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Votke kinnitusseib 19 ja saeketas 20 spindlilt 22 maha.

Saeketta montaaz (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele

pinnale.

- Puhastage saeketas 20 ja kdik monteeritavad kinnitusde-
tailid.

- Keerake pendelkettakaitse 11 tagasi ja hoidke seda kinni.
- Asetage saeketas 20 alusseibile 21. Hammaste dikesuund
(nool saekettal) ja poorlemissuunda tahistav nool ketta-

kaitsel 15 peavad iihtima.

- Asetage peale kinnitusseib 19 ja keerake kinnituskruvi 18
pdorlemissuunas @ sisse. Veenduge alusseibi 21 ja kinni-
tusseibi 19 diges asendis.

- Vajutage spindlilukustusnupp 4 alla ja hoidke seda all.

- Pingutage sisekuuskantvotmega 17 kinnituskruvi 18 poor-
lemissuunas @ kinni. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kdega pingutamisele pluss % pdoret.

Tolmu/saepuru dratomme

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
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voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone

ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on véhkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutootlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
siittida.

Tolmueemaldusadapteri montaaz (vt joonist B)
Uhendage tolmueemaldusadapter 23 laastu véljaviskeava 14
kiilge ja laske kohale fikseeruda. Tolmueemaldusadapteri 23
kiilge voib ihendada imivooliku labimddduga 35 mm.

» Tolmueemaldusadapterit ei tohi kasutada ilma kiilge-
ithendatud tolmueemaldusseadiseta. Vastasel korral
voib tolmueemalduskanal ummistuda.

» Tolmueemaldusadapteri kiilge ei tohi iihendada tolmu-
kotti. Vastasel korral vdib tolmueemaldussiisteem ummis-
tuda.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb tolmueemaldu-

sadapterit 23 regulaarselt puhastada.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Kasutage dratdmbevoolikut koos tolmuimejaga (lisatarvik).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise vdimalustest
leiate kaesoleva kasutusjuhendi lopust.

Seadme vdib ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub elektrilise
todriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab téddeldava materjali tolmu imemiseks sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonist C)

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt ndhtavale jaama vahem kui iihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti kinnitushoob 24. Viiksema I6ikesiigavuse regu-

leerimiseks tommake saagi alusplaadilt 12 eemale, suurema
I6ikesiigavuse jaoks suruge saagi alusplaadile 12 Idhemale.

Reguleerige soovitud moét vélja Idikesiigavuse skaalal. Pingu-

tage kinnitushoob 24 uuesti kinni.
Kui Te ei saa parast hoova 24 vabastamist Iikesiigavust téieli-

kult reguleerida, tommake hoob 24 saest eemale ja keerake al-
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la. Seejarel vabastage hoob 24 uuesti. Korrake seda toimingut
seni, kuni soovitud l6ikesiigavust on voimalik vélja reguleerida.
Kui Te ei saa parast hoova 24 kinnipingutamist |6ikesiigavust
piisavalt fikseerida, tdbmmake hoob 24 saest eemale ja keera-
ke iiles. Seejdrel vabastage hoob 24 uuesti. Korrake seda toi-
mingut seni, kuni soovitud 1dikestigavust on vdimalik vélja fik-
seerida.

Loikenurga reguleerimine

Keerake lahti tiibkruvid 6 ja 26. Kallutage saagi kiilje suunas.
Reguleerige soovitud mdét vélja skaalal 5. Keerake tiibkruvid
6 ja 26 uuesti kinni.

Markus: Kaldldigete puhul on tegelik dikestigavus vaiksem
kui I6ikestigavuse skaalal 25 ndidatud vaartus.

Loikemargid

Loikemark 0° 9 nditab saeketta asendit taisnurga all saagimi-
sel. Loikemark 45° 8 nditab saeketta asendit saagimisel 45°
nurgaall.

Tapsuse tagamiseks asetage ketassaag toorikule joonisel ndi-
datud viisil. Soovitav on teostada proovildige.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme todlerakendamiseks vajutage kdigepealt sisseliili-
tustokisele 2 ja seejdrel liilitile (sisse/vdlja) 1 ja hoidke seda
all.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 1.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/valja) 1
lukustada, vaid seda tuleb todtamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tdriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Toojuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja [66kide eest.

Juhtige seadet iihtlase ja mddduka ettenihkega. Liiga tugev

ettenihe vahendab tarvikute kasutusiga ja voib seadet kahjus-

tada.

Saagimisjoudlus jal6ike kvaliteet soltuvalt olulisel madral sae-

ketta seisundist ja hambakujust. Seet6ttu kasutage iiksnes te-

ravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid saekettaid.

» Enne mistahes t6dde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.
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Puidu saagimine

Qige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Pikiloigete tegemisel kuusepuidus tekivad pikad keerdlaastud.
P66gi- jatammepuu tolm on tervisele eriti ohtlikud, seepérast
kasutage kindlasti tolmueemaldussiisteemi.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)

Paralleelrakis 10 véimaldab teha tédpseid I6ikeid piki tooriku

serva ja lihesuguste mootmetega ribade |dikamist.

Keerake lahti tiibkruvi 7 ja liikake paralleelrakise 10 skaala la-

bi alusplaadi 12 ava. Reguleerige soovitud Idikelaius skaala-

vaartusena valja vastaval |dikemargil 9 v6i 8, vt punkti,Loike-

margid®. Keerake tiibkruvi 7 uuesti kinni.

Saagimine abiraami kasutades (vt joonist E)
Suurte toorikute voi sirgete darte I6ikamiseks voite toodelda-

vale esemele kinnitada abiraamiks laua vdi liistu ja juhtida saa-

gimisel alusplaati piki abiraami.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetdttu hoidke pendelkettakaitse imbrus alati pu-

has. Eemaldage tolm ja saepuru suruohu voi pintsli abil.
Spetsiaalse kattekihita saekettad on soovitav kaitseks korro-

siooni vastu katta 6hukese happevaba 6li kihiga. Enne saeket-

ta kasutamist tuleb 6li eemaldada, vastasel korral voivad jaa-
da puidule plekid.

Saekettal olevad vaigu- vdi liimijaagid halvendavad I6ikekvali-

teeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast kasutamist.
Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste todriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

e

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-

saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu

olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutus-
kélbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vai ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosSanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, untas varizsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidodu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-

gulejoSais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-

rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-

e
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menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai bo-
jata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota remonta
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elek-
troinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésana

» BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai vai zaga
asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz pa-

pildroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam ro-
kam, rotéjosais asmens tas nevar savainot.
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» Neturiet rokas zem zagéjama priekSmeta. Asmens aiz-

sargparsegs nevar pasargat rokas, ja tas atrodas zem zage-

jama priekSmeta vai zaga asmens prieksa.

» lzvélieties zageéjama priek$meta biezumam atbilstosu
zagesanas dzilumu. Zem zagéjama priek$meta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens

zobu augstumu.

» Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un nebalstiet to
ar kaju. lestipriniet zagéjamo priekSmetu stabila ture-
tajierice. Ir|oti svarigi, lai zagejamais priekSmets tiktu labi

nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta kermena da-

|u saskarsanas iespéja ar rotéjoso zaga asmeni, ka ari zaga
asmens iestrégsanas un kontroles zaudésanas iespéja.
» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart

sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta elektro-

kabeli, turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam. Darbinstrumentam skarot spriegumneso-

Sus vadus, spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta me-
tala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko trie-

cienu.
» Veicot zagésanu gareniska virziena, izmantojiet para-

lélo vadotni vai vadiet zagi gar taisnu malu. Sadi uzlabo-

jas zagéjuma precizitate un samazinas asmens iestrégsa-
nas iespéja zagejuma.

» Vienmér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

> Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas konstrukcijas as-
mens piespiedéjpaplaksnes vai stiprinosas skriives.
Asmens piespiedéjpaplaksnes un stiprinosas skrives ir
izstradatas ipasi jusu zagim un |auj panakt optimalu jaudas
atdevi un augstu darba drosibu.

» Atsitiens- Céloni un ieteikumi novérsanai
- Atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta
zaga asmens péks$na reakcija, kuras rezultata zagis var tikt
nekontroléjami mests augSup un parvietoties prom no za-
géjama priekSmeta lietotaja virziena.

- Jazagaasmens péksni iestrégst vai tiek iespiests zageju-
ma, dzinéja spéks izraisa zaga parvieto$anos atpakal lieto-

taja virziena.

- Ja zaga asmens zagéjuma tiek pagriezts vai nepareizi
orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var aiz-
kerties aiz zagejama priekSmeta virsmas, ka rezultata as-
mens var tikt izsviests no zagéjuma, liekot zagim parvieto-
ties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaga kludainas vai nepareizas lieto$anas sekas.
No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasa-
kumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, turot rokas tada sta-
vokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas ro-
das atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga asmens, ne-
pielaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
ar kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis var par-
vietoties atpakalvirziena, tomér lietotajs spéj veiksmigi
pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus piesardzi-
bas pasakumus.

e

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai darbs tiek
partraukts kada cita iemesla dél, izslédziet zagi un tu-
riet zagéjamo priekSmetu nekustigi, lidz zaga asmens
pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt zaga asmeni no za-
géjuma vai vilkt to atpakal, kamér asmens atrodas kus-
tiba, jo tas var izsaukt atsitienu. UzmekIéjiet un novér-
siet zaga asmens iespiesanas céloni.

» Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens atrodas zage-
juma, iecentréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies zagéjamaja
priekSmeta. Ja zaga asmens ir iespiests, izvelciet to no za-
£éjuma vai citada veida noveérsiet atsitienu, kas var notikt
zaga atkartotas palai$anas bridi.

» Jatiek zagetas liela izméra plaksnes, atbalstiet tas, Sa-
di samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespies-
tam zagéjuma. Lielas plaksnes zagésanas laika var izliek-
ties sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta gan blakus
zagéjumam, gan ari malas tuvuma.

» Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru zagéjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt za-
£a asmens iespieSanu zagejuma un izraisit atsitienu.

» Pirms zagesanas stingri pieskrivéjiet stiprinosas skra-
ves, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un lenkis.
Ja zagesanas laika patvaligi izmainas zaga iestadijumi, tas
var izsaukt asmens iespieSanu zagéjuma un izraisit atsitie-
nu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagesanu ar as-
mens iegremdésanu sienas vai citos skatienam sléptos
objektos. legremdétais zaga asmens zagésanas laika var
iestrégt sléptaja objekta, ka rezultata var notikt atsitiens.

Apakséja aizsargparsega funkcionésana

» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta apakseé-
jais asmens aizsargparsegs netraucéti aizveras. Nelie-
traucéta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada ga-
dijuma neméginiet piesiet vai citadi nostiprinat aizsar-
gparsegu atveérta stavokli. Ja zagis nejausi nokrit uz gri-
das, apakséjais aizsargparsegs var saliekties. Ar sviras pa-
[idzibu atveriet aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas dalas pie
jebkura zagésanas lenka un dziluma.

» Parbaudiet, vai funkcioné apakséja aizsargparsega at-
spere. Ja apak$éjais aizsargparsegs un/vai ta atspere
darbojas ar traucéjumiem, pirms zaga lietosanas vei-
parvieto$anos var traucét bojatas dalas, sacietéjusi smer-
viela vai uzkrajusas skaidas.

» Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar roku vienigi ipasu
darba operaciju laika, pieméram, ,veicot zageésanu ar
asmens iegremdéSanu vai veidojot slipos zagéjumus*.
Sada gadijuma atveriet aizsargparsegu, pavelkot atpa-
kal sviru, ko péc tam atlaidiet, lidzko zaga asmens ie-
grimst zagejamaja priekSmeta. Jebkuru citu zagésanas
operaciju laika apak$éjam aizsargparsegam jadarbojas au-
tomatiski.
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» Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja apak-
$ejais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni. Neno-
segts asmens, kas péc zaga izslégsanas turpina griezties,

liek tam parvietoties pretéji zagesanas virzienam, parzage-

jot visu, kas gadas cela. Izslédzot zagi, nemiet véra ta as-
mens izskréjiena laiku.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievadiet pirkstus zaga skaidu izvadi$anas iscaurulé.
Tos var savainot zaga rotéjosas dalas.

» Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Tas ievérojami
apgratina elektroinstrumenta vadibu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskeérso sléptas komunalapgades linijas,
vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komunalas
saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarSanas ar

elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai biit par cé-
loni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades lini-

javar izraisit spradzienu. Darbinstrumentam skarot tdens-

vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas, ka ari stra-

dajosa persona var sanemt elektrisko triecienu.
» Nelietojiet So elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts izmantosanai kopa ar zagésanas galdu.

> Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no atrgriezéjte-

rauda (HSS). Sadi zaga asmeni viegli lust.

» Nezagéjiet melnos metalus. Karstas metala skaidas var
aizdedzinat putek|u uzsukSanas ierici.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir drodak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-

stradajamo priek$metu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
ricé, stradat ir dro3ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drogibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.
Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.

Tehniskie parametri

e
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un $kersu virziena, ka ari slipu zagéjumu vei-
dosanai, stingri piespiezot pamatni pie zagéjama priek$meta
virsmas. lestiprinot elektroinstrumenta piemeérotus zaga as-
menus, ar to var zaget ari krasaino metalu priek$metus ar pla-
nam sieninam, pieméram, profilus.

Elektroinstrumentu nav atlauts lietot melno metalu apstradei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 leslédzejs

Tausting iesledzéja atblokéSanai

Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Tausting darbvarpstas fikséSanai

Zagesanas lenka skala

Sparnskrive zagésanas lenka fikséSanai

Sparnskrive paralélas vadotnes fiksésanai

Trases markejums zagésanas lenkim 45°

Trases markejums zagésanas lenkim 0°

Paraléla vadotne

Kustigais aizsargparsegs

Pamatne

Kustiga asmens aizsarga reguléjosa svira

Iscaurule skaidu izvadi$anai

Aizsargparsegs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Sedstira stienatsléga

Stiprino$a skrive ar paplaksni

Piespiedéjpaplaksne

Ripzaga asmens*

Balstpaplaksne

Darbvarpsta

Uzsiik$anas adapters*

Svira zagesanas dziluma fikséSanai

GrieSanas dziluma skala

Sparnskrive zagesanas lenka fikséSanai

27 Skravspiles (paris)**

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

*var iegadaties tirdzniecibas vietas (neietilpst piegades komplekta)

CoOoO~NOORWN

NNRNNRNNNNRERRRIE RSB R B 2
OO A WNEREROOUO~NOOG A, WNERO

Rokas ripzagis GKS 190 GKS 190
Izstradajuma numurs 3601F230.0 3601F230.1
Nominala patéréjama jauda w 1400 1400
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 5500 5500
Maks. zagesanas dzilums

- pie zagésanas lenka 0° mm 70 67
- pie zagésanas lenka 45° mm 50 49

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
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Rokas ripzagis GKS 190 GKS 190
Darbvarpstas fiksésana ° ®
Pamatnes izméri mm 302x140 302x 140
Maks. zaga asmens diametrs mm 190 184
Min. zaga asmens diametrs mm 184 184
Maks. asmens centralas dalas biezums mm 2,0 2,5
Stiprinajuma atveres diametrs mm 30 16
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,2 4,2
Elektroaizsardzibas klase [@l/u [0 /1

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilsto$i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-5.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 96 dB(A); troksna jaudas limenis 107 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-5:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai procedtirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3$éjai no-

vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,

kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem vera ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veiks$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaraciia € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, ka arilidz 2016. gada 19. aprilim direktiva
2004/108/EK unno 2016. gada 20. aprila direktivas

2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem sais-

toSajiem noteikumiem, ka ari $adiem standartiem:
EN 60745-1,EN 60745-2-5.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montaza

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst saja pa-
maciba noraditajam parametru vértibam.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka darbinstrumentus
slipésanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lietoSanai ieteicamajiem zaga asmeniem ir
sniegts $is pamacibas beigas.

Zaga asmens iznemsana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-
tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 4 un turiet to
nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 4 tikai
tad, ja zaga darbvarpsta negriezas. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

- ArseSstira stienatslégu 17 izskrivéjiet stiprinoSo skravi
18, grieZot to virziena ©.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens aizsargu 11
un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 19 un zaga asmeni 20 no
zaga darbvarpstas 22.

Zaga asmens iestiprinasana (attels A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams novie-
tot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.
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- Notiriet zaga asmeni 20 un visas iestiprinaSanai izmantoja-

mas dalas.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens aizsargu 11
un noturiet to $ada stavokli.

- Novietojiet zaga asmeni 20 uz balstpaplaksnes 21. Zaga
asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz as-
mens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas grieSanas virzienu,
ko norada bulta uz asmens aizsargparsega 15.

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni 19 un ie-
skrivéjiet stiprinoSo skrivi 18, griezot to virziena @. Se-
kojiet, lai balstpaplaksne 21 un piespiedéjpaplaksne 19
tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 4 un turiet to
nospiestu.

- ArseSstirastienatslégu 17 stingri pieskraveéjiet stiprinoso
skravi 18, grieZot to virziena @. Skrives pievilkSanas mo-
mentam jabit 6 -9 Nm, kas panakams, pieskriveéjot skravi
ar pirkstiem un tad pagriezot vél par % apgrieziena uz
prieksu.

Puteklu un skaidu uzsiitk3ana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi
veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpoSa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-

slim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-

vuma esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zageéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsukSanas metodi.
- Darba vietai jabdt labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

Uzsiik$anas adaptera nostiprinasana (attéls B)
lespiediet uzsiksanas adapteru 23 skaidu izvadisanas atveré

14, lidz tas tur fikséjas. UzsikSanas adapteram 23 var pievie-

not uzsiksanas $|ateni ar diametru 35 mm.

» Uzsitk$anas adapteru drikst nostiprinat uz elektroins-
trumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja puteklu uz-
siik§ana. Pretéja gadijuma var nosprostoties elektroins-
trumenta putek|u uzstkSanas kanals.

» UzsitkSanas adapteram nedrikst pievienot puteklu mai-

sinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties putek|u uzsiksa-
nas sistéma.

Lai nodrosinatu efektivu putek|u un skaidu uzsik$anu, regula-

ri tiriet uzsuksanas adapteru 23.

e
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Puteklu uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu
Savienojiet uzsukSanas $|ateni ar puteklsiceju (papildpiede-
rums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka elektroinstru-
ments pievienojams daZada tipa puteklsucéjiem.
Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-
teklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklsicéjs ir apga-
dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-
mentu, automatiski ieslédzas arf putek|stcéjs.
Puteklsdcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-
tek|u uzsaksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu puteklu uzsuk-
$anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zageésanas dziluma iestadisana (attéls C)

> lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjoSo sviru 24. Lai samazinatu zagesanas dzilu-
mu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes 12, bet, lai palielina-
tu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu pamatnei 12.
lestadiet vélamo zagésanas dzilumu, vadoties péc nolasiju-
miem uz zagéSanas dziluma skalas. Tad no jauna stingri pie-
velciet fiksejoso sviru 24.

Ja péc fiksejosas sviras 24 atbrivo$anas vélamo zagésanas
dzilumu pilniba neizdodas iestadit, pavelciet fikséjoSo sviru
24 prom no zaga un parvietojiet lejup. Tad atlaidiet fikséjoso
sviru 24. Atkartojiet Sis darbibas, lidzizdodas iestadit vélamo
zagesanas dzilumu.

Ja péc fiksejosas sviras 24 pievilkSanas vélamo zagesanas
dzilumu neizdodas pietiekosi stingrifiksét, pavelciet fikséjoso
sviru 24 prom no zaga un parvietojiet augSup. Tad atlaidiet
fiksejoSo sviru 24. Atkartojiet Sis darbibas, lidz izdodas fiksét
vélamo zagésanas dzijumu.

Zageésanas lenka iestadisana

Atskravéjiet sparnskriives 6 un 26. Nolieciet zagi sanu virzie-
na. lestadiet velamo zagesanas dzilumu, vadoties péc nolasi-
jumiem uz zagesanas dziluma skalas 5. Tad no jauna stingri
pieskravéjiet sparnskrives 6 un 26.

Piezime. Veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums ir ma-
zaks par vertibu, kas nolasama uz zagé$anas dziluma skalas
25.
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Markejumi zagésanas trases noteiksanai

454 1,0

\

I

Trases markejums zagesanas lenkim 0° 9 parada zaga as-
mens novietojumu, veidojot zagéjumus taisna lenki. Trases
markéjums zagesanas lenkim 45° 8 parada zaga asmens no-
vietojumu, veidojot slipos zagéjumus 45° lenki.

Lai nodrosinatu vélamo zagejuma precizitati, novietojiet zagi
uz priekSmeta virsmas, ka paradits ziméjuma. Zagéjuma trasi
vislabak noteikt praktisku méginajumu cela.

Uzsakot lietosanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-

menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja atblokesanas taustinu 2, péc tam nospiediet ieslédzéju
1 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 1.

Piezime. Droibas apsvérumu dé| ieslédzéja 1 fiksé$ana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Parvietojiet elektroinstrumentu grie$anas virziena, ieturot pa-

stavigu atrumu un nelielu spiedienu. CenSoties parvietot
elektroinstrumentu parak atri, samazinas ta darbinstrumenta
kalpoSanas laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet dar-

bam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga materia-

la zagésanai.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka skirnes un
kvalitates, ka ari no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, nereti veidojas garas
spiralveida skaidas.

e

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc $o
koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u uz-
stksanu.

Zagésana, izmantojot paralélo vadotni (attéls D)

Paraléla vadotne 10 lauj veidot zagejumus, precizi ieturot at-
talumu no zagejama priekSmeta malas, pieméram, tad, ja ne-
piecieSams nozagét vienada platuma listes.

Atskravéjiet sparnskrivi 7 un iebidiet paralélas vadotnes 10

skalu pamatnes 12 atvéruma. lestadiet vélamo zagésanas pla-
tumu atbilstoSi nolasijumiem uz skalas pret trases markéjumu
teikSanai“. Tad no jauna stingri pieskrivéjiet sparnskravi 7.

Zagésana, izmantojot paligvadotni (attéls E)
JanepiecieSams taisni apzagét garus priek$metus, ka paligva-
dotni var izmantot piemérota garuma deéli vai listi, to ar skrav-
spilu palidzibu nostiprinot uz zagéjama priekSmeta virsmas
un zagesanas laika virzot ripzaga paralélo vadotni gar paligva-
dotnes malu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi japarvietojas un pat-

stavigi jaaizveras. Tapéc uzturiet tiru aizsargu un virsmas ta

tuvuma. Uzkrajoties putekliem un skaidam, izputiet tos no aiz-
sarga ar saspiesta gaisa striklu vai iztiriet ar otu.

Uzglabajot zaga asmenus bez aizsargparklajuma, tie japarklaj

ar planu kartinu skabi nesaturosas ellas. Pirms lieto$anas as-
meni ripigi janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu ellas
pédas.

Zaga asmenim pielipu$as limes vai sveku paliekas nelabveligi
ietekmé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga asme-
ni tdlit péc ta lietosanas.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.
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Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un §is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,

lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasa-
vac atseviski un janogada otrreizéjai parstra-

dei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZzaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka, Elektrinis jrankis*
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-

e
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ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj | tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
irkt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada ilaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosalu. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
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buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy priezZiiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

vojingos situacijos.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais pji-
klais

Pjovimo operacija

» PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zong ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite papildoma rankena arba
variklio korpusa. Jei pjiklas laikomas abiem rankomis, tai
pjiklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jlisy nuo ruosinio apacioje islindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gyli pagal ruosinio storj. Pjiklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maZiau nei per vieng
pjuklo danties aukstj.

e

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruosinj tinkamai jtvirtinti, kad iSveng-
tuméte pjuklo kontakto su jusy kanu, neuZstrigty pjuklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

» Atlikdami darbus, kuriy metu darbo jrankis gali paliesti
nesimatancius elektros laidus arba savo maitinimo lai-
da, elektrinj jrankj laikykite ik uz izoliuoty rankenuy. Pri-
silietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros sma-
gis.

» Atlikdami isilginj pjivj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo dis-
ko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjiklo disko tarpinés po-
verzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jisy pjaklui,
kad buty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus darbas.

» Atatranka - prieZastys ir atitinkamos saugos nuorodos
- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjuklo disko, kai pjuklas nekontro-
liuojamai i$Soka i$ ruosinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudZiamas arba uzspau-
dZiamas j apacia siauréjanciame pjtvio plysyje, jis sustoja,
o veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link dirban-
¢iojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai
nukreipiamas, pjiklo disko uzpakalinés briaunos dantys
galijsikabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui iSsilais-
vinus i$ plySio, pjuklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ar valdymo
rezultatas. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Ze-
miau aprasSyty saugos priemoniy.

» Pjikla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jisy kiinas turéty biiti i$ Sono prie pju-
klo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjiklo
disku. Dél atatrankos pjuklas gali atSokti atgal, bet dirban-
tysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas gali
kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba jiis norite nutraukti
darba, iSjunkite pjikla ir ramiai laikykite jj ruoSinyje,
kol pjiiklo diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
piiiklo disko iStraukti i$ ruosinio ar pjiikla traukti atgal,
kol pjiiklo diskas dar sukasi, nes tai gali sukelti atatran-
ka. Nustatykite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezas-
tj.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjiikla, centruo-
kite pjiiklo diska pjuvio plysyje ir patikrinkite, ar pjiklo
dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstriges,
vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba sukelti atatran-
ka.
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» Dideles plokstes paremkite, kad sumazZintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio ilinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Neas-
tras ar netinkamai praskésti pjuklo dantys palieka siaures-
nj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis, stringa
pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo svir-
teles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi pjuklo disko
padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. ,,Panyrantis”j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uZsidaro. Nenaudokite pjii-
klo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti
ir tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite uzfiksuoti
ar tvirtinti apatinio gaubto atidarytoje padétyje. Jei
pjuklas netycia nukrenta, gali jlinkti apatinis apsauginis
gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsauginj
gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelie-
¢ia nei pjuklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius bet
kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo gyl;.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruo-
klés veikia netinkamai, kreipkités j specialistus, kad
pjuklui atlikty profilaktinj remonta. Dél paZeisty daliy, li-
pniy nuosédy ar susikaupusiy nevarumy apatinis apsaugi-
nis gaubtas gali lé¢iau judéti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti gali-
matik atliekant specialius pjivius, pvz. ,darantjpjovas
ir pjaunant kampu®“. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas suljs
j ruosinj, ja atleiskite. Atliekant kitus pjovimo darbus ap-
atinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uZsidaryti savai-
me.

» Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo disko, pjiklo
ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei apsauginis
gaubtas neuzdarytas, dél besisukancio disko pjuklas juda
atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite omeny-
je, kad atleidus jungiklj, pjiklo diskas dar kurj laika sukasi
i$ inercijos.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suZeisti.

» Nedirbkite su iSkeltu virs galvos pjiklu. ISkéle prietaisg
vir$ galvos negalésite jo tinkamai valdyti.

» Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais

e
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gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso stacionariai. Jis néra
pritaikytas naudoti su pjovimo stalu.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sulazti.

» Nepjaukite juodujy metaly. Jkaitusios drozlés gali uzdegti
dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis
Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams pju-
viams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus ruosinj
ant tvirto pagrindo. Su atitinkamais pjuklo diskais galima
pjauti spalvotuosius metalus plonomis sienelémis, pvz., profi-
liuoCius.
Juoduosius metalus apdoroti draudziama.
Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

2 Jjungimo-i$jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Suklio fiksuojamasis klavisas
Pjovimo kampo nustatymo skalé
Sparnuotasis varztas pjivio kampui reguliuoti
Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
Pjivio Zymé 45°
Pjivio Zymé 0°
10 Lygiagrecioji atrama
11 Slankusis apsauginis gaubtas
12 Pagrindo ploksté
13 Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
14 Pjuveny iSmetimo anga
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15 Apsauginis gaubtas

16 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
17 Sesiabriaunis raktas

18 Tvirtinamasis varztas su poverzle

19 PrispaudZiamoji jungé

20 Pjiklo diskas*

21 Tvirtinamoji jungé

22 Pjiklo suklys

e

23 Nusiurbimo adapteris*

24 |verzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti

25 Pjavio gylio skalé

26 Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti

27 Verztuvy pora™

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

**|sigyjamas atskirai (netiekiamas kartu su prietaisu)

Techniniai duomenys
Diskinis pjiklas (] CRED] GKS 190
Gaminio numeris 3601F230.0 3601F230.1
Nominali naudojamoji galia W 1400 1400
TusCiosios eigos sikiy skaicius min 5500 5500
Maks. pjovimo gylis
- nustacius ties posvyrio kampu 0° mm 70 67
- nustacius ties posvyrio kampu 45° mm 50 49
Suklio fiksavimas o °
Pagrindo plokstés matmenys mm 302x140 302x 140
Maks. pjuklo disko skersmuo mm 190 184
Min. pjuklo disko skersmuo mm 184 184
Maks. pjuklo disko korpuso storis mm 2,0 2,5
Pjuklo disko kiaurymé mm 30 16
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 4,2 4,2
Apsaugos klasé o]/ [=AI

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios ly-
gis 107 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-5:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iématuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir jj
galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas vi-
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio jran-
kio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis naudoja-
mas kitokiai paskirciai, su kitokia papildomajrangaarba jeigujis
nepakankamai techniskai priZidrimas, vibracijos lygis gali kisti.

Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali zy-

miai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo lai-

ka, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo is-
jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jverti-
nus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareikiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, iki 2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo
2016 balandzio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavi-
mus ir jy pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-5.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 03.02.2015

Montavimas
Pjiklo disko jdéjimas ir keitimas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.
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» Montuodami pjiklo diska mivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjuklo disko iSkyla susiZalojimo pavojus.

» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

» Jokiu biidu su Siuo prietaisu nenaudokite slifavimo disku.

Pjovimo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjtklo disky apZvalgg rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjiiklo disko nuémimas (Zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj prie-

taisg ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 4 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

» Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 4 tik tada, kai
pjiiklo suklys nesisuka. Priesingu atveju galite pazZeisti
elektrinj prietaisa.

- Sesiabriauniu raktu 17 i$sukite tvirtinamajj varta 18, suk-
dami jj @ kryptimi.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 11 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Nuimkite nuo pjiklo suklio 22 prispaudziamaja junge 19 ir
pjovimo diska 20.

Pjiiklo disko uzdéjimas (zr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj prie-

taisg ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjiklo diska 20 ir visas tvirtinamasias dalis, ku-
rias ruoSiatés montuoti.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 11 atgal ir laikyki-
te jj tokioje padétyje.

- Uzdékite pjuklo diska 20 ant tvirtinamosios jungés 21. Pji-
klo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjuklo disko) ir ant
apsauginio gaubto 15 esancios sukimosi krypties rodyklés
kryptis turi sutapti.

- UZdékite prispaudziamaja junge 19 ir jsukite tvirtinamajj
varZta 18, sukdami jj @ kryptimi. Atkreipkite démesj j tin-
kama tvirtinamosios jungés 21 ir prispaudziamosios jun-
geés 19 padet;.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 4 ir laikykite jj nu-
spaustoje padétyje.

- Sesiabriauniu raktu 17 uzverzkite tvirtinamajj varta 18,
sukdami jj @ kryptimi. UZverzimo momentas turi buti lygus
6-9 Nm, tai atitinka uzverZima ranka plius % stkio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukelian-
¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.

e
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- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas (Zr. pav. B)

|statykite nusiurbimo adapterj 23 j drozliy iSmetimo anga 14
tiek, kad adapteris uzsifiksuoty. Prie nusiurbimo adapterio

23 galima prijungti lankstyjj nusiurbimo vamzdj, kurio diame-

tras yra 35 mm.

» Nemontuokite nusiurbimo adapterio, jeigu neprijung-
tas iSorinis nusiurbimo jtaisas. Priesingu atveju gali uzsi-
kiméti nusiurbimo kanalas.

» Neprijunkite prie nusiurbimo adapterio jokio dulkiy
maiso. Priesingu atveju gali uzsikimsti nusiurbimo siste-
ma.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia periodiskai i$-

valyti nusiurbimo adapterj 23.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Sujunkite nusiurbimo Zarng su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, ra-
site Sios instrukcijos gale.

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda, esant;
Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo jrenginiu.
Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatiskai.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Pjivio gylio nustatymas (Zr. pav. C)

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storij. Pjiklas
ruo$inio apacioje turi isljsti Siek tiek maZiau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverZimo svirtele 24. Jeigu norite nustatyti mazesnj

pjovimo gylj, tai atitraukite pjiuklg nuo pagrindo plokstés 12;

jeigu norite nustatyti didesn;j pjovimo gylj, tai paspauskite pju-
klg link pagrindo plokstés 12. Nustatykite pageidaujama pjo-
vimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzspauskite jverZimo

svirtele 24.

Jei atlaisvinus uzverziamajg svirtele 24 reikiamo pjovimo gy-

lio nustatyti negalima, patraukite uzverZiamaja svirtele 24

nuo pjiklo ir pasukite jg Zemyn. Uzverziamaja svirtele 24 at-

leiskite. Kartokite Sig operacija, kol galésite nustatyti norima
pjovimo gylj.
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Jei uzverzus uzverziamaja svirtele 24 reikiamo pjovimo gylio
negalima pakankamai uzfiksuoti, patraukite uzverziamaja
svirtele 24 nuo pjiklo ir pasukite jg aukstyn. Uzverziamaja
svirtele 24 atleiskite. Kartokite $ig operacija, kol uzfiksuosite
pjovimo gylj.

Pjovimo kampo nustatymas

Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus 6 ir 26. Paverskite pjikla
i Sona. Nustatykite pageidaujama pjavio kampa skaléje 5. Vél
uzverzkite sparnuotuosius varztus 6 ir 26.

Nuoroda: pjaunant kampu, pjivio gylis yra maZesnis nei nu-
statytas pjavio gylio skaléje 25.

Pjivio linijos Zymés

Zymé 0° 9 rodo pjuklo disko padétj pjaunant staciu kampu.
Zymé 45° 8 rodo pjuklo disko padétj pjaunant 45° kampu.
Kad pjuvis baty tikslus, diskinj pjukla pridékite prie ruoSinio,
kaip pavaizduota paveikslélyje. Prie$ pradedant pjauti, ge-
riausia atlikti bandomajj pjavj.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy 2, o po to paspauskite jjungi-

mo-iSjungimo jungiklj 1 ir laikykite jj paspausta.

Norédami ijungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 1.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 1 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Darbo patarimai
Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.
Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastuma stumkite pjovi-

mo kryptimi. Per didelé pastiima labai sutrumpina darbo jran-

kiy eksploatavimo laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.
Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjuklo disko

buklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik ap-

dirbamam ruosiniui pritaikytus pjaklus.
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-

tros tinklo lizdo.

e

Medienos pjovimas

Tinkama pjiklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rasj, koky-
be ir pagal tai, ar bus pjaunama iSilgine ar skersine kryptimi.
Pjaunantisilgai eglés mediena, susidaroilgos, spiralés formos
droZlés.

Buko ir aZuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos ruosi-
nius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. D)
Sulygiagreciaja atrama 10 galima tiksliai pjauti iSilgai ruosinio
krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.

Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 7 ir stumkite lygiagreciosios
atramos 10 skale per kreipiamasias, esancias pagrindo ploks-
téje 12. Prie atitinkamos pjavio linijos Zymés 9 ar 8 skale nu-
statykite norima pjavio plotj, Zr. skyriy ,Pjdvio linijos Zymés®.
Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 7.

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. pav. E)

Norédami apdirbti didelj ruosinj ar pjauti tiesiai, prie ruosinio
kaip pagalbing kreipiamaja galite pritvirtinti lenta ar juosta ir
stumti diskinj pjikla su pagrindo plokste palei pagalbine krei-
piamaja.

Prieziiira ir servisas

Prieziiirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Dulkes ir pjuvenas i$paskite su-
spaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjuklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plong sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rugsciy. Prie$ naudodami pjukla alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Sakuy ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjavio kokybei.

Todél iSkart po naudojimo pjtklo diska nuvalykite.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uZsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo

buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi biti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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